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ST0RZ Wichtiger Hinweis fiir die 
Benutzer von KARL STORZ

Important Information for 
users of KARL STORZ

Важная информация для  лиц, 
пользующихся приборами

KARL STORZ—MDOSMOK GerSten devices KARLSTO R Z

1 W i c h t i g e r  H i n w e i s  f u r  d i e  
B e n u t z e r  v o n  K A R L  S T O R Z  
G e r a t e n

Es w ird  em pfoh len , vo r d e r Verw endung d ie  
E ignung d e r P rodukte  fu r den geplanten 
E in g riff zu (ib e rp ru fe n .
Welen Dank fu r Ihr Vertrauen in den Namen 
КЛЯЬ STORZ- Auch in diesem Produkt steckt 
unsere ganze Erfahrung und Sorgfalt. Sie und 
Ihr Haus haben sich dam it fijr  ein modemes 
und hochwertiges Gerat der Firma KARL STC^RZ 
entschieden.

Die w riiegende Gebrauchsanweisung soli helfen, 
das UNIDRIVE® S III ECO MotOTensystem richtig 
aufeustdien, anzuschlieSen und zu bedienen.
Das Motorensystem kann m it folgenden 
Applikationsinstrum enten verwendet werden:
•  IN■IБA-BohrhandзЮck (2525xx)*
•  № ILLCUT-X* Shaver-Handstuck

n. STAMMBERGER-CAS1TLNUOVO (40711050} 
m it Shaver-Ansatzstuck (412xx. 413xx)

•  DRILLCUT-X* Shaver-Handstiick
n. STAWMBERGER-CASTELNUOVO (407110Ю) 
m it ^T u s -& 3hrer-Ansatzstiick (4l3xx)

•  DRILLCUT-X* II S haver-H ^dstuck 
(40712050/40712055) m it Shaver-Ansatz 
(412XX, 413xx)

•  DRlLLCUT-X* II Shaver-Handstuck 
(40712050/40712055) m it Sinus-Bohrer- 
AnsatzstOck (413xx)

•  Intranas^-D rill n. STAMWBERGER-SACHSE 
(6600СЮ)’

•  M ikrosage (254000)’
•  M ikro-Sagittaisage (254100)'
•  O sseoskalpdl (254200)’
•  M ikro-Stichsage (254300)’
•  Dermatom (253xxx)’
fin  Verbindung m il dem EC-Mikromotor !l 20711033) 
B itte les© i Sie diese Anteitung sorgfattig dLtf-ch; 
bewahren Sie sie zum etwaigen N®;hlesen in der 
m rtgdieferten Schutzhulle an gut sichtbarer Stefie 
beim GerSt auf.
Zur Verwendung der verschiederten Applikatbns- 
instrum ente b itte  die den Applikationsinstrumenten 
beiliegenden G ebrauchsanweisung^ beachten.

1 I m p o r t a n t  i n f o r m a t i o n  f o r  
u s e r s  o f  K A R L  S T O R Z  
d e v i c e s

H is recommended to check the suitability of 
the products for the intended procedure prior 
to use.
Thank you for уч5иг expressbn o f confidence in 
the KARL STORZ brand name. Uke all o f our 
othe- products, ttiis  product is the result o f years 
o f expenwice and great care in manufacture. You 
and your organizatiOTi have decided in favor erf 
a modern, high-quality item  of equipment from 
KARL STORZ.
This instruction manual is in t^ x je d  to  serve as an 
aid in the proper setup, inst^la tion . and operation 
o f the UNIDRJVE® S III ECO m otor system. The 
motex system can be used vwth the followirvg 
application instruments:
•  INTFtA drill handpiece (2525xx)*
•  STAMMBERGER-CASTELNUOVO DRILLCUT-X* 

shaver h a n d p ^e  (40711050)
w itti sh a v^ attachm ent (412xx, 413xx)

•  STAMMBERGER-CASTELNUOW DRILLCUT-X® 
shaver handpiece (40711050)
w ith sinus drill attachm ent (413хз^

•  DRILLCUT-X* II shaver handpiece 
(40712C№<V40712055) w ith  shaver a tta c h m ^ t 
(412XX, 413XX)

•  DRILLCUT-X* II shaver handpiece
(4071205(V40712055) w ith sinus drill attachment 
(413XX)

•  STAMMBERGER-SACHSE inlranasal drill 
(6 «D0 0 0 )*

•  M icro saw (254000)"
•  M icro sagittal saw (254100)’
•  O sseosc^pei (25420Q’
•  M icro compass saw (2543СЮ)*
•  Dermatome (253xxx)’
f b  cor^m efion w ith the EC m ioom otor II 20711033) 
P le a ^  read th e ^  instructions carefully. Keep friis 
m anu^ b  a convenient and conspicuous location 
and in its protective caang close to  the devbe. 
Usere o f the уш ’кх й  a ^ lic a tk x i instrum ents 
should familiarize themsetves vwth the operating 
instructions included w itii fr>e respective devices.

1 В аж ная информация ДЛЯ ЛИЦ, 
пользую щ и хся  п р и б о р ам и  
K A R L  S T O R Z

Перед использовашем изделий 
рекомендуется проверить их на 
пригодность для предполагаемой операции.
Благодариги Вас за доверие. оказ»1ное тс^- 
говой гиарке K № L STORZ. и вся наша 
гродукция, данное изделие является результа­
том нашего снлыта и кропотливой работы. Вы 
и Ваша организадия выбрали соврем еж ы й и 
высокока'-юственный прибор грсмэводства ком ­
пании KARL STORZ.
Настош^ая инструкция по эксплуатации помсркет 
Вам праанлы-ю установить, подключить и асс- 
плуаткровать моторную систему U N ID F a \t* S III 
ЕСЮ /  Аппарат ункеерсальный электромеханиче­
ский хирургический UNIDRfVE* S III ECO (топью  
для РФ). Моторная систаиа может использовать­
ся со сэтед/нэщими рабожми инструментами:
•  хирургическим наконечником INTRA (2525хх)*
•  LuefeepHbiM наконечником DRILLCUT-X® по 

STAMMBERGER-CASTELNUOVO (40711050)
С шейверной насадкой (412хх, 413хх3

•  шей8 ^>ным наконечниксжн DRILLCUT-X* по 
STAMMBERGER-CASTbLNUOVO (40711050)
С насадкой-бором для синуса (413хх)

•  шейверным наконечником DR1LLCUT-X® II 
(40712050/407120^) с шейверной насадкой 
(412ХХ, 413ХХ)

•  шейв^эным наконеж ж ом  0RILLCUT-X® И 
(40712050/40712055) с  насадкой-бором для 
синуса (413хх)

•  интраназапы-ым борон по STAMMBERGER- 
SACHSE (660000)*

•  микропилой (254000)’
•  микропилой саггитальнсм (254100)*
•  костным скальпелем (254200)'
•  микропилой листовсмй (254300)’
•  дерматомом (253ххх)'
(*в сочетании с  микрстлотсрон ЕС II 20711033). 
Пожалуйста, внииателыно прочтите данную 
инструкцию; храж те  ее в прилагаемой патке 
на видном месте рядом с  прибором на случай, 
если она понадобится Ваи в будущем.
При исяользовании разных рабочих инструмен­
тов соблюдайте прилагаемые к  ним ж струкции  
по эксплуатаг^и.
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Gerdteabblldungen

2  G e r a t e a b b i t d u n g e n

Images of the device

2  i m a g e s  o f  t h e  d e v i c e

Сопроводительные
иллюстрации

2 С о п р о в о д и тел ьн ы е  
и лл ю страц и и

ж -  л .  • .-м : . С -  к , /
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Bedlenui^selemente, 
Anzelgen, Anschlusse 
und ihre Funktion

3  B e d i e n u n g s e l e m e n t e ,  
A n z e i g e n ,  A n s c h l u s s e  
u n d  i h r e  F u n k t i o n

Controls, displays, 
connectors, 
and their uses

C o n t r o l s ,  d i s p l a y s ,  
c o n n e c t o r s ,  a n d  t h e i r  u s e s

Элементы управления, 
индикаторы, разъемы 
и их функции

Э л ем ен ты  уп р авл ен и я , 
и н д и като р ы , р а зъ е м ы  
и их ф ун кц и и

® ® ®

IV
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Bedlenungselemente, 
Anzeigen, Anschlfisse 
und Ihre Funktion

©  Netzschalta- zum Б п- bzw, AusscfaJt«n des 
Gerates

©  Balkenanzeige zur Anzeige der 1st- 
bzw. Maximaldrehzahl

Ф  M-Taste zur Auawahl des BetridDsm odis 
©  f7-Segm ent-)Anzage zur Anzeige von

•  Maximaldrehzahl (vorgegeben durch 
Betriebsmodua) Oder

•  Fehlercode Oder
•  maximaie Punperteistung

®  (7 -S e g m e rrt-y^a g e  zur Anzeige von
• ausgew aN t»n Betriebsmodus (PO bis P7)

Oder
•  e ingest^tter Pumpenleistung Oder
•  e in g ^te llte r und aktu^le r Drehzahl o c ^
•  aktueH v e rw e n d e t^  M otorajsgang

®  EinsteUung der Maximaldrehzahl des jeweiligen 
M od js

©  T ^ te r Freigabe/Sperren Pumpenftjnktion 
®  ± Tasten zur O nst^ung  der Pumpenleistung 
®  Anschlussbuchse fijr  M otor/Handstuck M l 
®  Anschlu3 3 txx:hse fur M otor/Handstuck М2 
®  Spulpumpe
®  Anschlusstxichse fu r FuBschafter 
®  U S B -A n^hluss (nur zur Wartung)
@  Potena^usgle ichsanschluss 
®  Netzbuchse 
®  Netzsictrerungshatter 
®  Doppelped^-FuBschalter 
®  Taster zur Umachaltung d w  Drehrichtung

Controls, displays, 
connectors, 
and their uses

Элементы у1фавления, 
индикаторы, разъемы 
и их функции

<D
©

ф  Powe- sw itch fo r turning the device on and o ff ©
@  Bargraph display fo r indicatir>g the actual 

speed or maximum speed 
©  M button fo r sdecting the  opa-alir>g mode 
®  (7 -3egm enl} d i^ la y  for

•  maximum speed (p e c ifie d  by operating 
mode) or

•  error code or
•  maximum pump c^^acity 

®  (7-segment) d i^ la y  for
•  selected operating mode (PO to  P7) ty
•  set p u rtp  capacity or
•  set and current speed o r
•  currently used m otor output

®  Setting the maximum speed o f the respective 
mode

©  Button fo r enabling/disabling the pump 
fi^ ic tion

®  ± buttons for setting pum p capacity ^
®  Connection socket fo r m otor/t^ndp iece M l 
®  C<xinection socket fo r m otor/handpiece М2 ©  
®  Irrigation pump
®  Conr>ecfion socket fo r footsw itch ®
®  USB port (tor maintenance only) ©
®  Potential equalization corwectton 
@  P ow er socket ®
®  Fuse holder
®  Dueri'pedal footsw^ch ®
®  Button fo r changing direction o f rotation ®

Сетевой переключатель для вклю чения/ 
выключения прибора 
Ш кальный инд 1катор для индикацлч 
ф актического или максимального числа 
оборотов
Кнопка «М» для вьйора режима работы 
(7-сегментный) иццикатор для ин д 1кации
•  максимального числа обсюотов 

(определяется рабочим режимом) или
•  кода ош ибки, или
• ма<симальной мощности насоса
(7-сегментный) индикатор для индикации
•  выбранного рабочего режима (от РО до Р7) 

или
•  заданной мощности нлхю а, или
•  задаж опо либо т»сущ«-о числа оборотов 

или
•  иатользуемого в текущий момент выхода 

мотора
Настройка максимапьы-ого числа оборотов 
для соответствукхцего режима работа 
Кнопка активедии/блокировки функщ^и 
насоса
Кн(Х11С1 «±» для настройки мощности насоса
Гнездо для подклю чеж я мотсю а/наконечж- 
ка М 1

Гнездо для псдключения мотора/наконечни- 
ка М2
И р р и г^о н н ы й  наою
Гнездо для подсое^Е^ения ножной педали
Разъем USB (ro jbK o для технического
обслуживания)
Разъем для выршниеания потенциалов 
Сеггевое гнездо
Держатель сетвк>1х гредэхранителей 
Двухпедальный ножной переключатель
Кнсхтка для переключения направления еда- 
щения
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^m boleiiauterungen Symbols employed Пояснение символов

® о 
®o
A
ш

о
о

on

4  S y m b o l e r l a u t e r u n g e n

/'̂ ischlussbuchse M otor/Handstuck (M l)

Anschlussbuchse M otor/Handstuck ^ 2 )  

Achlur>g!

AnwerKlungstdl des Typs BF

Anschlussbuchse ftjr FuBschatter

Potenziaiausgleich

Vorwart^auf

RCickwartslauf

Oszillation

4  S y m b o l s  e m p l o y e d

MotcxAiandpiece connection socket (M l)

M otor/handpiece COTnection socket (М2)

Caution

/M^piied part type BF

C onnecfen socket fo r footsw itch

P o t« itia l equalization

Forward mode

Reverse mode

Oscillation

П о ясн ен и е  с и м в о л о в

Гнездо для подключения мотора/нгконечника (M l) 

Гнездо для подключения мотсра/наконечника (М2 )

OCTOPOJWHO!

Элемент применения тига BF

Гнездо для прфспючения нол«<хо перюктючателя

В ы р^нивание потенцюлое

Вращение влеред

О ф атное вращение

Осцилляция

и Freigabe/Sperre Pumpenfunktion Enabling/disabting the pump functbn А кт1/«ация/блокировка функф1и насоса

м Modusauswahl Mode selection Выбор режима
-^tA Pumpe

Wechsetetrom

Pump Насос

- S -

О  1
Sicherung Fuse

1 временный ток 
Г^едо^гранитель

AUS/EIN OFF/ON вкл/выкл
0 Vermeidung von Umweitverschmutzung durch 

e l^ ro n is c h e  Gerate Bectronic information product po llu lic^ contrc^ Г^.едотвращвнив загрязнения окружающей среды 
электронны^м приборами

Gebrauchsanweisung befolgen Follow instructions fo r use Следуйте указаниям инструкции по эксплуатедии

ё
Herstelier Manufecturer Изготовитель

VI
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^m boleiiSuterungen Symbols employed Пояснение символов

ж
1

GEFAHR: Bei Verwendung zundfahig«r 
Narkosegase in dar unmltteibaran Umgebung 
des Gerates bastaht Expiosionsgafahr.

VORSICHT: Garat nicht offnan. Gafahr aines 
alaktriachan Schlags.

1-sssan Sia Servicaarbaitan nur von 
quaiifiziertem S^vice-Personal durchfiihren.

Vor dar Starilisation dia antsprachandan 
Abschnitta dar Gabrauchsanweisung lasan.

Kaina Flussigkaitan auf dam Caret lagarn.

Garat auBarhalb dar Raichweita von Patiantan 
aufstallan.

DANGER: Risk of axpiosion if usad in the 
presence of flammable anesthetic gases.

CAUTION: Do not open the device. Danger of 
electrical shock!

Refer service work to qualified service 
personnel.

Refer to ttie instruction manual for 
sterilization instructions.

Do not store liquids on or above the device.

Keep the device out of reach of patients.

ОПАСНОСТЬ: При использова^ги воспла­
меняющихся наркозных газов вблизи при­
бора существует опасность взрыва.

ОСТОРОЖНО: Загчэещается вскрывать 
прибор! Опасность поражения 
электрическим током.
Сервисные работы должен проводить 
только квалифицированный персонал.

Перед стерилизацией прочтите 
соответствующие разделы инструк1ии по 
эксплуатации.
Не ставьте на прибор сосуды с жидкостью.

Устанавливайте прибор вне зоны 
досягаемости пациента.

VII
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5 A llgem eines
5.1 Systembeschreibung
Das neue KARL STORZ Motorensystem 
UNiDRfVE® S III ECO zeichnet sich durch 
modernste Elektronik. Rexibilitat und Efft2 iв^z aus. 
Oas Syston ist durch die Verwendung von 
separaten Oder im Instrument integrierten 
burstenlosen Hochleistungs-Elektronikmotoren im 
An>,vendungsbereich HNO universell einsetzbar.
Die wahibaren Elnsteilungen und F u n k tk x ^  
eracheinen als .KJartext* im D ts f^ .
Die Vore instellung^ w e rc ^  gespeichert, d. h. man 
braucht sie nur einmal auszuwahlen (Ausnahme: 
Rechts-ZUrtelauf; das Systen startet immer m it 
Bnstellurrg Rechtslauf.) Durch einfaches Befatigen 
des entsprecherKfen MenQfeldes kbnnen z. B. 
Gerateinfos angezeigt werden. Die Fehfersuche 
im OP vweinfacht sich, da eventuell aufbetende 
Fehler. wie beispielswreise ein fehlend©- Motor, 
automatisch a n g e z ^ t werden. Zwei Anschlusse 
«m oglichen das gleichzeitige AnschlieSen von zwei 
Motoren, zum Beispiei BohrtiandstQck und NNH- 
Shaver oder 2  Bohrhandstucke paraJlei.

Besondere Merkmale
•  Autom atische Erkennung der angeschiossenwi 

Handstucke
•  Stufenlos regulierbarer Dr^izaW bereich
•  2 Motorausgange
• Voreinstellbare max. Drehzahl
•  Konstant hohe M otoiieistung uber den gesamten 

D r^zahlbereich
•  Prozessorg^teuerte Drehzahl und 

Motordreh moment
•  Integrierte K iih l- urtd Spiilpum pe m it homogener 

Spulleislung im gesamten Spulleistungsbereich
•  Leicht und eindeutig ablesbare Bedienelemente 

durch Farbdispiay
•  Pumpe ist uber FuBsch^ter ansteuerbar

5 General in fo rm ation
5.1 System description
The new KARL STOFtZ m otor system UNIDRIVE* 
S III ECO is characterized by the most modern 
electronics, flexibility, and efficiency.
The system can be applied universaKy with 
brushless high-powered electronic drives 
integrated in №ie instrument o r separately for ENT 
applications. The settings and functions appear as 
‘tex t’ in the display.
The p re ^ t parameters are saved, i.e. you only 
have to  select them txice  (exception; CW /
CCW, tfK  system always starts w ith the CW 
setting). By am ply activating the respective тели  
field, e.g. device information can be displayed. 
Troubleshooting in frie  OR is easier since any 
faults that may occur, such as a m otor fault, are 
displayed autcxnatically. Two c o n r^ tio n  sockets 
aflow tw o m otors to  be simultaneously connected, 
for example, drill handpiece and paranasal sinus 
shaver o r 2  drill harxtpieces in ра ’аИе!.

Special features
•  Autom ate detection of ccxinected handpieces
•  Speed range continuously adjustable
•  2  m otor outputs
•  Preselectable max, speed
•  Constant high m otor power over the entire 

spe« t range
•  Processor-contrdied speed and m otor torque
•  Integrated coolant and irrigation pum p with 

homogerKWJS irrigation rate over the entire 
irrigation rate range

• Controls iM iich are clear and easy to  read thanks 
to a color display

•  Pump can be controHed via footswitch

5  О б щ ая  и н ф о р м а ц и я
5 .1 Описание системы
Н ою я мотс¥>ная система UNIDRIVE® S III ECO /  
А та р а т универсалы-&1й элеюромеханичесжий 
хирургический UNIDRfVE* S III ECO (только для 
РФ) производства KARL STORZ отличается 
сапой сх^ем енн ой  алектроникай, уимверсаль- 
ностью и эф фективностью.
Благодаря использованию отдельных или 
всф оенных в инструмент бесщеточных элек­
тронных моторов большой мощности возможно 
унив^ю альное применение системы в области 
оториноларингологии. Выбираемые настройки и 
функц№1 появляются на дисплее в вице текста 
П редв^ительны е настройки coxpa^»cл■cя т е 
их нужно выбрать тотько о д 1н раз (и с кл ю ч и в : 
м щ е н и е  гю часовен стрвлке/вращ ш ие гро- 
тив часовен стрелки; система всегда начинает 
работать с  настрсж!кой -вращ ение по часовой 
стрелке».) Простое нажатие соответствующего 
поля маню позволяет ото^эажать, например, 
информацию о прибере. Поиск неисправностей 
во щ ^ш я  операции упрощен, та< ка к автома- 
тичесжи показываются возникаю и^е схии&<и 
(например, отсутствующ ий мотор). Благодаря 
двум разъемам можно одновременно подклю- 
■^нть два мотора натрммер, хкрургический 
наконечник и используемый в хирургии ежоло- 
носовых пазух ш е й в ^  либо параллельно под­
ключить два хирургических наконечника.
О собы е характеристики
•  Автоматическое ра:познавание 

подключенных наконечников
•  Плавно регулируемый диатазон ^«лепа оборотов
•  2  выходных гнезда для моторов
•  Предварительно настраиваемое макс, число 

оборотов
•  П остожмо высокая м адность мотора в пре­

делах всего диапазона числа оборотов
•  Число оборотов и крутяи^й  момент мотора 

регулк^ем ы е процессором
• Встровчный охлаждающий/ирригационный 

насос с  однородной мощ ностью иррмгеции 
во всем диапазоне мощности и(:ригац№1

•  Лег1«> и четко читаемые элвпенты управления 
благодаря цветному дисплею

• Насосом можно управлять при помощи 
педального пер»<лючателя
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Verwendbar mit:
•  INTRA-BohrhandstCick (2525»^
•  DRILLCUT-X* Shaver-Hand3tCick

n. {40711050)
m it Shaver-Ansatzstuck (412xx, 413xx)

•  DR(LLCUT-X* S iaver-H andstixk
П. STAMN<raRGER<>\STRMJCMD (40711050) 
m it Sinus-Sohrer-AnsatzstCick (413xx)

•  DRILLCUT-X® II (40712050/40712055) Shaver-
Handstuck m it Shaver-Ansatz (412xx. 413xx)

•  DRILLCLn--X® II (40712050/40712055) Shaver- 
H andstiick m it Snus-Bohrer-Ansatzstuck (413xx)

•  Infranasai-W il n. STAMMBERGER-SACHSE 
( ^ 0000)

•  M ikrosage (254000)
•  Mikro-SagittsUsage (254100)
•  Osseoskalpei! (254200)
•  M»<ro-Stichsage (254300)
•  Dermatom (253xxx)

H tN W E IS : B /tte  d ie  dem  jew eiligen 
^  AppH katicx)sinstnjnnent beHiegende 

G ebrauchsanw eisung beachten.

Can be used with:
•  INTRA drill handpiece (2525xx)

•  STAMMBERGER-CASTELNUOVO DRILLCUT-X® 
shaver h a n d f^ e  (40711050) vwth shaver 
attachm ent (412xx, 413xx)

•  STAMMBERGER-CASTELNUOVO DRILLCUT-X* 
shaver handpiece (40711050) v^ith sinus drill 
attachm ent (413xx)

•  DRILLCUT-X* II (40712050/40712055) shaver
h a n d p ^e  with shaver attachment (412xx, 413xx)

•  DRiLLCUT-X®ll{40712050/40712055)shaver
handpiece w ith sinus drill attachm ent (413xx)

•  STAMMBERGER-SACHSE Intranasal-Drill 
(660000)

•  M icro saw (254000)

•  M icro sagittal saw (254100)
•  Osseoscalpel (254200)
•  M icro compass saw (254300)
•  Dermatome (253xxx)

^  N O TE : R ease fo itow  h s tn jc tio n  m anual 
enclosed w ith the respective app lica tion
h s tru m e n t!

Возможность использования с:

•  хирургичеоолм наконечк1ком INTRA (2525хх)
•  ш ейвв|хы м  наконечником DRLLCUT-X® по 

STAMMBERGER-CASTELNUOVO (40711050)
С ш ^ в ^ н о й  наса/̂ <сж (412хх. 413хл)

•  шейве|>^ым наконечником № il_LCUT-X* по 
STAMMBERGER-CASTELNUOVO (40711050)
С насадкой-бором для синуса (413хх)

•  шейверным наконе-^иком  E^ILLCUT-X® и 
(40712050/40712055)
С шейверной насадкой (412хх, 413х)^

•  шеРеерным накс»нечником DRLLCUT-X® II 
(40712050/40712055)
С насадкой-бором для синуса (413хх)

•  интранааальным б с ^ м  по STAMMBERGER- 
SACHSE (660000)

• микропилой (254000)
• микропилой сагтитальной (254100)
•  костным скальпелем (254200)
•  микропилой /сетевой (254300)
• дерматомом (253ххх)

У К А З А Н И Е : С о б п кщ а те  инструкцию  /то 
эксплуатщ ии , прилагаем ую  к  соответству­
ю щ ем у рабочем у инструменту.
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Sicherheitshinweise Safety Instructions Инструкция no технике 
безопасности

6  S i c h e r h e i t s h i n w e i s e
Sichertieitshinweise s itx l MaBnahmen zum Schutz 
des Anwenders und Patienten vor Gefahrdungen, 
die durch den Gebrauch des Systems entstehen 
ксэтпет1.

6  S a f e t y  i n s t r u c t i o n s
Safety instructions are measures intended to 
protect the user and patients from the risks which 
ccHJid arise through the use o f the system.

6  И н с т р у к ц и я  по т е х н и к е  
безопасности

к^с тр у к11ия по технике безопасности -  это 
меры по з ^ т е  пользователя и пациента от 
опасности , которые мснуг возникнуть в резуль­
тате испопьзоваг^я системы.

6 .1  E r k l a r u n g  z u  W a r n -  u n d  
V o r s i c h t s h i n w e i s e n

Bitte lesen Sie diese Gebrauchaanweisung sorg- 
faltig durch und beachten Sie die Anweisungen 
^n a u . B ezeichm ^i^n Warnung, Vorsicht und Hinweis haben зр е й те  Bedeutungen, W o immer 
sie in der G^:»Buchsanweisjng v ^ w e x le t wercJe^, 
1еэш Sie den nachfoigenden Text genau, urn einen 
^ h e re n  ш а  effizienten Betrieb des Systems zu 
gewahriesten. Zur deutBcheren Hervorhebung steht 
diesen BezeicTiixjngen ел R ktogrm im  voran.

6 .1  E x p l a n a t i o n  o f  w a r n i n g s  a n d  
c a u t i o n s

Please read №iis manual carefully and follow  
its instructions precisely. The words Warning, Caution, Note convey s p e c if meanings. 
Vi^erever they are used in th is manual, the 
accompanying text should be carefuity reviewed 
to  ensure the safe and e ^ tiv e  operation o f the 
system. To make these words stand cxjt more 
ctearly, they are accompanied by a pictogram .

6.1  Пояснение предупредитель­
ной информации

Внимательно прочитайте данную инструк­
цию по эксплуатации и строго соблюдаете 
сод^ж ащ иеся в ней указания. Обозначения “Предупреждение», -Юсторожно» и ■•Указание» имеют специальное назначение.
Где бы ОШ  ни встречались в инстру^щ1<1. следу­
ет внимательно прочитать следующий за ними 
текст, чтобы с^еспечить безопасную и эф фек- 

эксплуатацию системы. Для более 
заметнсите выделения педед обозначениями 
дополнительно стоит пиктограмма.

WARNUNG: W am ung m a ch t a u f eine 
m ogliche G efahrdung aufm erksam . D ie 
N ichtbeachtung einer W am ung kann 
Verietzungen des Patienten, A nw enders 
od& - D rifte r zu r Folge h a b ^ .

1  VORSICHT: V orsicht m acht da rau f • aufm erksam . dass bestim m te M aBnahm en 
zu  tre ffen sind, um  B eschadigung d e r 
M edizinprodukte zu verm eiden.

HINWEIS: H inw eise ^ ih a lte n  spezie ile 
infonm ationen z u r A ufbere itung o d e r w ich tige  
Erkiarungen.

Ak WARNING: A W arning ind ica tes a 
р о (е п Ш  hazard. Fa ilure to  observe a 
W arning m ay re su lt in  in ju ry  to  m e p a ti& it, 
use r o r th ird  parties.

I Г П  CAUTION: A  C aution ind ica tes th a t
\ ! 1 p a rticu la r procedures o r p recau tions m ust 

be fo llow ed  to  avo id  possib le  dam age to  
the  meofcaf devices.

^  NOTE: A N ote  con ta ins spe cia l in fo rm ation 
regard ing reprocessing o r im portan t 
expyar}ations.

А  ПР ЕД УП Р ЕЖ Д ЕН И Е:
'Предуграхедвчие» оф а щ а вт вним аш е 
на с у щ в с гв у ю и ^  опасность. 
Н есобтод вние  гредгпрезедачия можег 
гр и в е с ш  к  траш и ро ванию  паци&чта, 
пользователя или третьих лиц.

1  О С ТО РО Ж Н О : ’ О сторож но - обращ ает 
f  вним ание на необхох»1м ость принятия 

определенны х мер. чтобы  предотвратить 
повреж дение м едицинских изделий. 

УКАЗАНИЕ: Указания со д ^зж а г 
спвг^а льны в  сэедачия п о  обработке или 
важ ны е пояснения.

6

WARNUNG: Lesen S ie d iese 
G ^xau chsan w & su ng  genau durch, be vor 
S ie das S ystem  in  B etrieb nehm en. Lesen 
S ie besonders das K apite l 
S icherh& tshinw & se aufm erksam  du rch , um  
G ^ h rd u n g e n  h re r P atienten. Itre s  
Personals, sow ie Ih re r e igenen P erson zu 
verm eiden.

WARNING: R ead th is instruction  m anual 
thoroughly be fo re  operating m e system . In 
particular, read the ch a p te r on  safety 
instructions to  avo id  p u ttin g  you r pa tients, 
you r personnel, o r yo u rse lf a t risk.

П РЕД УП РЕЖ Д ЕН И Е: Внимательно 
М Ш  прочитайте д а н н уо  инструкцию  перща 

эксп л уа та ц и й  системы . О собенно вн и ­
мательно прочтите г т в у  •И н с т р ^ щ ^  по 
технике б езопасности- чтобы  избежать 
опасностей, сущ ествую щ их для Ваш их 
пацивнтсв, Saurert) ледсснала, а также 
лично для Вас.
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^ch e rh e ltsh inw e ise Safety ins truc tions №1струк14ия no технике 
безопасности

A

A

A
A
A

WARNUNG: Dgt U N im tV E ^ S  Ш ECO 
d a rf nu r in  m edizin ischen B nrichtungen 
venvendet w arden, d ie  den n a tk ^ a l 
gO ltigen V orschnften en isp re t^ien . 
WARNUNG: D as S ystem  auBertia lb de r 
R eichwene von P atien ten aufstellen.

WARNUNG: D ie G Ы зrauchsanweisung&^
und d ie  S chnf& ste llenspezifikstionen de r in  
K om binatton ve rw e n d e ^n  M edizin- 
p rodukte  un d /o d e r S ystem kom ponent&^ 
S ind genauestens zu beachten. 
WARNUNG: Eine sicherh& fstechnische 
U nbedenH ichkeit b e i K om binabonen von 
M edizinprodukten is t n u r dann gegeben, 
wenn:
•  diese in  d & i je w e ilig e n  G ebrauchsanw ei- 
sungen a ls so lche  ausgew iesen s ind  od&-
*  d ie  Zw eckbestim m ung u n d  d ie  S chn itt- 
stellenspezifika(ionen d e r in  K o rrtfin a tio n  
verw endeten P rcdukte  d ies 2 Uassf (vgi. 
iB :  60601-1-1).
WARNUNG: D as G & a t an eine 
ordnungsgem aB geerde te  S chutzk<yitakt- 
S teckdose anschHeBen. D ie E rdang 
reg^m aB ig uberprO fen. S te ck&  und K abel 
routinem aB ig p r u f^  u n d  be i 
B eschadigung n icb t v& w enden. 
WARNUNG: P rufen S ie d ieses G erat vor 
je d e r A nw endung a u f seine 
F u n ktio n sfa h ig k^.
WARNUNG: B e i V erw endung zundfShiger 
N arkosegase in  d e r u n m itte tia re n  
Umgeburyg des G erates besteh t 
Expiosionsgefahr.
WARNUNG: D er UNID FW E* S  III ECO In 
Verbindung m il den  verw endbar& i 
A ppU kationsinstrum enten is t be i 
A nw & ^dungen n u r Юг In terva llbe trieb 
ausgelegt /50 %, f=  r m h ). (Siehe 
Technische D aten S. 61).

A
A

A
A

WARNING: The UNIDRIVE^ S  III ECO 
m u st on ly  b e  used  in  m e d ica l fac ilitie s  th a t 
con fo rm  to  the  ap p licab le  na tiona l 
regulations.
WARNING: K eep o u t o f reach o f pa tien ts.

WARNING: The in s tru c tio n  m anuals and 
in t& fa ce  specificatiorTS fo r m ed ica l devices 
a n d /o r system  com ponents used  in 
com bina tion  m u st be  ob served  precisely. 
WARNING: C om binations o f m ed ica l 
d e vkxs  are  on ly  assu red  to  b e  safe  if:
•  th e y  a re  id e n tifie d  as such  in  the 
respective  in s tru c tio n  m anual; o r
•  the  in te nded  use  a n d  the in te rface  
spe cifica tions o f d ie  c ^ ic e s  used  in  
com bina tion  p e rm it th is (cf. lEC 
60601-1-1).
WARNING: C onnect the  device to  a 
p ro p & iy  g round ed  'H osp ita l g ra d e ' o r 
H o s f^ a l use' e le c trica l o u tle t C heck 
g rounds regularly. R outine ly inspe ct 
e lectrica} p lu g  a n d  cord . D o гю1 use if  
in spe ction  reveals dam age.
WARNING: Test tN s equipm ent p rio r to 
each su rg ica l p rocedu re  to  ensure th a t it 
functk>ns correctly.
WARNING: FSsk o f exp lo skx i i f  u se d  in  the 
presence o f flam m able anesthetk: gases.

WARNING: The UNIORIVE^ S  III ECO. in 
con junction  w ith  the a p p lica tb n  
h s tn jm e n ts  to  be used, is  on ly  designed 
to r in te rm itte n t opera tion  (50% . t  = 1 m in). 
(See Technical D ata on  pa ge  61).

A

A
A

A

A
A
A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С и с гв ш  
U N ID R V E * S HI EC O  м ож но  испсУ1ь зо - 
вать гйаьло в  м ^ и ц и н с ки х  учреж д е­
ниях, соотввгствую щ их предписаниям , 
действую щ им  в  данной  стране. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : У сгаиавлизайтв 
систем у вне зоны  досягаем ости  
пациента

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С л ^ц уе тв  точ­
ности  соблю дать 1>иструхции п о  ж < х1лу- 
атации и  <пв 1̂ ф и ка щ %1 интерф ейсов 
грим еняем ы х в  ком бинащ ^и м щ и ц и н - 
ских изделий и /или  систем ны х 
ком понентов.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С о ч е г^и е  раз- 
ли^ны x м ццицинских ^ццелий гтл я втся  
технически  безопасным только в  том  
с/унае, если
•  эта ком бинация описана ка к гж о в а я  
в  соответствую щ их инструкциях п о  э кс - 
пл уат^4ии, или
•  это д опускается  целевым назначе­
нием и  специф икацией т те р ф е й с о в  
используем ы х совм естно изаелий (со 
М Э К 6 060 1 -1 -1 ).

П Г ^Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : (Ъ дклю чите 
прибор к  розетхе с  защ итны м  к ш т а к - 
том, зазем ленной  надлежащим обра- 
з ш . Регулярно проверяйте зазвм леш е. 
Р вгупгрно проверяйте ш текер и  кабель 
и  не испогъ зуйтв их в  случае 
повреждения.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : /Теред каж ды м  
грим ененивм  п р о в е р и те  исправность 
грибора.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П ри использова­
нии восплам еняю щ ихся наркозны х 
газов вблизи прибора сущ ествует о п а с­
ность взры ва.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П рибор 
UNIDFUVE* S H I ECO  В сочетании с  
используем ы м и р а б о ч и ш  инструм ен­
тами рассчитан только на работу в  пр е­
ры вистом  реж им е  (50 96, т = ;  мин.).
(См, технические данные на стр . 61).
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SIcherlie itshInw else Safety instructions ИНСТРУ1ЩИЯ no технике 
безопасности

A
A

A
A
A
A

WARNUNG: Vor sam tiichen W artungs- 
O d er R &nigurygsarbeften am  G erat is t die  
N etzverbfndung zu  trennen.
WARNUNG: G era t n ich t d ffiien / G efahr 
eines еЫ Ф тзсЬеп Schlages. Lassen S ie 
S ervicearbeften n u r ck/rch den H erste ller 
o d &  du rch  vom  H erste lle r au torisiertes 
P e rso n ^ du nd ituh ren  (vgi 
M edizinprodukte-B etre iberverordnung §4).
Jedes Ciffnen des G & ates du rch  n ich t 
au to ris ie rte  P ersonen fuh rt zum  B ioschen  
d e r G arantie.
WARNUNG: V (^ и гк / w a h r^ d  de r 
A nw endung  Stefs kontrolHeron, ob  de r 
gew unschte K ana l O der B etriebsm odus 
e ing este llt ist.
WARNUNG: S chatten S ie das G erat aus, 
wenn de r M o to r n ic h t w ie  gew unscht 
s to p p t
WARNUNG: B e i d e r A rb e it m lt PUI 
konnen s ich  d ie  G renzw erte v& std ien .
B ftte  p ru fen  S ie  daher d ie  Param eter vor 
un d  n a c ti dem  G etxauch von RUI. 
WARNUNG: A chten S ie be im  B nsa tz  ю п 
rotier&Tden Instrum enten a u f& n e  
a u s re ic h ^x le  S putung uryd som it Kuhlung. 
B e i unzure ichender SpOlung konner) die 
hs trum e n te  ve r^h m ie re n , verstopfen.
Oder zu sprunghaften Bewegungen 
neigen. D adurch kann  es zu  erhohter 
V \/^nrieentw ickhx>g w ie zu 
P a ti& itenge fah rdung  kom m en. A chten Sie 
im m &  a u f eine ausreichende Spulung.

A
A

A
A
A
A

WARNING: A lw ays unphjg the  device  from  
the  m ains be fore  pe rfo rm ing  any 
m aintenance o r c lean ing w o rk  on  it. 
WARNING: D o n o t open device ! F tsk o f 
e le c tric  shock. A rrange fo r service  w ork  to 
b e  ca rried  o u t b y  f /»  m a n u ^c tu re r o r b y  
pe rsonne l au thorized  b y  the  m arx ifactu re r 
only. R em oval o f the  cove r b y  non- 
au thorized pe rsonne l w ill vo id  the  warranty. 
WARNING: check be fore and
during  use w hether the d e s te d  ch a n n d  ex- 
operating m ode has been set.
WARNING: If m o to r does n o t s top  when 
desired, turn  o ff the device.

WARNING: L im its can be  ad justed  when 
w orking w ith  RUI. M ake sure to  check the 
param eters be fore arxJ a fte r use wden you 
have w orked w ith  RUI.
WARNING: W h& i u s ir^  m ta ting  ins tru ­
m ents. ensure tha t there is su№ cient irrig a ­
tion an d  teus co o in g . Insufficient irrigation 
can lead  to  the irrstrum ents becom ing sm e­
ared. tk o d ^ d  o r je rky  m ovem ents This can 
re su lt in  increased heat generation a n d  p u t 
the p a tie n t a t ris k  Pfeese ensure th a t there 
s  atways suffic ien t irrigation.

A
A

A
A
A

A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Перед i%>oeme- 
ИИШ  лю бы х р а б о т  no  т в х о б с л у ж т ^ и ю  
и  очистке  отклю чайте прибор о т  сети. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н е вскрывайте 
прибор! О пасность пораж ения электри­
ческим током. Работы п о  техобспужиаа- 
нию разреш ается гроврф пъ  только про- 
изв(у»1твлю или уполномоченному гр о и з- 
врцителем гщ хо н а л у  (ср. Преурисание 
по  ж с п л у а т а ц т  м едицинских укщелий 
§4, Гзрмаш я). Л ю бое вскры тие прибора 
чвуполном очвнньм и т ц а м и  ведет к  гю е- 
кращ жгию  действия гщзантии. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Перед гри м ен е - 
нием и  во  врем я пригивнеш я всегда 
проверяйте, настроен  л и  правильны й 
канал или реж им .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В ьклю чите п р и ­
бор, если м о ю р  н е  останавливается, 
когда В ам  э ю  необхщ им о. 

П ^ Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П ри  ра б ств  с  
RUI возм ож н о  и зм аченив преде/ьны х 
значений. П оэтом у д о  и  после исполь­
зования R U I проверяйте настроенны е 
параметры.

П Р Е Д У П Р Е Ж /Щ Н И Е : П ри ислопьзова- 
нии ^ щ а ю щ и х с я  инструм ентов сле­
д ите за  д остаточной  тю ркгацивй и 
ахл аж д ениш . П ри  недостаточной и рри ­
гации  г*гструм внты  м о гут забиться, 
засориться или бы ть склонны ии к  н ео- 
ж иданны м  д тгж вн и я м . Э ю  м ож ет пр и ­
вести к  по вы и енно м у теплообразова­
нию  и  нанести вред здоровью  паци­
ента. В сегда слщ цигв за  достаточной 
ирригацией.
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S icherheitsh lnw eise Safety instevctions

f i r  den en tsprechenden Zw eck vorgesehen 
Sind.
VORSICHT : K eine F k jss igke ft& i a u f Oder 
oberhaK) de s G erates lag& n . B n  
E indringen von Fh jssigke it in  das G e ^u se  
is t u rtie d in g t zu verm eiden.
VORStCHT: B n  d a u ^h a fte s  B ioclderen 
des M o to rs  fu h rtz u r O berhttzung in d  
d a m itz v r B eschS digung ctes M o to rs  K am  
d ie  B kxk ie ru n g  d u rch  osziHierenden 
B e t/ie b  (werm  m ogtich) n ich t ge iost 
w erden, s o  m uss d e r M o to r a b geste llt und 
d ie  B kxdderung m anue/l be se itig t werden.

!
VORSICHT: D as G era t пит m it d e r a u f 
dem  T yp & isch iid  angegebenen Spannung 
b e ire tie n .

!

!
VORSICHT: B e l A usw echseIn d&- 
G e^atesicherungen n u r S icherungen d e r 1
gleich&T N enn le istung verwenden.

1•
VORSICHT: D er U N ID R IVE* S  III ECO d a rf 
n u r m it Z ubehorte ilen  u n d  E nw ega rtke ln  
verw endet w erden, d ie  von KARL STORZ

!

CAUTION: The de vice  m ay on ty be 
opera ted  a t the  vottage s ta te d  on the  
ra tin g  p la te .

CAUTION: W hen re p lac ing  fuses, use on ly  
fuses o f the sam e ra ting .

CAUTION: The U N IDRIVE* S III ECO m ay 
on ly be used w ith  accessories and 
d isposable  item s w hich have been 
designated f< x use b y  KARL STORZ. 
CAUTION: D o гю1 s to re  liqu id s on o r 
above the device. A vo id  a llow ing  Hqisds to  
e n te r the device.
C A U TIO N : t f  the  m o to r becom es b locked 
fo r any leng th Ы  tim e, it  can lead to 
overheating a n d  cause dam age to  the 
m otor, t f  th e  b lockage ca n n o t be 
d isengaged using  osc illa tin g  opera tion  (if 
possib le}, t ie  m o to r m u st be  sh u t o ff and 
the b lockage m ust be  rem oved m anually.

Инструкция no технике 
безопасности

^  HINWEIS: Beschedigungen des G e re fe s , 
die aufgrund von Fehibedienungen ent- 
stehen, fallen nioht unier die 
Gewahiieistungsmnspriiche.
HINWEIS: Als Reinigungs-/ 
Desinfektionstosung eignen sich die von 
KARL S TO RZ freigegebenen 
Chemikelien ги г Aufberertung von 
Medizinprodukten. Die aktuellen 
Chemikalienlisien finden Sie im Internet 
{www.karfstorz.com) unter Hygiene.

NO TE: Any damage to the device 
resulting from incorrect operation is not 
covered by the manufacturer’s warranty.

^  NOTE: For the cteaning/disinfectant 
solution, use chemicals that have been 
specially approved by KARL STO RZ  fo r  
the reprocessing o f m ed ica l deuces. The 
cu rren t lis ts  o f chem ica ls can b e  fou nd  on 
the  In te rne t a t w w w .l^ s to fz .c o m  under 
‘H ygiene'.

О С ТО Р О Ж Н О : П р и ^ р  разреш ается 
акспутуатгроеать голы ю  при  и а гр я ж е ш и  
питания, утгазанном на  заеодслой 
т^1 м чн е .
О С ТО Р О Ж Н О : П ри  зам ене гред охр а- 
нитвпвй  гр и б о р а  используйте только 
гред охранитепи  с  такой ж е  ном иналь­
ной  м ощ ностью .
О С ТО Р О Ж Н О : пр и б о р  U N iD R V E * S  III 
ECO  можно использовать только с  п р и - 
н ^ & к н о с т ш и  и одноразовы м и издели­
ями, (р тусм о тр в н н ы м и  ком панией 
KAR _ STO R Z для соответствую щ ей цели. 
О С ТО Р О Ж Н О : Н е ставьте сосуды  с 
ж и д к о с т ^  на приб ор или над ним. Н е 
д о п уска йте  п о п а д ^ и я  ж идкости в  ко р ­
пус  прибора.
О С ТО Р О Ж Н О : Продолжительная бло­
ки р о вка  мотора приводит к  перегреву и 
гем  са кы м  к  псщ г& 1щ ению  мотора. Если 
не гкзлучавтся снять блокировку с  пом о­
щ ью  осциллирую щ его реж им а (если 
ю зм а ж н о ), нуж но выклю чить кю тор  и 
>стр»уигь блокировку вручную.

УК А ЗА Н И Е: Повреждения прибора, 
возникающие в результате ненадле­
жащего ^ращ ения, не покрываются 
гарантийными обязательствами.

0 ^  УК АЗАН И Е: В  качестве моющего/
^  дезинфицирующего раствора подхо­

д я т  химикаты, разрешенные компа­
нией KARL STORZ для  обработки 
медицинских изделий. Актуальный 
список химикатов Вы найдете в 
Интернете (www.kai1storz.com)  в раз­
деле  «Гигиена».
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SIcIrerheitshInweise Safety Instructions Инструкция no технике 
безопасности

Machen Sie skeh vor der ersten Anwendurrg 
des UNIDFWE® S III ECO Motrxensystems 
am P a tie n ts  unbedbgt m it dem Inhait der 
Getxauchsanweisung v^tra u t.

Before using the UNIDRIVE® S III ECO m otor 
system on a patient, it is imperative that the 
instnxdions in th is manual are urxierstood and are 
followed carefully.

Педедпедвым использованием моторнс^ 
системы UNIDRiVE* S III E C O /Аппарат универ­
сальный электромехаг*1Ч0 сю1й хирургический 
^ R IV E *  S III ECO (тогько для Р ^ н а ^ ^ !^ к т е  
с л ^ та л ь н о  оэнагомьтесь с  содержанием

6.2  Bestim m ungsgem aBe 
Verwendung

6.2  intended use
6 . 2  Целевое назначение

Das UNIDRIVE* S III ECO Motorensystem 
ist in Vefbindung m it dem dafur geeigneten 
Applikationsinstrum ent im Anwendung^jeretch 
HNO urwefseH einselzbar. Die detaillierte 
.bestimmungsgemaBe Verwendung“ des 
Applikationsinstrum entes entnimm t man d»^ dem 
jeweiligen Applikationsinstrum ent beiliegenden 
Gebrauchainformation.
Das UNIWfVE® S III ECO Motorensystem darf nur 
mrt Zube^dr. Verschleil3arfikeln und Einmalartikein 
verwendet werden, die v<xi KARL STORZ fur 
das Geraf ais geeignet bezachnet werden. 
E igenm fchtige Umbauten Oder Veranderungen 
des Gerates sind aus Scherheitsgrunden 
untersagt.

Die MotOTsteuaeinheit in der HNO dienf zur 
Regelung und Steuerung von Motoren oder 
Handstucken und Zubehor bei minimal-invasiven 
Bngriffen in der HNO zum H erausschn^en, 
ZerWeinern, Entfernen, Abtragen und Durchtrennen 
von  Knochen/Gewebe.

6 .3  Qualifikation des Anw enders
Das U N ID R IV ^ S III ECO M otoraisystem  in 
Verbincking m it einem Applikationsinstrum ent darf 
nur von Arzten und/oder m edizintecfinischem 
Assistenzpersonal angewendet w erda i, die uber 
eine entsprecharde fachliche Qualifikation verfu- 
gen und am Gerat/lnstrum ent eingewiesen sind. 
Die Bnweisung darf nw  durch solche Personal 
erfolgen. die aufgrund ih ra  Kenntnisse dazu geeig- 
nel sind.

The UNIDRIVE* S III ECO m otor system can be 
used universally in the ENT field in conjunction w ith 
the respective, suitable appHIcation instrument. 
Details of the intended use o f an appHication 
instrument can be fcxjnd И the inform ation on 
use enclosttt w ith the respective application 
insfrument.

The UNIDRIVE* S III ECO m otor system must 
only be used w ith accessories, wearing parts 
and single-use parts which have been deemed 
as suitable by KARL STORZ for the device. 
Unauthorized conversions ex m odifications to the 
device are not allowed fo r safety reasons.

The ENT m otor control unit is used for the 
regulation and con trd  o f m otors or h ^dp ie ce s  and 
accessexies during m inimally invasive interventions 
^  the field o f ENT fo r the excisbn. morcellation, 
rwnoval, ablation, and transectkxi o f bor>es/tis3 ue.

6.3 User qualification
The UNIDRiVE* S III ECO m otor system in 
conjunctюn w ith an application instrument may only 
be used by physicians ar>d/or medical assistants 
wfx> have a corresponding specialized quafificatirxi 
and who have been instructed in the use o f this 
device/instrum ent, Trainirtg should only be provided 
by persons equipped to  do so on the basis o f Hieir 
skills.

10

Моторная система UMDRfVE* S ill ECO /  
А л п ^ т  универсальный электрсх/еханический 
м л ^ ч е с к и й  UNIDRfVE®S III ECO (только для 
РФ) в сочетании с  поерюдяидим р ^с н и м  инстру­
ментом предназначена д гн  универсального при- 
менен1«1 в области оторинопаржгологии. Более 
подрс^ое  описание “целевого назначения» 
рабочего инструмента можно найти в инструк­
ции по эксплуатацу^, гтх1лагаемой к  схютвет- 
ствующему рабочему инструм ^ту.
Моторную систему UNIDRIVE® S III ЕСЮ /  
А та р а т  универсагьный электромеханический 
»!рургический иКЮР1УЕ® S 1Н ECO (только для 
РФ) можно использовать тслько с гринадлежно- 
стями, раежадными материалами и еднеразовы- 

обозначены компанией 
KAR. STORZ как пригодные для использования 
с  приборсяи. Самсюольная модификация или 
изменение прибора затрещены из соображена! 
безопасности.
Блок управления моторов при ЛОР-процедурах 
гредназначен для реулировеиия и у п р ^е н и я  
моторами или наконечниками и принадлеж­
ностями гри минимально инвазивных вмеша- 
тегьетвах в ЛОР-хирургии с целью вырезания. 
ДОобления. удаления. отсечег*1я и рассечения' 
костей/тканей.

6.3 Квалификация пользователя
Эксплуатация моторной системы UNIDRVE® S 
III ECO /  Аппарата универсального электромеха­
нического хирургического UNORIVE®S III ECO 
(только для РФ) в сочетании с  инстру­
ментом рмрешена только врачебному и^или 
медико-техническому персоналу, который twieer 
соответстеукадую профессиональную квагм- 
фикедию и прошел обучение по о б {^ в н и ю  с 
прибором/инструментсм. П р о в о /^ь  инструктаж 
разрешается только лиедм, о& 1адающим необ­
ходимыми Знаниями в данной области
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6.4  Einweisung in die 
Geratefunktion und Bedienung

Die zustandge Q ebietsvertreking od®" der 
zuetandige KARL STO flZ V a lre te r sfeht fur 
die Bnwasung urxi Юг Auskunft iib e r weitere 
Schulungsalterretiven zur VerfCigung.

6.5 Patientenpopulation
6.5.1 HNO
Geschlecht;
Alter:
Gewicht:
Nationalitat:
Gesundheitszustand:

irrelevant 
irr^evant 
irrelevant 
ifreievant 
entsprecheTd der 
Einschatzurtg des 
Arztes geeigr>ef fCir 
die Behandlung

6.6 Vorgesehene Einsatzgebiete

Anwerrdungsbereich HNO universell einsetzbar.

6 .7  Anwenderprofil A rzt und 
Assistenzpersonen

•  Anerkannfe nredizinische G rundkenntrtsse der 
Anwendung (Facharzt, m edizinische Fachkraft).

•  Ausreichende Auflassurrgsgabe zur rationalen 
Beurteilung der aktuellen Operationssituation.

•  Ausreichende Spra^hkenntnisse in mindestens 
einer, vorn Gerat und der Gebrauchsanweisung 
verwendeten ^ ra c h e .

•  Absolvierung einer umfassenden Einweisur>g in 
die Bedienung und Anwendung des G»-ates.

•  Kem tnis Ciber den Inhalt da- 
Gebrauchsanweisung.

•  Kehe kcxperlichen Behinderungai. die 
die Wahrnehmung von Aktivierungs- und 
A larm sign^ai (opfech und akustisch) 
beeintrachtigai.

6.4  Training in the operation and 
function of the device

Your local represaitative o r responsible 
KARL STORZ member o f staff is available to 
provide training and to give you inform ation about 
fiM her training options.

6.5  Patient population
6.5.1 ENT
Gender; irrelevant

irrelevant
W eight: irrelevant
Natk>nality; irrelevant
State o f health: suitable fo r ertdoscopic

int»ventiorrs, in the 
physician's judg«nent

6.6  Intended areas of use

Can be used universally fo r ENT.

6 .7  User profile of physician and 
assistants

•  Recognized medical skills in the of 
application (specialist physician, qualified medical 
staff).

•  Adequate powers o f comprehension to  rationally 
assess the surgical situation in hand.

•  Adequate language skills in a t least one of 
the languages used on fr*e ctevice and in the 
instruction manual.

•  Be thoroughly trained in the operation and use of 
the device.

•  Knowledge o f the conterrts o f the insto iction 
manual.

•  No ph^raical im pa irm ^ts that could dim inish 
perception o f acth/ation and alarm signals (visual 
and acoustic).

6 . 4  И н с т р у к т а ж  n o  ф у н к ц и о н и р о ­
в а н и ю  и  э к с п л у а т а ц и и  п р и б о р а

По вопросам инструктажа, а такл® получения 
даънейш их сведений о  воэ.4ожных вариантах 
обучения обраща;1-гвсь в региональное пред­
ставительство или к  компетентному предстгеи- 
твлю KARL ST0 R2 .

6 . 5  П о п у л я ц и я  п а ц и е н т о в
6.5.1 ЛОР

не имеет значения 
не имеет значения 
не имеет значения 

Национальность; не имеет значения 
Состояние здоровья; подходящее для проце­

дуры по оценке врача

6.6  Предусмотренные Области 
применения

Универсалное применение в сйпасти оторино­
ларингологии.

6 . 7  П р о ф и л ь  п о л ь з о в а т е л я :  в р а ч  
и  а с с и с т и р у ю щ и й  п е р с о н а л

•  Официально подтвержденные базовые 
мед1цински0  энa^*1я  в области прим ^енуя  
(врач-спвф 1алист. мде^ цинский работник).

•  Достаточная способность рационально оце­
нивать ситуадию во время оп^эации.

•  Достаточное знание хотя бы однсхо языка, 
тоторыи испсетьэуется для управления при­
бором и в инструкции по эксплуатации.

• Прохождение комплексного инструктажа по
управлению и применению прмбсра

•  (^ание содержания инструкции по эксплуа- 
та ^и .

•  O rcyrcTK ie ф изических недостатков, мешаю­
щих воспрх1ятию рабоч1«  и гре/^пр>едитвль- 
ных сигналов (визуальных и звукоа>1х).
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Indikationen HNO

Das Motorsystem  wird bei fo lgende i Anwendungen 
eir^esetzt;
•  Bei m inim ^-invasiven Eingriffen in de^ HNO, so 

wie bet plastischen und neuroendoskopi'schen 
Prozeduren fu r ein kontrc^liertes 
Herausschneiden, Zerkleinem. Entferr>en, 
Abtragen und Durchtrerwien von Knochen/ 
Gewebe.

Kontraindikationen HNO

Es Sind keine Kontraindikationen bekannt. die 
sich direkt auf die Produktgruppe beaehei.
Die Bnzelkomponenten der Motorensysteme 
HNO diirfen nicht angewendet wercSen, wenn 
nach Meinung er>es ve r^tw ortlichen  Arztes 
ane sofche Anwendung eine Gefahrdung des 
Patienten hervorrufen v«jrde. z. B. aufgrund des 
Allgemeinzustandes des Patienten, Oder die endo- 
skopische M ethode ais sc^he  kontrair>diziert 1st.

6.8 Vorgesehene
Einsatzbedingungen

6.8.1 Gebrauch
Der Einsatz darf aus»;hlief31ich in Kliniken und 
Arztpraxen unter d » i in Techniscf^n Oaten 
genannten Umgebungsbedingungen erfolgen.

6.8.2 Weitere vorgesehene Bedingungen 
Weitare Einsatzbedingungen:

•  Benutzungshaufigkeit bis zu mehreren Malen pro 
Tag.

•  Benutzungsdauer von wenigen Minuten bis zu 
metveren Stunden pro Tag.

•  S tandort auf vibratonsfrei», fester Unterlage.
•  Verschiebbar nur d trch  Montage auf 

Geratewagen,
•  Schwenkbar nur durch Montage auf 

Deckenversorgungseinheiten.

6.8 Intended conditions of use

6.8.1 Use
The cart may only be used in tx)sprtals and
doctora" offices in the am bient conditions given ет
the technical data,

6.8.2 Other intended conditions
Other conditions of use:

•  Frequency of use up to  sew ra l tim es a day.
•  Lengtti o f use from  a fev^ m inutes to  severe 

houre a day.

•  Position it on a vibratic^-free, fixed base.
•  Can be nroved only by instafflng it on an 

equipment trolley.
•  Can be svweted only by installing it on ceiling 

supply units.

ENT indications

The m otor system is em ployed in the follovwr^ 
applications:
•  Minimally invasive h tm 'en tions in ENT surgery 

as well as in plastic and neuroendoscopk; 
procedures fo r controHed excision, m orc^ation, 
removal, ablatbn, and transection o f bone/ 
tissue,

ENT contraindications

There are no (mown contraindications relating 
directly to  the product group. The individual 
components of the ENT m otor systems must 
not be used if, in the o p ir ^  o f the respcxisible 
physician, the patient’s health is endangered 
through its use. e.g.. due to  the patient's general 
condition, or if the endoscopic method as such is 
ccxitraindicat«S.

6.8 Предусмотренные условия 
эксплуатации

6.8.1 Применение
Использование разрешается только в клиниках 
и частных врачебных кабинетах гри  окруж а­
ющих > сл с^я х . ксггсрые описаг*» в разделе 
'Таснические данные».

6.8.2 Дополнительные 
предусмотренные условия

Прочие условия применения:

•  Допускается многократное использование в 
сутки.

•  Продолжительнозть испол,эования 
составляет от неск. минут до  неск. часов в 
сутки.

•  Устройство следует устанавливать на 
прочнсжг оонш ании, стойком к  вибрации.

•  Перемещать прибор можно только после его 
установки в передвижную приборную стойку.

•  Наклонять прибор можно только после а-о 
крепла1ия на потолочной сист€#4в  снабжения.

Показания для ЛОР

Моторная система применяется в следующих 
случаях:
•  при минимально инвазиачых вмешательствах 

на Л О Р -орг^ах, а т»<же пластических и 
нейроэндоскопических гроцедурах для 
контролируемого вы резш ия. измельчения 
удаления, отсечения и рассечения костей/’ 
тканей.

Противопоказания для ЛОР

Г^7Т/18сюокаэания. которые относятся непо- 
средствежо к  группе изделий, в настоящее 
едемя не известны. Испопьзсюание отдельных 
компоначтов м отг^ны х систем для ЛОР- 
процедур считается противопоказанным, если 
по мнению ответственного врача такое приме­
нение мсх-ло бы победить пациенту, например 
по пpм^*1нe общего состояния пациента, или 
если эндоскопичеоочй метод противсюоказан в 
данном конкретном случае.
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6 .9  Sicherheitsvorkehrungen am 
Aufsteliort

Das UhJIDRfVE* S 111 ECO Motorensystem darf nur 
in medizinisch Raumen benutzt wercJen,
deren elektrische Aniagen n ^ h  den national 
guftigen Vorschriften instaliiert sind.
Der UNIDRIVE* S III ECO ist m ft erner Steckvor- 
richtung fur den PotenziaJausgleich ausgerustet. 
D ie ^  nach MaOgabe der na tion^ gu lt^en  
Vorachriften a n s c h lie f^ .
Das UNIDRIVE* S III ECO Motorensystem ist nicht 
fCir den B e tr i^  in explosionsgefahrdeten Bereichen 
bestimmf. Dies bedeutet u .a ;
Bel Verwendung teicht brennbaren und 
e>^lo3 icmsfahigen Inhalatbre-Anasthesiem itteln 
und deren Gemischen darf das G ^ t  nicht 
in der dargestellten Gefahrenzone betrieben 
werden. Dieses gilt auch fur leicht brennbare und 
exptosionsfahige Chemikalien, z. B. Hautdesin- 
fektions- und Flachenschnelldesinfektionsm itfel.

Инструкция no технике 
безопасности

6 .9  Safety precautions at the site 
of installation

The UNIDRIVE* S III ECO m otor system may only 
be used in medical room s whose electrical systems 
have been installed in accordance w ith app^icabie 
natior^aJ regulations.
The UNIDRIVE® S III ECO is equipped with a 
connector fo r attaching a grcxind w re. It sfK3utd be 
connected up in ^co rd a n ce  w ith the applicable 
national regulations.
The UNIDRIVE* S III ECO m otor system is not 
intended fo r use in hazard<Xis areas. This m e ^s . 
fcx example;
vjhen  using easrfy com bustible дак1 explosive 
inhalation anesfrietics or rraxtures ttw e o f, the 
device m ust not be operated in the demarcated 
hazard zone. TTiis also applies for easily 
com bustible and explosive chemicals, e.g., skin 
disinfectants and fast-acting surface disinfectants.

6 .1 0  Sicherheitsm aBnahm en beim 
Einsatz des System s

A W AR N U N G : Vor d &  A nw endung des 
System s h a t s/сЛ d &  A nw ender von de r 
Funktionssicherheit u n d  dem  ordnungs- 
д вта В вп  Z ustand  cfes S ystem s 2v  
йbвrzвug&^.

Wahrend eina’ Behandiung nvt dem 
U N ID R IV ^ S III ECO muss der Patient mit 
der ubfichen medizinischen Sorgfait behandelt 
und becbachtet werden. Dies schlieOt die 
Verlauf^ontrc^e des Behandlungsvorgangs, die 
Ubenvachung cter Vrtalwerte und der Narkose mit 
ein.
Dieses Gerat wurde gepruft und e n t^ rb h t den 
EMV'Grenzwerten gemaS 
EN/IEC 60601 -1 -2:2001 CISPR 11 Class B. 
Beachten Sie die Hinweise zur Etektromagneti- 
schen Verfraglichkeit im Kapitel 12 {S. 70-82).

6 .1 0  Safety precautions when 
operating the system

A  W A R N IN G : It is  th e  user's responsibH ity to  
m ake sure  th e  system  is safe  and operates 
ргровту be fo re  using  it.

During treatm ent w ith the UNIDRIVE* S III ECO, the 
patient must be treated and kept under observatkxi 
v ^h  the usual medical care. This includes keeping 
a check on the progress o f ti^ tm e n t, as well as 
m onitoring the vital signs and the anesthetic.
This device has been tested and is found to 
comply w ith the EMC lim it values as per EN/IEC 
60601-1-2:2001 CISPR 11 Class B.
Observe the inform ation on electromagnetic 
coTT^^atibility in section 1 2  (pages 70-82).

6 . 9  М е р ы  б е з о п а с н о с т и  н а  м е с т е  
у с т а н о в к и

Моторная аю твм а UNIDRfVE® S III ECO /
A r r i^ T  ун1/версалы ^й электрсмувханический 
м ^ г > 1ческий UNIDRIVE* S III ECO (только для 
РФ) может использоваться только в пом ещ ^«ях 
медицинск(хо назначения, электрооборудование 
ю торых у с та в л е н о  в ахггввтствии с  П|:^дгм- 
санигми, действующими в данной стране 
ГЪибор UNIDRVE*S III ECO оснащен ш т».ер- 
ным приспособлением для вьоавнивания поген- 
ииалов. Его следует подключать в соответствии 
с  деиствукхц1«ии национальными пред 1исан1-

Моторная система UN1DRIVE* S П1 ECO не преп- 
назначена для эксплуатации во взрывоопасных 
зонах. Это означает, в частности; 
при использовании легковоспламеняющихся и 
в зр ь е ^ а с н ы х  аэрозолей для анестеэ^м и их 
смесей эксплуатация прибеда а п р е д с т ^ ^ -  
^  на рисунке зоне опасности не допускается. 
Это также >всавтся легко80сапаиш яю щ 1)ся и 
взрывоопа>1ьо; Я1микатсв, например, сред:тв 
для дезинфекции кожи и быстрой дезинсЬ^ции 
поверхностей.

6 . 1 0  Меры безопасности при 
работе с  системой

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П ерец  примене­
нием си сю м ы  пользователь ДОЛЖ&-1 
убедиться в  ее работоспособности  и 
технической исгравности.

Во время процедуры с  ислопьзоеанивм систе- 
мы UNIDRIVE» S Ш ECO о пациент». 
мэ обращаться и наблюдать за h im  с  допжньм 
медицинск1»9и вниманием. Это включает в себя 
контроль за протеканием гроцедуры, наблю­
дение за жизненно важньми показателями и 
контроль за течением наркоза.
Д ^н ы й  прибср прошел испытания, подтвер- 
див1ш е  его соответствие предельным значени- 

совместимости согласно 
EN/М Э К 60601-1-2:2001, CISPR 11. класс В. 
Соблюдайте указания по электромагнитной 
со»,1встимости в главе 1 2  (стр. 70-82).
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7  B e d i e n u n g s h i n w e i s e
7.1 Auspacken
Die Emhert und die Z ubeho le ile  aorgfaftig aus der 
Verpackung herausnehmen. A uf fehlerxie Teiie 
und A n z^h e n  von Versandschaden achten. Soitte 
die Liefeung Aniass zur RekJwnation geben, so 
wenden Sie sich b itte  umgehend an den Hefsteller 
Oder Lieferanten.
Wenn m oglich die Originafverpackung fur spatere 
V ^ e n d u n g  aufheben; diese kann benutzt 
werden, wenn das Gerat transportiert werden 
muss.

7.2 Grundausstattung
KARL STORZ Set 40 7014 01

(D

UNIDRIVE® S III ECO 40701420 
Netzkabel 400 A 
Doppelpedal-FuOschalter irwt 
Proportionalfunktbn (^ 0 1 6 6  3 0 )
3 Stuck m tp Schlauchsets, Einweg, steril 
(031131-03)

1 G e b r^c h s m w e is u n g  96056026D & ^

H inw eis: C ^tionaJ erbattHches Zubehor 
finder) S ie im  A b sch n iti ^Em pfohlenes 
Zubehor".

7  O p e r a t i n g  i n s t r u c t i o n s
7.1 Unpacking
Carefully remove the unit and the accessories 
from  the packaging. Check fo r missing items 
and fo r evkJerx:e o f shipping damage. Please file 
any com plaints vs^h the manufacturer or supplier 
immediately.
If possible, retain the oiiginaJ packing materiate for 
later use; these can be used rf the device has to  be 
transported.

7.2 Basic equipm ent
KARL STORZ Set 407014 01

UNIDRIVE* S III ECO 40701420 
Power cord 400 A
Dual-pedeJ footsw itch w ith p rc^rb o n a l func­
tion (200166 30)
3 pcs. m tp tubing sets, single use, sterile 
(031131 -03)
Instruction manual 96056026DER

^  N O  ТЕ: O p tio n ^  accessories can be  fou nd  
under ‘R ecom m endedA ccessories'.

7  И н с т р у к ц и я  n o  э к с п л у а т а ц и и
7 .1  Р а с п а к о в к а
Осторожно извпеккге прибор и П[:»1надлежности 
из упаковки. Проведьте поставку на ее ком ­
плектность и нагмчие возможных повреж ц^ий 
при Tp^noprvpoB K S . В случае, если имеются 
основания для рекламации, немедпежо обрати­
тесь к  лроизвсдителю или поставщику.
По возможности сохраните оригинальную упа- 
1ф»<у для послед^щ его испольэоважя она 
может пригрциться для транспортировки при­
бора.

7. 2  О сновной ком плект поставки
Комплект KARL STORZ 407014 01

UNIDRIVE® S III ECO 40701420 
1 шнур питания 400 A 
1 двухпедальный переключатапь с  фу^«- 

цией пропорционального регулирования 
(200166 30)

1 ^^эбор трубок mtp по 3 шт, одноразовые
стер»1л.ныв (031131-01)

1 инструкция по эксплуатации 96056026DER

(Т ) У К А З А Н И Е : О пциональны е принадреж - 
ности  см . в  разделе •Р еком & ^душ ы е 
принадпвжносги».
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7.3 Aufstelien und AnschMeBen 
des Gerates

0  HINWEIS: D er UNIDRfVE* S III ECO sow ie 
sngeschlossenes Z ubehor d a rf in  
mecMzinisch genutzten Raum en n u r benutzt 
w e rc ^ . w em  deren elektnsche Aniagen 
nach den na tiona l gu ltigen  V orschrifien 
in s ta llie rt sh d .

A WARNUNG: D er UNIDRIVE* S  III ECO 1st 
n ich t fu r den B etrieb in  exp losions- 
ge fahrdeten B ereichen be s tim m t B e l 
Verw endung von exp/os/i'en Narl(X}segasen 
d a rf das S ystem  n ich t in  de r da rgestd iten  
G ^ tre n z o n e  betheben w erden.

Den UNIDRIVE* S III ECO auf eine ebene 
Oberflache s t^e n ,
Der UNIDRiVE® S III ECO tat m it etner 
Steckvorrichtung fur den Potetizialausgleich @ 
ausgerustet. Lassen Ste die Erdur>g ggf, durch 
sachkundiges Personal durchfuhren.

7.3 installing and connecting 
the device

0  NO TE: The U NIDRIVE* S  III ECO  inc lud ing  
the accessories  connecfed m ay b e  used 
on ly in  m ed ica l room s w ith  d e c tric a l 
insta lla iio r^s con fo rm ing  to  the  ap p licab le  
na tiond , sta te , a n d  lo c a l d e c th ca l 
regulations.

WARNING: The U N ID R IVE* S  III ECO is 
n o t in tended  fo r use in  p o te n tia lly  explosive 
atm ospheres. D o n o f cp e ra te  the system  
w ith in  the hazard гсю е show n in  the 
d iagram  w hile  exp losive  an e sth e tic  gases 
are in  use.

Pace the UNIDRIVE* S ill ECO on a le v^  surface. 
The UNIDRIVE* S III ECO is equipped w ith a 
connector fey attaching a grour>d w ire 0 .  The 
device’s ground Krte should be installed by a 
qualified dectrician.

7 . 3  У с т а н о в к а  и  п о д к л ю ч е н и е  
п р и б о р а

( D  прибора
U NIDRIVE* S  III E C O  и  поцклю чвнны х гю и- 
надлвж ноствй в  пом ещ ениях, используе­
мых в  м е /^ц и н сю 1х  целях, разреш ена 
только в  том  случае, если им ею щ ееся в  
них элвктрсю борудованив у с т ^ о а л в н о  в  
c o o w e rc T B tti с  п р ^ и с а н и я м и , д ейству­
ю щ ими в  д а н н о й  c rp d te

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П рибор
U N IDRIVE* S  III ECO  не град назначен  
для эксплуатации  в о  взры воопасны х 
зонах. П ри  и стл ь э о в а н и и  взры воопас- 
ных > ^ркозн ы х га зо в  н е  допуакается 
экатлуатация систем ы  в  /редсгаал&у- 
нои н а  рисунке  зоне  опасности.

Поставьте п|Х1бор UNIDFaVE* S 111 ECO на d o b  " 
ную поверхность.
Прибор UNIDRIVE* S HI ECO оснащен ште­
керным приспособлением для выравнивания 
noreit^ahO B 0 .  Заземление (если необходимо) 
должен проводт-ь только квалифицировшный 
персонал.

Geral nur m it auf dem Typenschild angegebenen 
Spannung betreiben.

0  HINWEIS: W & ksse itig  is t das G & at m it 
4-A m pere-S icherungen fu r den B etrieb an 
einem  100 -  240V  N etz ausgelegt.

Netzkabel anschlieBen, Netzstecker bis zum 
Anschlag in Netzbuchse (g) einschieben.

A WARNUNG N etzstecker nu r auBedialb 
ехрк>8ю пздеШ )гЬе(&- B erehhe  m it de r 
S bxxnve rso rg irig  verbinden bzw. von d e r 
S trom versorgung trennen.

0  HINWEIS: D as G era t m uss so  a u fgestd it 
^  werefen, dass das N e iz k d x ! jede rz& t 

einf&sh gezogen wentlen kann.

Before connecting the device to  the electrical 
supply, verify that the line vdtage stated on the 
device's ideniificabcn prfate agrees w ith that o f the 
e lectric^ supdy to be used.
0  NOTE: A t the fa c to ry  4 A  fuses su itab le  fo r 
^  operation w ith  a  1 0 0 - 24 0V  supp ly are 

inserted  in  the  ofewce.

Connect power cord. Insert power plug fully into 
power socket 0 .

A  WARNING O nly inse rt the  p o w e r p lu g  in to  
and rem ove It from  e le c trica l o u tle t 
loca ted  ou tside  areas s u ^ c t  to  explosion 
hazards.

0  NO TE: The device m ust b e  se t up  in  such  a 
w ay th a t the  p o w e r c o rd  can b e  easily 
d isconnected a t a n y tkne.

Э<сплуаировать прибод разрешается только под 
наряжением, указаг#^м  на заведокой т а б а к е . 
0  У К А З А Н И Е : В  состоянии  лосгодки с

завода-изготовитвля прибор им еет лредо- 
хранитель на 4 А м пер и  расс^м тан на 
работу о т  сети 100-240 В ольт

ГЪисоедините сетевой кабель, встодиа штвкео 
кабеля до упора в сетевое гнездо ® .

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Подклю чайте 
сетевой ш текер к  электросети или 
отклю чайте е го  только за ределем и 
взры воопасны х зон.

0  У КА З А Н И Е : П рибор елддует у с т а н ^ гм -
вагь так. чтобы  в  лю бой м ом ент можно 
было л е гко  вы тянуть  сетевой хабель,
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7.4 FuBschalter anschlieBen
Fur die Bedienur>g des Fu(3schalters ®  das 
AnschkjsskabeJ* * dea FuBachalters in die Buchse 
fur den FufischaJter ®  an der Ruckseife des 
UNIDRIVt® S III ECO sleeken. Den roten Punkt 
am Anschlusskabd auf den roten F4jnkt auf der 
FuBsch^tertxjchse ausrichfen.

HINWEIS: 1st be im  B nschatt& ^ des GerStes 
kein R jescha lte r angeschlossen. b iin k t d ie  
M e ld in g : ^ i r h d e r  7~Segment-Anzeige 0

7.5 Appiikationsinstrumente 
anschlieBen

Applikationanstrum ent gemaB Gebrauchsan- 
weisung vorbererten.

HINWEIS: D ie  dern A pp lika tio ns ins trum & it 
be iliegende G ebrauchsanw eisung beachten! 

Das vo n  /ftpplikationsinstrument (ЕС-М1кгтэтю1ог 
bzw. Shaverhandstuck) kommende 
Anschhjsskabel* an Motorausgar»g M l 0  unefc' 
CKler М2 ®  anschlieBen.

Fur cxdnungsgemaBen Anschluss d ^  roten Punkt 
am /Vischlusskabef auf die Buchse ausrichten.

HINWEIS: 1st be im  EinschaJten des G erates 
ke h  М окзг a n ^ c h lo s s e n . Ы Ш  d e  M eldung: 
,E l2 ‘ in  d e r 7-Segm ent-Anzeige 0  
’  HINWEIS: Zum  A ussteck& i des 
A nschlusskabels am  S tecker dehen. n ich t
am  Kabel.

7.6 Kiihl- und Spulpum pe
Cke Steuereinheit UNIDRIVE* S III ECO 1st m il 
einer in te g f^ le n  RcHt^-Spulpumpe ausgestattet, 
w«lche die Funktion elr>er Kuhipumpe ubemimmt', 

HINWEIS: AJs K uht- und  SpO tm ittel 
P tys io lo g isch e  K o d isd zk isu n g  verwenden. 

Die Pum penfunktion steht bei den foigerKien 
Applikationsinstrum enten zur Verfiigung;
Shaver, m ilX C U T -X * II. DRILLCUT-X*. Bohrer, 
Sinusbohrer, Intranasal und Sagen.

7.4 Connecting the footswitch
To use the footsw itch insert the connecting 
co rd ' of the footsw itch into the socket fo r the 
footsw itch ®  on the rear o f the UNIDRiVE* S III 
ECO. Align the red dot on the connecting ccxd vwth 
the red dot on the footsw itch socket.

^  N O TE: I f  no  fo o tsw itch  is  connected  when 
the  ctevfoe is  sw itched  oo. the message;
‘E l 1 ' f ia s f^  in  the  7-segm enf d isp lay  0 .

7.5 Connecting application 
instruments

Prepare the application instajm ent according to  the 
instruction manual.

N O TE: R ead the  instruetkm  m anual p rov ided  
wiU) the ap p lica tion  in s tru n ie n t carefu lly!

The connecting co rd ' cm iin g  from the applicatbn 
instrum ent (EC m icrom otor or shaver handpiece) 
must be connected to  m otor output M1 0  and/ 
or М2 iS).

The connection w ill be made properly when the red 
ctot on the connectir>g cord is aligned with that on 
the » x k e t.

NO TE: I f  no  m o to r is  connected  when the 
device  is  sw itch e d  on. the m ^ s a g e : E l2 ‘ 
hashes ю  the  7-segm ent d isp lay  0
* NO TE: To un p lug  the connecting cond, puH 
o u t the p lu g  — do  n o t puH d ire c tly  on the 
cab le !

7.6 Coolant and irrigation pum p
The UNIDRIVE* S III ECO control unit is equipped 
w ith an integrated roller irrigation pump which takes 
on the function o f a coolant pump as well.
(J h  NOTE: U se ph ysio log ica l saline so lu tion as a 

coo la n t a n d  irrig a tion  fluid.
The pump function is availaJ^e w ith t f^  following 
application instruments:
shaver, DRILLCUT-X® li, DRILLCUT-X*. drill, sinus 
drU, intranasal. and saws.

7 .4  П о д к л . педального п е р е к л -л я
эксплуатадии педальнси-о переключателя 

®  ̂ а в ь т е  соединительзный кабель* педально­
го переключателя в соответствующее гнездо 

®  задней п»^eли UNDRfVE® S 
III tu u .  CoanecTViTe (фасную точку на соеди­
нительном кабеле с  красной точкой на гнетле 
подключения педального переключателя.

У К А З А Н И Е : Если при  вклю чении  прибора 
н е  пе щ ^ю чен  педальны й переклю чатель 
ю  на 7-сегм ентом  индикаторе  0  м игает 
сообщение; ’ Е П ».

7.5  Подклю чение рабочих 
инструм ентов

Подготоозте р ^ ч ^  инструмент а ссютвет- 
c re iH  с  инструю ^е^ по эксплуатации.
Ф  У К А З А Н И Е : С облкщ айтв инструкци ю  п о  

эксплуатации, грилагавм ую  к  p a 6 o 46M v 
инструм енту!

Подключите соединительный кабель*, огходя- 
от рабочего ^струм ента  (микромотора ЕС 

или шеиверного юконе^#ника), к  ^ х е д у  мотора
М1 0 И /И Л И  М2 (®>.

Для надл0 )ю щ его подключения совместите 
красную точку на соединительном кабеле с 
то чкш  на гнезде.

ф  y f^A 3 A H H E : Если гр и  вклкучении п р и ­
б ора  не пр цклю ченм ою р. то- на 7 -свг- 

и щ икатор е  0  м игает сообщ ение,-

ф  * У КА З А Н И Е : Ч ю бы  извлечь соедини­
тельный кабель, потяните его  за  ш тек& з 
а  не за кабель.
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7.6 Охлажд7ирригационный насос
Блок vTipaaneHHB UNIDRiVE® S HI ECO оснащен 
встроенгым роликовым ирригационным насо­
сом, выполняющим также функцию охлаждаю­
щего насоса.
ф  У К А З А Н И Е : В  качестве охлаж щ ю щ вй и

н ^ и гш л ю ш о й  ующ кости используйте 
ф изиологический раствер.

Функция насоса доступна при испспьзсюании 
следующих рабочих инструментов- 
шейвер, DRLLCUT-X* II. DRiaCUT-X®, бор. бор 
для сж уса , интраназа.гъный бор и пилы.
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7 . 7  P u m p e n s c h l a u c h  e i n l e g e n
Hebei zum GnVAusfahren der Pumpenrolten nacti 
unten in die w aag^echte Stelfung bringen.

m V O R StC H T; N u r d ie  fu r den
UN ID R lVE* S  III ECO  vorgesehenen 
S chlauchsets verw end& i.

H IN W E IS : D ie P u m p e n ^h la u c^o n n e k to re n  
^  haben un tersch ied liche  B reiten. so dass d e r 

P um penschlauch n u r in  e ine r R chtung 
e inge leg t wercten km n . ZusatzUch b ^ n d e t 
s ich  a u f dem  К оппэкТ оггш ) AbiaufscNauch 
ein R ichtungspteil.

Pumpenschlauch h  die Rollenpumpe dniegen und 
die betden Konnektoren in die Befestigungsni/ten 
eifKlrCicken,

H IN W E IS : Lassen s ich  d ie  Korm ektoren 
n ic h t in  d ie  B efestigungsnuten drOcken, 
w arden diese n ic h t ko rrekt a u f den S ch^uch  
geschoben. G gf. K o n n e k to r^  in  R ichiung 
P um penschlaucti ganz aufschiaben.

Ш
VORSICHT: B e i pe rfo rie rtem  
P um penschlauch besteh t d ie  Gefahr, dass 
R ussigk& t in  das G e r^t e ind ring t!

H ebd zum 8 n-/Ausfahren der Pumpenrolten in 
senkrechte Position tdngen, der Pumpenschlauch 
w ird arretiert.

HINWEIS: O hne arre tie rten  
P um penschlauch kann d ie  Pum pe n ich t 
g e s ta rte t w arden. D ie Meldur>g: .E 1 6 ’ b lirtk t 
in  c ^ r  7 -Segm ent-An2Gige (*).

I

7 . 7  I n s e r t i n g  t h e  p u m p  t u b e
Flip the lever for retracting/extw iding the pum p roll 
dcw n  into the horizontal position.

CAUTION: Use on ly the  tub ing  se t th a t is  
in te nded  fo r use w ith  the 
U N ID R VE * S  III ECO.

NO TE: The pum p tub ing  connectors have 
d iffe ren t w id ths so th a t the p u m p  tu b in g  can 
on ly be  inse rted  h  one d irection . There is  
a lso  a  d irecbonai a rrow  on  the co n n e c to r to  
the  drafoage tubing.

Attach the pump tub'ng to  the roller pum p and 
press both connectors teto toe fa s tw ^g  g ro o \^ .

Ф N O TE: I f  the connecto rs  cannot be p re sse d  
in to  the fasten ing  grooves, they have n o t 
been a ttached  co rre c tly  to  the  tub ing, if  
necessary attach the connecto rs on  the  
pu m p tubiryg m ore securely.

CAUTION: I f  the  pum p tub ing  is  
perforated, there is  a  danger o f fhJd 
^ fe n n g  th e  device !

Move toe lev©- for retracting/extending the pump 
roll©- into the vertical ровйкю and toe pum p tu b ™  
is locked in place.

N O TE: tf the pum p tube is  n o t lo cke d  in  
^  p lace , the  pum p cannot be sta rted . The 

m essage: ‘E l 6 '  Hashes in  the 7-segm ent 
d isp la y  (4).

7 . 7  У с т а н о в к а  т р у б к и  н а с о с а
Переведите рычаг для подвода/отвода роликов 
насоса вниз в горизонтальное положедие.

Ш О С ТО РО Ж Н О : И спользуйте  только 
наборы  трубок, пррцназначеннье д ля  
прибора UNIDRIVE* S  т  ECO. 

ф  УКАЗАНИ Е: K ot*ieK Txvbi д ля  трубок 
насоса им ею т ра зн ую  ш ф ину, по этом у 
трубку насхю а м сж но  устанедлиеэть 
только в сщнсяи направлении. К ро м е  того.

коннекторе к  сливной трубке [«Авется
стрелка-указатель награалеьия.

В с т ^ т е  трубку насоса в роликовый насос и 
В дуйте оба коннектора в пазы крепления.

УКАЗАНИЕ: Если ко н н е кю р ы  н е  адедли- 
ваю тся в  пазы  коепления, они
неправильно надеты  на трубку. Если 
необходимо, полностью  насадите конн&<- 
торы  в  направлении трубки насоса

Ф

О СТО РО Ж НО : Если трубка  насоса 
будет пробита, возникает опасность 
попцдания ж идкости  в  прибор !

Переведите рычаг для подвода^отвода роли­
ков насоса в вертикальное ПQлoжв^«в трубка 
насоса заф жсируется.
0  УКАЗАНИЕ: П уск насоса невозм ож ен. 

еслА трубка насоса не будет заф итю иро- 
вана. На 7-сагментои индикаторе  ©  
м игает сообщ ение: «£76»,
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Schlaocheet fur Einmalgebrauch 
(mtp ScW auchset 031131-10)

Schlauch in die Schlauchhaiteoing einlegen.
Che entsprechend^i Schlauchenden mrt dem 
SpulflC issigkeitsb^tel (Bnsticbdwn) verbinden 
bzw. auf den SpuianscWuss des DRiLLCLfT-X* 
Shaver-Handstucks. dea B ohrtw idstucks bzw. der 
M ikro-Sage aufstecken.

H IN W E IS : B e i V erw & idung e in &
S putfiasche d ie  BeiC iffungskappe am  
E instichdom  oflben, urn d ie  SpOWasche zu 
b^O ften.

Disposable irrigation tubing set 
(mtp Tubing Set 031131-10)
Insert the tuthng into the holder.
Connect relevant tubing ^ d s  w ith the irrigation 
liquid bag {puncture neecfle) or attach to  the 
irrigafion connector o f the DRILLCUT-X® shaver 
handpiece, drill handpiece or the microsaw.

( J )  N O TE : If an irrig a tion  b o ttle  is  used, open 
the ven tila tion ca p  a t the  pu nctu re  needle  in 
o rde r to  ven tila te  th e  bo ttle .

Набсч> трубок для одноразового использо­
вания (набор трубок mtp 031131 -10)
Уложите трубку s дедзжатель трубки.
Соедините соответствуюицие концы трубки с  
пакетом с  » ^рм ^ци о (на^ жидкостью  (гюокалы- 
вающии ш т )  или наденьте на ирригациожы й 
разъем ш ейверного на<онечника DRILLCUT-X* 
» 1руртческого  наконечника или микропигъ^. ' 

УКАЗАНИ Е: П ри  и спол ьЗ (хании  буты ли с  
ирригационной  ж идкостью  о ткр о й те  вен­
тиляционны й колпачок на /тьскаль(ваю- 
щ ем  ш ипе д ля  аэрации буты ли с  и рри га ­
ционной ЖИД «̂УCTЬЮ.

Ggf. Kuhl'/Spulkanal auf Bohrhandstuck/lylikro- 
sage aufstecken (siehe PfeiO- 
Das andwe Ende des Silikonschlauchs auf 
den Spulanschluss des DRIIXCUT-X* & iaver- 
H ^idstucks, des Bohrhandstijcks bzw. der M kro- 
Sage aufstecken.

Schlauchset entnehmen
Hebei in die Waagerechte nach unten klappen. 
Pumpenschlauch aus der Roflenpumpe 
entnehmen.

tf necessary, attach a cooling/irrigation channd 
onto the cHII handpiece/m icrosaw (see arrow). 
Attach the other end o f the silicone tubing to  the 
inigation connection o f the DRILLCUT-X* shaver 
handpiece, the drill handpiece o r the microsaw.

Removing the tubing set

Press lever down to  the horizrxital position. 
Remove the pump tube from the reef pump.

Если необходимо, подсоедините сж л аж д а ощ т/ 
ирригационный канал к  хируодическому нако- 
нечнику/м ккрог^ле стрелку),
И адеш те доугой конец силиконовой трубки на 

шейвернгуо наконеж и- 
ка UHILLCUT-X*, хирургического наконечника 
или мииропилы.

Извлечение набора т ^ б о к

О г^ти те  рычаг в горизонтальное положение. 
Извлекаете трубку из роликового насоса.
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Steuerung Spulpumpe

HINWEIS: £¥э B edienung d e r 
P um penfunktion is t an entsprechenden 
A bschn itt u n te r ,lnb e tne bna hm e“ 
ЬезсЛггёЬвп.

Die Pumpenfunktion w ird йЬет die Taste ф  der 
S teueranhet gesp>en1 bzw. freigegebai. Ist die 
Pum paifunktion freigegeben {LED leuchtet grOn), 
w ird die Pumpe autc»natisch durch Betafigung Рез 
rech ta i Fuf3schalterpedals ...

... zusammen m it dem M otor aktiviert und ba 
Loslassen des Pedds w ieder deaktiviert.
^  HINWEIS: Langeres B eta tigen  des Bnken 

FuBschaJterpedals a k tiv ie rt d ie  SpiUpum pe 
aBein (fy/ls vcrhe r aktiviert).

Die R jm pe iauft beim D eaktivierai kurzzeitig r ik ^ - 
warts, um die S pufflussi^e it gerir>gft}gig zurik:k- 
z u z i^ n . Dadurch w ird das Nachtropfen der 
nCissigkeit vertiindert.

irrigation pump control

Ф  N O TE: O p&ratkm  o f the the  p u m p functions 
is  descnbed in  the  respective  sectio n  under 
'In itia l ope ra tion '.

The pump function is either disaWed or enabled 
using the button ®  on the control unit, if the pump 
Linction is enabled (LED lights up green), the pump 
is autom alic^ly activated upon achja tkxi o f the 
right footsw itch peda l...

... together w ith the motor, a x i deactivated again 
when the pedal is released.

NO TE: A ctiva ting  the  le ft-h a n d  foo tsw itch  
pe da l fo r a  p & io d  o f tim e activa tes  the 
irrig a tion  p u m p  atone (if i t  was activa ted  
previously).

The pump runs backwa-ds fo r a short tim e after 
deactivating to  aspirate the irrigation solution. This 
prevents any liquid from dripping.

Управление иррж-ационным насосом

(Т )  У К А З А Н И Е : У п р ^л в н и в  ф ункцией
насоса о п и с ^ о  в  соответствую щ ем  р а з ­
деле в  т ^ в  ’ Ввод в  эксплуат& 4и ю “ .

Функция насоса активируется или блокируется 
при помощи кнопки ф . Если ф ункция насоса 
активирована (светодиод горит зеленый цве­
том), то при нажатии п р ^о й  педали ножного 
пер^ш ючатепя насос а вто м а ти '^ки

-.. ааиеируется вместе с  мотором, а при отпу­
скании педали о^ова деактивируется.
^  УКАЗАНИ Е: П ри продолж ительном  наж а­

тии левой педалг переклю чателя активи ­
руется гсю ька ирюигацис»гный н а со с  (е сш  
ранее актиаирсвано).

При деакт1«ации насос натродолжительное 
в р е ^  работает в режиме о ^ т н о г о  вращения
чтобы слегка отвести ирригедиожую жед-
костъ. Таким о ^ з о м  предотерзщается стека- 
ние капель жидкости.
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Spiilflusemenge einstellen
Uber die Tasten" <T) kann die vorgegebene 
Spulfluasmenge der Pumpe im jewe^gen 
Betriebsmodus in 9  Pum p«istufen eingestelt 
w ^den. Die aktuell eingesteffte Pumpenstufe wird 
im Display ®  angezeigt. Im Disptey ®  w ird die 
max. Stufe ^igeze ig t.
Nach ca. 2  sec w rscbw indet diese /Vizeige.

^  HINWEIS: W enn d ie  S piM ussm enge a u f.O ’ 
s teh t, ё Ш  d ie  Pum pe n ich t

Setting the flowrate
The '+ /-  buttons' ®  СШ be used to  set the 
specified kr^a tion  flow  rate fo r the pum p in the 
respective c^>erating mode in 9 pump levels. The 
cu rtw tfy  selected pump level is shown ю the 
display ® . The maximum tev^ is shovw in the 
display ф .
This display disappears after approxim ately 2 sec- 
ortds.

( J )  N O TE: the irrigation now rate is set t o ‘O',
the  pum p does n o t sta rt.

Настройка расхода рабочей жидкости

С помощью к н о п о к Ф  можно настроить для 
соответствующего режима рабсггы насоса расхоп 
жидкосш , параметры которого гредустанов- 
лены. выбрав 1 из 9 ступеней частоты ^эащения 
наоэса. На дисплее ф  отображается текущая 
задажая р а б о ч^ ступень насоса. На дисплее Ф  
отображается максимальная ступ&ь.

индика1̂ 1я иcчe»^eт по истечежи 2  сет;. 
(Т) Ест расхоцраб1>1ей жидко­

сти установлен на «О», насос не 
запускается.

Spulfluesmenge einstellen -  FuBschalter

HINWEIS: D ie S piM ussm enge kann  auch 
m itte is  FuBschalter e ingeste llt werden.

Kurzes Betatigen des linken Fueschalterpedals 
e rh ^ t schrittweise die Spufflussmenge.

^  HINWEIS: Das finsfe^en m itte ls  cfes Ihken 
P edals is t n u r b &  n ich t be ta tig tem  rechten 
P edal mogSch; d.h . n ich t w ahrend des 
B ehrens Oder M otor-/S haverbetriebs.

^  HINWEIS: D er zu le tz t e in ^s te O te  Wted fu r 
d ie  D urch ftussm & ige hnerha fb  des 
& ngeste llten B etriebsm odus b ie fb t auch 
nach A usscha lten d e r S teuer& nhe it erhalten.

Beim Istwert ist die Balkenanzeige grun ausgefuitt.

Setting the flowrate — Footswitch

/ J )  N O TE: The irriga tion  flow ra te  can a lso  be  se t 
using the foo tsw itch .

PressirTg the left footsvwtch pedal briefly raises the 
H igation flow  rate level by level.

( 7 )  NOTE: Setting with tf^ len foot pedal is only
possib le  I f  the  rig h i fo o t p e d a l is  n o t active ; 
i.e . n o t w hile driK ing o r w hile  opera ting  th e ' 
m otor/shaver.
N O TE: The Ia s i value th a t w as se t fo r the 
so lu tion  flow ra te  w hile  in  the  de fined 
opera ting  m ode is  re ta in e d  even a fte r 
sw itch ing  the co n tro l device  off.

The actual flowrate value is shown as green on the 
bar display.

НастреЛка расхода рабочей жидкости -  
ножной переключатель

Ф  УКАЗАНИЕ: Расход рабочей жидкости 
т^сже можно настроить посредством 
ножной пщ апи.

К р а тко ^м е н н о е  нажатие левой педали поша­
гово увеличивает расход жидкости.

ф  УК А:^Н И Е: Рвгул1>ровка поср^ством 
левой педали возможна только, если не 
нажата правая педаль,- т.в. не во время 
сверления или работы маюра/швйввра.

ф  УКАЗАНИЕ: Последнее настро&гнов зна­
чение раохзда сохраняется в рамках 
настроенного режима работы даже после 
выключения блока управлешя.

При фактическом значении ш капы ы й индика- 
тср станет полностью зеленым.
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7.8 inbetriebnahme
UNIDRIVE* S III ECO am Netzschalter (T) 
einschalten (Netzschalt©- leuchtet).

HINWEIS: Vor dem  E inschalien des  Gera^es 
m uss d e r A nw ender den FuBscha/ter and  ein 
A p ^ika tky is in s tru m e n t m it dem  G erat 
vertiinden . O es wind von d e r S oftw are 
O b & p n jft un d  ggf. du rch  eine entsprechende 
Fehlerm eldung in  d e r 7-Segm ent-A nzeige  0  
a n g e z ^ t.

Fur die Dauer des Startvorgangs erscheint der 
links abgebildete Starfeiidschirm . AnschlieBend 
w ird en  S^D sttest durchgefuhrt bei dem aJIe 
LED's lo irzzeitig ieuchten.

^  HINWEIS: A u f den nachsten S eiten w ird  
auBerdem  b e isp id h a ff d e r e infachste 
A nw enchjngsfa il b e sc irie b e n ; Obernehm en 
de s zU etzt e ing estd lte n  M odus, sow ie  ofe 
A npassung von D rehzahl und 
Pum peneinstelkjng. W ahrend des B nscha ft- 
un d  A usschaltvorgaryges is t je w e ils  &n 
eirtzetner ̂ g n a itc x i zu horen.

7 .8  Initial operation
Switch the UNIDRIVE* S III ECO on at the power 
suppty ©  ^ w e r  sw itch is illuminated),

(T )  N O TE: B d o re  sw itch ing  the device  сю. the  
use r m ust connect the fo o tsw itch  a n d  an 
ap p lica tion  ins ta lm en t to  the  device. The 
so ftw are  is  designed to  verify the 
conr^ections an d  wiU ind ica te  an e rro r 
m essage in  the 7-segm ent cSsplay ©  i f  
necessary.

7.9 Funktion UNIDRIVE® S  III
Nach dem Starten der Einheit w ird ein 
Startbildschem  angezeigt. Die Funktion w rd  erst 
durch \fertw xten der AppUkationsinstrurr^nte m it 
der Einheit ^ tiv .
Der Arbeifsbild«;hirm  zeigt nun foigende 
W erkseinstdhjngen: Betriebsart .Shaver*,
M otor M 1 aktfv, Pumpe ausgeschaltet. 
Drehrichtung Rechtslauf.
^  HINWEIS: h  d e r 7-Segm erd-Anzeige ©  

w arden ggf. Fetierm eldungen angezeig t

The screen shown on the left appears for the tim e 
It takes the application to  s t^ .  A self-test is then 
performed in which all the LEDs illum inate fo r a 
short tim e.
( J )  N O TE: The n e x t pages con ta in  a  descrip tion  

o f the  sim p lest app lica tion  exam ple; adop ting  
the  m ost recently used m ode, as w e ll as the 
ad justm ents fo r speed a n d  pu m p settings. 
Оигюд the sw itch-on  a n d  sw itch -o ff 
p ro ce d u e s . a s ingle signa l tone is  heard.

7.9 UNIDRIVE® S  III function
A start screen is displayed once the unit has 
started. The fr ic tio n  only becomes active once 
applicaticxi instojm ents have beer> connected with 
the unit.
The operation screen now ^ tows the followir>g 
factory settings: Op©-ating mocfe '^ a v e r ', M otor 
M l active. Pump switched off. Clockwise direction 
o f rotation.

N O TE: A ny e rro r m essages are show n in  the
7-segm ent d isp lay  ® .

Ф

7.8 В в о д  в эксплуатацию
Вклночите сетевой п ^ кл о ч а т е л ь  прибора 
i^ ID R Iv ^  S 111 ECO ©  (сшевой п е ^ й т е г ь  
светится),

УКАЗАНИЕ: Перед включением прибора 
пользователь должен с о т ^ ш гь  с  прибором 
ножной переключатель и  рабочий инстру­
мент. Э ю  проверяется программным обе­
спечением. и  на 7-сегментном индикаторе 
©  п т в и т с я  соответствующее сообщ ение об 
сш ибке (если таковая имеет м оею  быть^.

На^время процесса пуска лояЕшяется старто­
вый э к р ^ . иэображежы й слева Затем будет 
выполнена самодиагт^остика. во время которой 
загс^эаотся все светсдиоды на короткс» ^ м я .  

УКАЗАНИЕ: На следующих страницах 
описывается пример npocreiku&x) случая 
пржвиенения; примвнеше послщ^го 
настроенного режима, а также рвгули- 
^)вка числа оборстгов и настройка насоса. 
Во время гроцесса включения и вклю че­
ния слышен едж ичньй звуковой сигнал.

7.9 Ф ункция UNIDRIVE® S Ш
После з ^ у с к а  блока отображается ст^то вьм  
э к р ^ - Функция становется активной только гхти 
соединении р ^о ч и х  инструм ш тм  с  блоксж<.
На рабочем э к р ^ е  появятся следующие 
настройки по умолчанию: рабочий режим 
“Ш ейвер., активен мотор M l. насос выключен 
н а п р ^е н и е  вращения по часовой стрелке.

Ф  У К А ^ Н И Е : Н а 7-свгм внтиом  индика­
торе  ©  будут отображ ены  коды  ош ибок, 
если  таковые им ею т м есто быть.
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7 . 1 0  M o t o r a n s c h l u s s  a u s w a h l e n

An die Steuereinheit ko n n ^ i diverse 
Applikationsinetnjm ente angescWossen 
wwden, welche innerhalb unterschiediichef 
O ehzahlber^^he betrieben werden miissen.
Dazu muss das gewCm chie Instrument 
wahlweise an den M otoranschlussen 
Oder М2) aг»geschloss«^ werden. Q jrch  die 
autometische Handstuckerkwinung w ^den  die 
Sfandardparam eter in den U N iD R I\^* S III geladen 
^ d  auf der 7-Segment-Anzeige ®  angezeigt.
Es stehen zwei Anschlusse zur Verfugung. die 
m it unterschiedlicben Applikationsinstrum enten 
verwerxJet w«-den konnen.

7 . 1 0  S e l e c t i n g  t h e  m o t o r  
c o n n e c t i o n

Various a ji^ lica tion  instrum ents c o a te d  within 
various speed ranges can be connected up to the 
contn^ unit. To do so, the required instrument can 
be optionany connected to  the m otor cc^nectiw i 
socket {M l and М2). Having delected 
handpiece autom aticaliy, the U N ID R IV ^ s  III loads 
the standard parameters and displays them in the 
7-segment display ® . There are tw o connection 
sockets available, which can be used w ith different 
application instruments.

7 . 1 0  В ы б о р  р а з ъ е м а  д л я  
п о д к л ю ч е н и я  м о т о р а

к  блсжу v т^p ^a ^и я  можно подключать различ­
ные рабочие инструменты, ксторые необходи­
мо эксплуатировать в  пределах разных диапа­
зонов числа оборотов. Для этого необходимый 
ж струм ент подключается к  разъемаи для 
оддключения мотора на выбор (M l или М2) 
Благодедя стом атическом у распознаванию 
наконечника прибор UNDRIVE® S III за-ружает 
ста^дедтные педаметры, котодые ото^зажа- 
ются на 7-сегментном индикаторе ® . Имеются 
два разъема, к о т с ^ в  можно испольэадать для 
подключения разлиты х рабочих жструментов.

«лт<с

; Р.О ,v,

Щ щ

Die Auswahl der Motoranschlusse e rf< ^ t uber die 
M-Taste ® . Wind diese langer betah'gt (>1.5 sec.) 
wird auf d e r anderen Motcxanschluss gewechselt. 
Elne Umschalten zwischen den einzelnen 
Motcx-anschlussen ist grundsatzlich nur bei 
Belegung beider Kar̂ aJe moglich.

The motOT connection socket can be selected via 
the M button ® . If this is held depressed for longer 
{>1.5 secoTKJs), the d e w e  switches to  the other 
m ot(x ccxinection socket.
ft is only possible to  sw itch between the individual 
m otor connection sockets when both channels are 
occupied.

Выбор разъема для подключения мотора осу- 
щеотвляется кнопкой -М - ® . удерживали 
этой кнопки нажатой (> 1 ,5 секуед) происходит 
смена одного разъема подключения мотора на
ДОУГСН1. ^
Пер»<лючение между отдельными разъемами 
для подключения мотора, в п р и н ц те  возмож­
но только при использовании обоих каналов
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7.11 Ubersicht
Applikationsinstrum ente

/^ptikationsinstrumenl

(2525XX) m it EC-M ikromotor (20711033) und Bohrer 
(26XXXX. 649XXX K, 649xxx GK. 649xxx GL, 649xxx L)

Programm Batriabemodus

S^^'e^-H andstuck (40712050/40712055) m it Siaver-Anaatz
(412XX, 413xx)

DRiLLCUT-X® II Shaver-Handstiick (40712050/40712055) m it Sinus-Bohrer- 
Ansatzstuck (413xx)

№1LLCUT-X® Shaver-Handstijck n. STAMMBERGER-CASTEUMUOVO 
(40711050) m it Shaver-AnaatzstCfck (412xx, 413xx)

C^iLLCUT-X® Shaver-Handstiick n. SIAMMBERGER-CASTELNUOVO 
(40711050) m it Sinus-Bohrer-AnsatzstCick (413xx)

Intranasaf-Drili {660000) m it EC-Mikforrrotof  (2071 1 033)

Mikrosage (2M 000). M ikro-Sagittalsage (254100). Osseoskalpell (254200) 
MikfD-StichsaQe (254300) m it EC-Mif<Tomotor (20711033)

P0.1

P I

P2

P I

P2

P5

K)HRER

DRILLC(JT-X® If

DRILLCLfT-X* il

DRILLCUT-X*

SINUSBOHRER

Orahzahlbaraich

1 .0 0 0 -4 0 .0 0 0  U/min

300 -  10.000 U/min 
Voreinstellung = 4 . 0 0 0  U/min (Max.)

3 0 0 -1 2 .0 0 0  U /m n 
VoreinsteHung = 12.000 U/m in (Max.)

300 -  7.000 U/min 
M xeinsteilung = 7,000 U/min (Max.)

800 -  12.000 U/min 
Voreinstellung = 12.000 U/m in (Max.)

INTRANASAL 3.000 -  60.000 U/min

23



SRSFKZ
KAU. SfORZ-MMdSNOK

Bedlenungshinwelse Operating instructions №стру|щмя no эксплуатации

7.11 Overview o f application 
instrum ents

AppMeation insbumant Program

INTRA drill handpiece (2525xx) w ith EC m icrw notor (20711033) and drW 
(26XXXX, 649XXX K. 649xxx GK, 649xxx GL. 649xxx L) P0.1

DRILL^CUT-X® II shaver handpiece (40712050/40712055) w ith shaver attach- 
ment (412»<. 413xx) P I

*^a"clpiece (40712050/40712055) with sinus drill attach­
ment (413xx)

Operating
mode

m iL L

m iLLC U T-X * II

STAMMBERGER-CASTELNUOVO DRILLCUT-X* shaver handpiece (40711050) 
w ith Ытауег attachm ent (412xx. 413xx)

P2 DRILLCUT-X® II

PI m iLLC U T-X *

ST^MBERGER-CASTELNUOVO DRILLCUT-X® shaver handpiece (40711050) 
w ith sinus drill attachm ent (413xx) P2 SINUS DRILL

Speed range

1,000 -  40,000 rpm

3 0 0 - 10,000 rpm 
Preset = 4 ,0 0 0  rpm (max.)

300 -  12.000 rpm 
F ^s e t = 1 2 ,0 0 0  tpm  (max.)

300 -  7.СЮ0 fpm  
Preset = 7 ,0 0 0  rpm (max.)

8 0 0 -  1 2 .0 0 0  rpm
Preset = 12.000 rpm (max.)
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7.11 Обзор рабочих инстр ;^ентов

Рабочий инструмент

Хирургический наконечник ir^TRA (2525хх) с микромстгором ЕС (207110331 
и борсЖ1 (26ХХХХ, 649ХХХ К. 649ххх GK, 649ххх GL. 649ххх L)

Программа Режим работы

Р0.1 БОР

Диапазон числа оборотов

Ш е й в ^ы й  нако«чник DRILLC(JT-X* II (40712050/4071^55) 
С шейверно;! нaca^l̂ «^ (412хх, 413х>0

1000 -  40000 обУмин.

Р1 DRI(_LCUT-X* II

Шейверный нaкoнeч^*1к DRILLCUT-X® II (40712CSO/40712055) 
С нжадсой-бором для синуса (413хх)

300 -  10000 об./м№1. 
пре£рарительнда настройка 

_____4000 обУмин. (макс.)

Р2 DRILLCUT-X* II

(^йверны й наконечь41к DRILLOJT-X* по STAMMBERGER-CAS'ELNUOVO 
(40711050) с шейверной насадкой (412хх, 413хх)

300-12000 об./м^/н. 
предварительная настройка 

12000 об./мин. (макс.)

Р1 DRILLCUT-X*

1^йверный наконечник DRILLCUT-X* по STAMMBERGER-CASTELNUOVO 
(40711050) с насяпкпй-5ог»-1(и( ппа

300 -  7000 обУмин. 
предварительная настрснйка 

_____ 7000 об./мин, (макс.)
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Configuring the
operating ntode

8 B e tr ie b s m o d u s  
k o n fig u r ie re n

Nach dem Bnschalten des UNIDRfVE* S III ECO 
wird nebensfehender Bitdschirm angezeigt.

Betriebsmodus konfigurieren:
Maximate Drehzahl ^ollwerQ vorwahlen

Das obere 7-Segment-Arizeige ©  dient der 
Anzeige d&r maximaien Motordrehzahl. Mittels 
de r.+ /- Tasten* ©  kann nun die MaximaJdrehzahl 
(Sollwert) vorgewahit warden. Diese vorgewahtte 
D rehz^l wird dies an der Balkenanzeige und an 
der 7-Segment-Arrzeige ©  angezeigt.

^  HINWEIS: Bftte beachten Ste die maximal 
zutass^e Drehzahl fOr das ausgewaNte 
Ansatzstick:

Wird der EC-Mitycxnotor mit dem rechten Fu(3- 
3Chalter e ir^ s c h ^ e t, wird die Balkenanzeige der 
C>ehzahianzeige hetibteu ixk I zeigt die aktuelle 
Drehzahl an (Istwert).

8 C o n fig u r in g  the  
o p e ra tin g  m ode

After switchir>g cm the UNIDRIVE* S III ECO. the 
adjacent «л’ееп appears.

Betriebsmodus: 
EC-Mikromotor II

{INTRA-BotvharxtstCick 2525xx mit EC-Mil«nmotCH- 
20711033)
Zum A ktiv i^e i des Betrtebsmodus
,EC Milu'o Motor* den EC-Miknamotor irtier das
Anschlusskabd mit dem UNIDRIVE* S III ECO
verbinden.

8 .1

Configuring ttie operating mode:
Preselecting the maximum speed (setpoint 
value)
The upper 7 -3egmenf display ®  shows the 
maximum motor speed. Use the '+ /- buttcxis’ ©  
to preset the maximum speed (setpoint value). The 
preset speed is displayed in the bargraph disp^y 
and in the 7-segment display ® .

Конфигурация режима 
работы

^  NOTE: Please observe the maximum
permitted rpm tor the selected attachment!

If the EC micromotor is switched on via the right 
footswrtch, the bargraph display for the s p ^  
turns light blue and displays the current speed 
(actual value).

8 К о н ф и гу р а ц и я  р е ж и м а  
р а б о ты

После включения прибора UNIDRIVE® S ill ECO 
отображается гркведенный ррщом э кр ^ .

Operating mode:
Е С  m icrom otor If

(IhTTFlA drill handpiece 2525xx with EC micromotor 
20711033)
To activate Уте 'EC micromotor’ operating mode, 
connect the EC micromotor up to  the UNIDRIVE* S 
III ECO using the connecting cord.

8 .1 Режим работы: 
микромотор ЕС II

{хир>рп/|ческий на<онечн1«< 1NTRA 2525хх с 
микромотсром ЕС 20711033)
Для активации рабочего режима -Микромотор 

микромотор ЕС с прибором 
UNIDRIVE* S HI ECO посредством соединитель­
ного каб®1я.

Конфигурация режима работы; 
предведитепьный выбор максимат.ного 
числа оборотов (заданного значения)
Верхней 7-сегмектный индикатор ©  служит 
для индикац№1 максрмапьного числа оборотов 
мотора. Кнопками «+ /-. ©  можно предвари­
тельно а ,1братъ максклгальное число оборотов 
(заданное значение), которое будет отобра­
жаться на шкальном инд1«<аторв и на 7 -сег- 
M0HTHOM иедикаторе © .

^  УКАЗАНИЕ: Собпка^^ггв MaxCHMajbHO 
допустимое число оборотов для т^бран- 
нои насадки.

При включении микромотора ЕС правой педа­
лью ножного переключателя шкала индикатора 
числа обороте» стансеится голубой и отобра­
жает таеущее число оборотов (факлнческое 
значение).
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Betriebsmodus
konfigurieren

B«tri«bsmodus konfidurieren:
WiW- und Spiilpumpe konfigurieren

In alien Betriebsnx)di (auBer .DERMATOME") kann 
c^tionai die integrierle Kiihl- und Spulpumpe 
aktivie l w^den, Zum Aktivieren die Taste 
.PUMPE* ©  antipp^i.
^  HINWEIS: htormationen zur Bnstellung der 
^  SpOlpumpe fjnden Sie auf Seite 19.

1st die Pumpe aktrv, wird die Schaltflache freigege- 
ben. Der Spulfluss kann mittels der .+ /• Tasten" ©  
voreingesteitt warden (SoUwert).
Der SoWwert vwd im CSsplay ©  kurzzatig ange- 
zeigt.

Configuring the
operating mode

Wird das Handstuck mit dem rechten FuSschafter- 
pedaJ И Betiieb genommen, starlet die Pumpe 
automatisch mit und fordert die voreingestelite 
Spulmenge.
Bei langerem (>2 s) Drucken des linken 
FuSschalterpedals wird nur die Rumpe in Betrieb 
gerKXTwnen und die Sfxjfflussigkeit entsprechend 
der eingesteJIten Pumpenstufe gefordert. Das 
Handstijck wird nicht ^ iv ie rt.

Configuring the operating mode:
Configuring tf»e coolant and irrigation pump
The integrated cooiant and inigation pump can 
be optiOTially activated in aJi operating n>odes 
(apart from ‘DERMATOMES’). To activate, click the 
'PUMP- button ® .

NOTE: Information on adjusting the irrigation 
pump settirjgs can be found on page 19.

If the pump is activated, the button is also 
activated. The irrigation flow rate can be preset 
using the *+/- keys’ ©  (setpoint vaMje).
The setpoint value is shown in the display ©  for a 
short time.

tf the handpiece is started with the right-hand 
footswitch. the pump starts autcmatically and 
si^plies the defined flow quantity.
The left-hand footswitch pedal (actuation >2 a) 
only starts the pump and the irrigation sc^ution 
is supplied with the defined irrigation ftow. The 
handpiece is not activated.

Конфигурация режима 
работы

Конфигурация режима работы: 
конфигурация охлаждающего/ 
ирригационного насоса
Во всех режимах работы (кроме режима 
«ДЕРМАТОКЛэ!») 8 виде опции может ^ т ь  
»<тивирован встречный склаждающии/ирри- 
гациожый насос. Для активации нажмите на 
кнопку -НАСЮС- ф .
( D  УКАЗАНИЕ: Информацию о настройке 

ирригациошого насоса Вы найдете на 
странице 19.

Если насос активкрован, кнопка становится 
активной. Расход жк^у<ости можно предва­
рительно настроить (заданное значение) при 
погиоидч кнопок«+/-» © .
Заданное знач^ие на кс^тко е  время отобоа- 
31ТСЯ на ^^a л вe  ® .

Б:ли наконечжк зап>о<ается правой педа/ью, 
вместе с ним автоматически начинает работать 
насос, которьм поедет предварительно настро- 
a^нoв количество ирригационной жедкости.
Прх1 продолжительном (>2 с.) нажатты левой 
педаш эатускается только насос, и подается 
(Т'ригедиогная жцдкость с предварительно 
настроенг*1м расходом. Наконечник не акти­
вируется.
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Betriebsmodus
konfigurieren

Configuring the
operating mode Конфигурация режима 

работы

FuBschalterfunktion
im Betriebsmodus ,BOHRER“ verttgt der 
РЫЗзсЬаКег uber foigende Funktonen:
a) linkes Pedd langer ais 2 Sek. belatigen

nuf Pumpe in Funktkxi (Sputen). SpCiffluss r̂ ach 
voreingestditem Wert (siehe Aktivieren F4jmpe)

b) linkes Pedal kurz antippen
kurzes Antppen eitioht d ^  SpOlfluss 
schrrttweise bis zum Maximalwert.
Denach .beginnt" der ^u ffluss wieder bei 0“
(Purrpe ste^jpt!).

c) rechtes Pedal betatigen
dieses Pedal hat eine ProportlonaJ-Funktion 
(Gaspedal-Funktion), die Oehzahl \«riiert 
in Abhangigkdt von der PedalsteUung,
Das Mandstuck \w d gestartet. Pumpe auf 
vorehgestelltem Spuifluss.

d) Taste ®  (oben) kurz antippen 
ArxJerung der Drehrichfung,

HINWEIS: Die Standardeinstellung nach 
Jedem Einschalten ist R ech t^u f О  •

e) Taste ®  langer als 2 Sek. betatigt 
Umschalten von M l auf М2. Oder umgetehrt,

f) linkes und rechtes Pedal driickM
CXjrch g^neinsames Driicken beider Pedaie 
kann im DRILLCUT-X* und DRILLCUT-X* II 
Modus zwischen dem Shaver- und 
Sinusbohrer-Modus umgeschaltet we-den.

Footswitch function
The footswitch has the foilowir>g functioris in the 
'DRILL' cperating mode:
a) Activate the left pedal longer than 

2 seconds
Only the Р1Ж1Р is activated (irrigation), irrigation 
flow rale according to p re ^  value (see 
Activatir>g the pump)

b) Press left pedal briefly
Briefly pressing the pedal irrcreases the 
irrigation flow rate tevei by level until the 
maximum vahje is reached.
The 'irrigation flow rale then 'restarts' from 'O' 
(pump stops!).

c) Activate right pedal
This pedal has a iwoportional fic tio n  (gas 
pedal kjr>ctran}, the speed is varied depending 
on the pedal position. The handpiece is started, 
pump runs with the defir>ed irrigation flow rate.

d) Press button <g) (above) briefly
Changes the directkxi of rotation.

^  NOTE: The default setting after each time 
fitie de\/ice is switched on is Clockwise О  •

e) Activate button for longer than 
2 seconds
Switches from M l to М2, or vice verea.

f) Activate left and right pedal simultarwously
Pushir^ both pedals simuftanecxjsfy allows you 
to switch between the shaver and sinus drill 
modes in DRILLCUT-X® and DRILLCUT-X* II 
mode.

Функция ножного переключателя
В режиме работы -БОР» педальный переклю­
чатель имеет следующие функции:
a) Нажатие левой педали более 2 c«t. 

Работает топь^<о насос (1̂ рх 1гация), расход 
в соответствии с греФ ^ительно настроен­
ным знaчe^*1eм (см. -Акгщвация насоса-).

b) Кратковременное нажатие левой педали
Кратковременное нажатие пошагово уве- 
лич4«ает расход жи;^<ости до достижения 
м»<симал1̂ о го  значения.
Затем при достижении магохмального 
значения отсчет сэчова идет от «0» (насос 
ocT^asnteaercfl!).

c) Нажатие главой педали
Эта педаль выполняет функцию гропор:4и- 
онального регулирования (функцию педали 
аксепедатора), число оборотов изменяет­
ся в зависимости от положения педали. 
Запуск^тся наконечн1«<. насос ра&этает 
с предваслттегьно настроежьм расходом 
жидкости.

d) Кратковременное нажатие кнопки)®(вверху) ^
Изменение направления врацежя. 

УКАЗАНИЕ: Станддошой настройю:^ 
после ка>*<дого включения является вра­
щение по часовой стрелке О  .

e) Нажатие кнопки @  более 2 сек. 
Переключение с M l на М2 или наоборот.

f) Нажатие левой и гцэавой гтедалей
При со»лвстном нажатии обеих педалей 
в режиме DRLLCUT-X® и DRILLCUT-X® II 
можно переключаться между рабочими 
реж1«лами «LLleifeep» и -Бор для синуса-.
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Конфигурация режима 
работы

8. 1 .1  Applikationshandstiick:
Bohrer 80K

Andem des Betriebsmodus (Auswahl 
des ApplikaWonshandstucks). die M-Taste ф  
kufz betatigen (eventuell mehrmals) bis P5 fur 
.IntranasaJ" auf dem Display ®  erschent.
Dabei muss der EC-MiRromotor eingesteckt sein.

Applikation .Bohrer 80K* auswahlen.

HINWEIS: Die Motorparameter werden er^t 
киггв Z&t nach Lostassen der Taste 
aktualisiert. Daher wird die maximale 
DrehzaN auf dem Display Ф  ersf nach einer 
kurzen Zeit akteaHsiert

In der 7 Segment-Ar\ze»ge isf nun die maximale 
Drehzahl fur Bohrer 80K (80000) zu les^i.

8, 1 .1  Application handpiece:
Drill 80K

To change the operating mode {selectiort of 
applicatkw) handpiece), briefly press the M 
txjtton Ф  (several times rf necessary) until P5 for 
■Intrarrasal' appears in the display ® .
The EC micrc^notor must be inserted.

Select the '[> ill 80k' appHcation.

^  NOTE: The motor parameters are only 
updated a short while after the button is 
released. Consepuently, the maximum speed 
in the display ф  is only updated a short time 
later.

The maximum speed for Drill 80K ^0000) can be 
read in the 7-segment display.

8. 1 .1  Рабочий наконечник: 
бор 80K

Для изменения p a б o ^ ^  режима (выбора 
рабочего наконе'-fr+iKa) коротко нажмите на 
кнсюку «М» ф  (при необхэдимости несколько 
раз), пока на дисплее ®  не подаится Рб для 
способа прим^ения «Интр^азальный».
rfcw этом должен быть подсоединен микромо­
тор ЕС.

Выбер/ле способ применения «Бор ЮК«.

ф  УКАЗАНИЕ: Параметры для работы мотора 
актуализируются только через некоторое 
время после отпускашя >^опки. Поэтому 
актуашзация отображаемого на дисплее Ф  
максимаг&^го числа оборотов будет 
выполнена гогько через некоторое время. 

На 7-сегмвнтном индикаторе появится макси­
мальное число оборстов для бора 80К (80000),

Nun steht die Funktion .Bohrer аЖ ‘  zur Verfugur»g. 
Es werden automatisch die richtigen Einstellungen 
fur diese Funktion geladen.
Urn die esTzelrren Bnsteltungen in diesem Modus 
zu ve-andern, Ы«е wie im Kapitel .Betriebsmodus 
konfigurieren* ab Sette 26 vorgehen.

The ‘Drifl 80K’ function is now a\railable. The 
correct settings for this fufKtion are loaded 
automatically.
To adjust the indMduaJ settings in this mode, 
please proceed as described in the ‘Configuring 
the operating mode’ section as of page 26,

и теперь Вы можете использовать функцию 
-Бор 80К». Правильные настройки для этсн̂  
фугжции будут загружены автоматически. 
Чтобы изменить отдельные настройки в этом 
режиме. й:йгюлните двйста1я. сюисанные в 
главе «Конфигурация режима работы» начиная 
со стржицы 26.
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8. 1 .2  Apptikationshandstuck: 
Intranasal-Drill

Zum Andem des Betriebsmodus (Ausw ^l 
des AppJikationshandstucks), die M-Taste (T) 
kufz betatigen (eventuell no rm als) bis P5 fur 
.IntranasaT auf dem Display ®  erscheint.
Dabei muss der EC-Mikromotor eingesteckt sein.

Applikalion Jntrar^as^-Drili* auswahi^.

HINWEIS: Die Motorparameter werd&^ 
кигзэ Zeit nach Losiassen der Taste 
aktualisi&i. Daher wird die maximale 
Dreh2aN auf dem Display ®  erst nach einer 
kurzen Zeit aktjaiisierL

In der 7 Segment-Anzeige ist nun die maidmale 
Drehzahl fOr Intranasal (60000) zu lesen.

Nun s t^ t  die Funktion Jniranasai" zur VerfCigung 
Es werden automatisch die richtigen Einsteliungen 

diese Funktion ge iad^.
Urn die einzeinen Einsteliungen in dtesem Modus 
zu verandwn. bitte wie im Kapitel .Befrieb^nodus 
konfgurjeren* ab Sdte 26 vorgehei.

Configuring the 
operating mode

8. 1 .2  Application handpiece: 
Intranasal drill

To change the operating mode (selection of 
applicati<№ handpiece), briefly press the M 
button (D (several times if necessary) until P5  for 
■Intranasai’ appears in the display ® ,
The EC microrTTOtor must be in s « l« j.

Select the 'Intranas^ drill' application.

^  N O TE: The m otor parameters are only 
updated a short white aft&- the button is 
released. Consequently, the maximum speed 
in the display 0  is only updated a short time 
later.

The maximum speed for 'Intranasal' (60000) can 
be read in the 7-segm «if display.

Конфигурация режима 
работы

8. 1 .2  Рабочий наконечник: 
интраназальная дрель

Д т  изменения рабочего режима (выбора 
рабочего наконечника) коротко нажмите на 
кнсюку «М» 0  ^ри  необходимости несг^шько 
раз), пока на дисплее ®  не псетвится Р5 пля 
способа npимeн&^ия «Инграназальный».
При этом должен быть подсоединен микромо­
тор ЕС.

Выберите способ применег^я «Интраназальная 
дрель».

УКАЗАНИЕ: Параметры для работы 
мотора актуализируются только ч ^е з  
итоторое время после отускаьмя 
кнопки. Поэтому актуализация отображае­
мого на/теплев ®  максимального числа 
оборотов будет выют&ча только чш ез 
нтоторов время.

На 7-сегментном индикаторе появится макси­
мальное число оборотов для способа примене­
ния ■•iФ^^paнaзaльный- (60000),

The 'Intranasal' function is now availaWe. The 
correct settings for this furrctkxi are loaded 
automaticalty,
To adjust the individual settings in this mode 
please proceed as described in the 'Configuring 
the operating mode' section as of page 26,

и теперь Вы можете использовать функцию 
•Иг^раназаль^ый». Праашьные настройки для 
этой фул^кции будут загружены автоматически. 
Чтобы изменить отдельные настройки в этом 
режиме, выполните дейста^я, (X^иca^^fcle в 
главе -Конфигурация режима работы», начк^ая 
со страницы 26.



SIORZ
КАШ . S rM Z —а«Ю51С01^Е

Betriebsmodus
konflgurieren

8.1.3 AppHkationshandstuck: 
MikrO'Stichsage

Zum Andern des Betriebsmodus (Auswah! des 
Appfikationshandstijcks), die M-Taste ®  kurz 
betatigen (evenfueS m ^rm ais) bis P6.1 fur .Milao- 
Stichsage“ auf dem Display ®  erscheint.
Dabei muss der EC-Mn<romotCtf- eir^gesteckt sein.

Applikation ,Mikro-Stichsage“ auswaWen.

^  HINWEIS: Die Motorpaгafтюter warden eret 
kurze Zeit nach Loslassen der Taste 
sktuafisiert. Daher w ird die maximate 
Drehzahl au( dem Display ©  erst nach einer 
kurzen Z&t aktualisiert

In der 7-Segment-Anzeige isl nun die maximale 
Oehzahl №r Mikro-Sfichsage (15000) zu lesen.

Configuring the
operating mode

Nun steht die Funktion .Mikro-Sticksage* zur 
\terfugung. Es werden automatisch die richtigen 
Bnstellungen «jr diese Funkticn geladen.
Urn die einzeJnen Einstellungen in diesem Modus 
zu verandern. bitte wie im Kapilel .B e tri^m odus 
konfigurieren- ab Serte 26 vorgehen.

8.1.3 Application handpiece:
Micro compass saw

To change the c o a tin g  mode (selection of 
applicatkxi handpiece), briefly press the M button 
©  (s e v ^ l times if necessary) until P6.1 for 'Micro 
compass saw’ affoears in the display ® .
The EC micromotor must be inserted.

Select the ‘Micro compass saw’ ^p lica tion .

Конфигурация режима 
работы

8.1.3 Рабочий наконечник: 
микролила листовая

Для изменения рабочш) режима (a^ibopa 
рабочего наконечника) коротко нажмите на 
кнопку «М» ®  (при необходимости несколько 
раз), пока на дисплее ©  не подаится Р6.1 для 
способа применения «Микропила листовая».
При этом должен быть подсоединен микромо­
тор ЕС.

Выберите способ П|>1менения -Мичропила 
листовая».

NOTE: The motor pa ram e t^ are only 
updated a stnxi while after the button is 
released. Consequently, the maximum speed 
in the display ©  is only updated a short tkne 
later.

The maximum speed for 'Micro compass saw’ 
(15000) can be read in the 7-segment dispiay.

Ф  УКАЗАНИЕ: Параметры для работы 
моюра актуапизируюгся юлько через 
H6KOTCfooe время после отпускания
кнопки. Поэтому акгуализац^е} отображав- 
м ^ о  на дисплее ©  максимального числа 
оборотов будет выюлнвна только через 
некоторое время.

На 7-с»гментном индикатс^е появится макси- 
оборотов для микропилы листо-вой

The ‘Micro compass saw' function is r>ow avalable 
The comect settings for this function are loaded 
automatically.
To adjust the individuaJ settirtgs in this mode, 
please proceed as described in the 'Configuring 
the operating mode’ section as of page 26.

и тедерь Вы можете использовать функщю 
-М икро^ла листовая». Правильные настройки 
для этой функции будут з^ружены едтомати- 
чески.
Чтобы изменить отдельные настройки в этом 
режиме, вьлолните действия, опис^ные в 
главе -Конфигурация режима работы», начиная 
со страницы 26.
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8.1.4 Appiikationshandstuck; 
Osziilierende Mikro-Sage

Zum Andern des Belriebsmodus (Auswahl 
des Apprf»cationshandstCjcks), die M-Taste (D 
kurz betatigen (eventuell mehrmate) Ыз F^.2 fur 
•OsziMiefende Mikro-Stichsage“ auf dem Dimlay (?) 
erscheint.
Dabei muss der EC-Mikromotor eingeeteckt aein.

Appiikation .Osziilierende M^cro-Stichsage” 
auswahlen.

HINW EIS: Die Motorparameter werden erst 
k u rx  Z&t пасЛ Loslasserj der Taste 
aktualfsiert. Daher wird die maxiwale 
Drehzahl auf dem Display 0  erst nach eher 
киггеп Zeit aktuaiisiert

In der 7-Segment-Anz©ge ist nun die maximaJe 
Drehzahl fiir  .Osziilierende Mlkro-Stichsage' 
(15000) zu le s ^ .

Nun s t^ t  die Funktion .Osziilierende Mikro- 
Slichsage" zur Vterfî ung. Es w e rd^ automatisch 
c#e richtigen B nstellung^ fijr diese Funktion 
geladen.
Um die efrizelnen Bnstellungen in dies»n Modus 
zu veranda-n, bitte wie йп Kapitel .Betriebsmodus 
konfigurieren“ ab Seite 26 vorgehen.

8.1.4 Application handpiece:
Oscillating m icro compass saw

To change the op ia ting  mode {selection of 
p lic a tio n  Ьш х1{^е), briefly press the M button 
0  (seve-al times if necessary) cmtil P6.2 for 
‘Osdilating micro compass saw' appears in the 
display 0 .
The EC micromotor must be inserted.

Select the ‘Oscillating micro compass saw' 
application.

^  NOTE: The motor parameters are only 
updated a short while after the button is 
released. Consequently, the maximum speed 
in the display 0  is only updated a short time 
later.

Пте maximum speed for ‘Oscyiating micro 
ccxnp)as3 saw' (15000) can be read in the 
/-segment display.

The ‘Oscillathg ггмсго ссмпрает saw' function is 
now available. The cc^ect settings for this function 
are loaded automatically.
To adjust the individual settings in this mode, 
f^a se  proceed as described in the 'Configuring 
the operating mode' section as of piage 26.

8.1.4 Рабочий наконечник:
микропила осциллирующая

Для изменения рабо'^го режима (а><бора рабо- 
наконечника) коротко нажмж-е на кнопку 

*М.. 0  (при необходимости несколько раз), пока 
на дисплее ©  не появится Р6.2 для способа 
прь^енения «Микропила осциллирующая».
ГЬи дол>№н быть подсоединен микромо­
тор ЕС.

Выбермге способ применения «Мжр<хмла 
осциллирующая».

ф  УКАЗАНИЕ: Параметры для р ^ т ы  
мотора актуализируются только чедез 
некоторое время после отпускания 
кнопки. Поэтому актуализация отображае­
мого на дисплее 0  максимального числа 
оборотов будет выполнена только через 
некоторое время.

На 7-сегм^тном »»ндикаторе появится макси­
мально число оборотов для способа примене­
ния «Микрюпила осциллирующая- (1500Q,

и теперь Вы можете использовать функцию 
-Микропила осциллирующая». 11эавильныв 
настройки едя этой фу^нкции будут загружены 
сом атически.
Чтобы изменить отдельные настройки в этом 
режиме, выто/ните действия, описанные в 
главе -Конфигурация режима работы», начжая 
со страницы 26.
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8.1.5 AppHkationshandstuck: 
Osseoskalpell

Zum A n d ^  des Betriebsmodus {Auswahl 
des App<ikationsfwidstucks). die M-Taste ®  
kurz betatigen (eventuell m ^rm ate) Ыэ P6.3 fur 
.Osseoskalpell" auf dem Display ®  erscheint. 
Dabei muss der EC-MikrOTiotor eitigesteckt sein.

Applikalion .Osseoskalpell" auswahlen.

HINWEIS: Dfe Moiorparameter werden erst 
киг2в Zeit nach Losiassen der Taste 
aktuaJisiert. Daher wird die maximaJe 
Dreh^aN auf dem Display 0  ersf nach ein&- 
киггвп Zeit aktuaiisiert

In der 7 Segment-Anzeige ist nun die maxImale 
D rehz^l ftir .Osseoskalpell" (200CX)) zu lesen.

Nun steht die Funktion .Osseoskalp^" zur 
Verfugung. Es werden automafisch die richtigen 
Einstetfung^ fur diese Funktion geladen.
Um die e in^nen  Ehstellungen in diesem Modus 
zu verandern, brtte wie im Kapitel .BefriebsrrxxJus 
konfigurier^i* ab Seite 26 vorgehen.

Configuring the
operating mode

8.1.5 AppNcation handpiece: 
Osseoscalpel

To change the operating mode {selection of 
p lic a tio n  h^dpiece}. briefly press the M button 
0  (several times if r^ecessary) until P6.3  for 
‘Osseoscalp^- appears in tfie display © .
The EC micromotor must be inserted.

Select the ‘Osseoscalpel’ ^p lication.

NOTE: The rnotor parwneters are only 
updated a short while after the txjtton is
lyleased. Consequently, the maximum speed
in the display ©  is only updated a short time 
later.

The maximum speed fcx 'Osseoscalpel' (20000) 
can be read in the 7-segment display.

Конфигурация режима 
работы

The 'Osseoscalpel' function is now avalable. 
The correct settings for this function are loaded 
automatically.
To adjust the individual settings in this mode, 
please proceed as described in the ‘Configuring 
the operatkig mode’ section as of page 26.

8.1.5 Рабочий наконечник: 
костный скальпель

Для изменения рабочего режима (а^бора 
рабочего наконечника) коротко нажмите на 
•оопку -М . 0  (при необходимости несколько 
раз), пока на дисплее ©  не появится Р6.3 для 
споозба применения «Костный скапьпапь».
При этом должен быть подсоединен микромо- 
тор tC .

Выберите способ П[>«иенвния «Костный 
пель». скаль-

(Т ) УКАЗАНИЕ: Параметры для р ^ т ы  
мотора акгуализируюкя тол,ко через 
некоторое врш я после отпускания 
кнспш  Поэтому актуализация отображае­
мого на дисплее ($) м^симального числа 
оборотов будет выполнена только через 
некоторое ^вм я .

На 7-с»гмвн-том индикатс^зе появится макси­
мальное число оборотов для сгособа примене­
ния -Костный скагъпель- (20000),

и теперь^Вы можете использовать функцию 
«Костный скальпегь». Правильные настройки 
для этой функцьм будут за-ружены автомати­
чески.
Чтобы измагить отдельные настро1« и  в этом 
режиме, выполните действия, описанные в 
главе -Конфигурация режима работы», начл^ая 
со страницы 26.
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8. 1.6 Applikationshandstuck: 
Sagittalsage

Zum Andern des Betriebsm<x3us (Auswahl 
des AppJikationshandstucks), die M-Taste ®  
кш г betatigen (eventuelf mehrmaJs} Ыэ P6.4 Юг 
.Sagrttaisage“ auf dem D i^lay ®  erschent. 
Dabei muss der EC-Mikramotor eingesteckl sein.

Applikation ,Sagittaisage“ auswahl«i.

HINWEIS: Die Motorparameter werden ersf 
kurzB Z&t nach Losiassen der Taste 
aktuaiisiert. Daher wind die maximale 
Ckehdaht auf dem Display ®  erst nach einer 
kuraan Z& t aktuaHsiert

In der 7-Segment-Anzeige ist nun die maximaie 
Drehzahl fur .Sagittalsage' (20000) zu lesen.

Nun steht die Funktion .Sagittalsage" zur 
Verfiigung. Es we-dwi autm iatisch die richtigen 
Einstellungen fur diese Funktion geladen.
Um die einzeinen Esistellungen in d ie s ^  Modus 
zu verandern. bitte vw  im Kapitei .Betriebsmodus 
konfigcflieren” ab Seite 26 vorgeh^.

8.1.6 Application handpiece:
Sagittal saw

To change the op©-atir>g mode (selection of 
^plicaticM^ handpiece), briefly press the M button 
®  (several times if necessary) until P6.4 for 
■SagittaJ saw’ appears in the display ® .
The EC microrrrator must be inserted.

Select the ‘Sagittal sew’ application.

^  w ore.- The motor par&neters are only 
updated a short wrife after the button is 
released. ConsequenOy. the maximum speed 
in the replay ®  is only updated a short time 
later.

The maximum speed for ‘Sagittal saw’ (20000) can 
be read in the Z-segment display.

The ‘Sagittal saw’ furKtion is now available.
The correct settings for this fijnctton are loaded 
automaticaHy.
To adjust the individual settings in №is mode, 
please proceed as described in the 'Configuring 
the operating mode’ section as of page 26.

8. 1.6 Рабочий наконечник: 
пила саггитальная

Для иэиенения рабочего ре>г»1ма (вы&>оа 
рабочего нако«чника) кс^отко нажмите на 
кнопку -М» ®  ^ри необходимости несксуэь>ко 
раз), псжа на ^icnnee ®  не появится F6 .4  для 
<этосх>6 а применения «Пила сэттлтагьная».
11эи этом должен быть подсоединен микрсж1о-
ТОр сС,

Выберите способ применения «ГЪша саггиталь- 
ная>.

^  УКАЗАНИЕ: Параметры для работы 
моюра актуализируются ю /ъ ко через 
некоторое время после отпуогашя 
кнопки. Поэтому актуализация отображав- 
м ^ о  на дисплее ®  максимального числа 
ooQDOToe будет выполнена только чеоез 
некоторое время.

На 7-сегмвнтнслл индикаторе появится макси­
мальное число оборсггов для способа приг^ене- 
ния -Пила сап-игальная» (20000)

и теперь Вы можете использовать функцию 
-Пипа саггитагъная-. Правильные настройки 
для этой функции будут загружены автомати­
чески.
Чтобы изменить отдельные настрожи в этом 
режиме, выполните действия. опис»<нью в 
главе-Конфигурация режима работы, начиная
со ор ли ц ы  26,
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8.1.7 AppiikationshandstCick: 
Dermatome

Zum Andern des Betriebsmodus {Auswahl 
des Applikationehandstucks). die M-Taate ®  
kurz betatigen {eventuell mehrmals) Ыз P7 fur 
.Dermatome' auf dem Display ®  erscheint. 
Dabet mus3 der EC-Mfl<rcxnotor e irtg^teckt sein.

Appitkation .Dermatome* auswahlen.

HINWEIS: CXe Motorparameter w&den erst 
kurzB Zeit r)ach Lostessen d&- Taste 
aktuaJisieri. Daher wird die maxmaie 
D reh^N  a i^  dem Display ф  erst nach einer 
kurzen Zeit ^duaHsiert

In der 7-Segment-Anzeige ist nun die maximaJe 
Drehzabl Юг .Dermatome* (8000) zu lesen.

Nun steht dte Funktion .Dermatome* zur 
Verfijg i^g. Es warden automatisch die richtigen 
Eir\stellungen fur diese Funktic^ geladen.
Um die einzeinen Einstelhjngen in diesem Modus 
zu verandern, bitte wie im Kapitei „Befriebanodus 
konfigurieren* ab Seite 26 vorgehen.

Configuring the
operating mode

8.1.7 Application handpiece: 
Dermatomes

To change the operating mode (selection of 
applicatkxi handpiece), briefly press the M 
buttw i Ф  (sevwal times if necessary^ until P7 for 
‘Dermatcxnes’ appears in the display ® .
The EC micromotOT must be inserted.

Select the ‘Damatomes' application.

Конфигурация режима 
работы

The ‘Dermatomes' funcfion is now availaWe.
The correct settings io r this furtction are loaded 
automatically.
To adjust the individuaJ settbgs in this mode, 
please proceed as described in the ‘Configiring 
the operatbg mode’ secbon as of page 26.

8.1.7 Рабочий наконечник: 
дерматомы

иэленения рабснего режима (аыбора 
Р ^ ч е го  наконечника) коротко нажмите на 
кнопку «М- ф  (при необходимости нескользко 
раз), пока на дисплее ф  не появится Р7 для 
способа применения «Дерматомы».
При этом должен быть подсх>единвн микрснио- 
тор сС.

Выбегите способ п(Х1менеь*1я -Дерматомы».

^  NOTE: The m otor parameters are only 
updated a short while after the button is 
released. Cor&equently. the тах/гтют speed 
Ю the display ф  as only updated a sh ixt tkne 
later.

The maximum speed for ‘Dermatomes' (8000) can 
be read in the 7-segment display.

^  УКАЗАНИЕ: Параметры для работы 
моюра актуализируются юлько через 
некоторое время после отпускания
кнопки. Поэтому актуализас^ отс^ра^кав-
М ^о  на дисплее ф  максимального числа 
оборотов бу/^т выюлнена юлько через 
некоторое доемя.

На Т-оегментоом индикатс^эе появится макси­
мальное число оборотов для способа примене­
ния «Дерматомы» (8000)

и теперь Вы можете использовать функцию 
Дерматомы». Правильные настройки для этой 
функции будут загружены автоматически. 
Чтобы изменить отдельные настрочи в этом 
режиме, выполните действия, опис^ьы е в 
главе -Конфигурация режима работы», начиная 
со страницы 26.
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8 .2  Betriebsm odus: D R ILLC U T-X ®
Zum Aktivieren des Betriebsmodus 
•DRILLCL^-X®' den DRiaCLTT-X® uber das 
Anschluaskabel mit dem UNIDRfVE* S III ECO 
verbinden.

Configuring the 
operating mode

8.2  Operating mode; D R ILLC U T-X ®
To activate the ‘DRILLCUT-X*- operating mode, 
connect the DRILLCUT-X* up to the UNIDRIVE* S 
IN ECO using the connecting cord.

Конфиптрация ршкима 
работы

8 .2  Режим работы ; D R ILLC U T-X ®
Для активации режима работы «DRILLOJT-X*» 

DRILLCUT-X* с прибс^л^ Ub^DRIVE® 
Ь 81 ECO посредством соединительного кабеля.

Betriebsmodus kortfiguriw-en;
Maximale Drehzahl (S o llw erfl vorwaW wi

Mittels +/- Taste ( i)  k ^ n  die Maximaldrehzahl 
(Sollw ^) vorgew^itt werden ( ^ a g e  (D). Der 
ЛЛ- Verfugung stehende Drehzahibereich wird 
auUi uber die Bdk^anzeige ф  dargestellt. Die 
vorgewahlte Drehzahl wird mittels einw LED in der 
Balkenanzeige ®  dargestellt.

Configuring the operating mode:
Preselecting the maximum speed (setooint 
value)

Use the 4 /-  buttons' ®  to define the maxhium 
speed (set value) (display ® ). The available speed 
range is display»:! in the bargraph display ® .
The preset range Is dispJayed by an LED in the 
bargraph display ® .

Конфигурация режима работы: 
предваритетии1ый выбор максима/й,ного 
‘«♦ела оборотов (заданного значения)
При помощи кнопок ®  можно предведи- 
тельно вь!брать максимал1зНов число об<нх)-гов 
(заданное значение) (иедикатор ® ). Возможный 
диапазон числа оборотов будет отображаться 
над шкальным иедтатаром ® , Предаарительно 
выбранное число оборотов будет показано при 
помощи емтодиода на шкальном инд1катсре ® -

Wird das .HandstOck* durch Betatigen des 
rechten FuBschalterpedals eingeschaJtet. 
werdwi »itspfechend der aktuellen Drehzahl die 
Ba(k»ianzeige ®  und die Anzoge ®  aktuaUsietl.

If the ‘harKiplece- is svntched on by activating the 
^h t-hand  footswitch pedal, the bargraph display 
®  агк! the display ®  are updated according to the 
speed.

При включении -наконе^ика- нажатием правой 
педали показ^ия шкалы^ого индикатора ®  и 
индикатора 0  будут актуагыэирса^ы в соот- 
ветств№1 с текущим числом обедогов.
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Конфигурация режима 
работы

Beb-iebsmodus konf^urieren:
Kiihl* und Spiilpumpe konfigurieren

fn alien Betriebsmodi (auBer .DERMATOME*) kann 
c^tional die integri«le KQhl- und Sptrim ftte^m pe 
aktiviert werden. Zur Aktrvierung die Taste "Pumpe” 
О  betatigen.

HtNWEfS: htoimationen zur Bnstellur>g der 
Spulpumpe finden Sie аи/ЗеПе 19.

1st c*e Pumpe aktiv, wird in der Taste .Pumpe* 
0  ane grune LED eingeschaltet. Die Spulstufe 
kann m it l^  +/- Taste 0  vore ingest^ werden. 
Die maximale Stufe wird wahrend d«- EinstellLflig 
^  der 7-S egm ent'/^e ige 0  darg^tedt. Auf der 
T-Se^n^t-Anzeige ®  erscheint wahrer>d der 
enstellung die aktuell angestellle Spulstufe.

Wird das H ^d s tiic k  durch Betatigen des rechten 
FuBschalterpedals in Betrieb genommen, startet 
die Pumpe automatisch mit und fordert die 
voreingestellte Spulmenge.

Configuring the operating mode:
Configuring the cooient and irrigation pump

The integrated coolant and irrigation pump can 
be c^tionally activated ю ail operating modes 
(apart from ‘DERMATOMES’). To activate, click the 
‘Pump’ button 0 .

(J h  NO TE: Information on adjusting the irrigation 
pump settings can be four>d on page 19.

Конфигурация режима работы: 
конфигурация охлаждающего/ 
ирригациоююго насоса
Во всех режимах работы (кроме режима 
-Де^МАТОМЫ-) в виде опции может быть акш - 
вирс^н  встроенный охлаждаощий/ир{>1гаци- 
онныи насос. Для активации нажмите на кнсюку

(Т ) УКАЗАНИЕ: Информацию о настрс^в 
HppirauHOHHOro насоса Вы наццвге на 
с т р ^ и ц в  19.

if the рш 1р is activated, а green LED is illuminated 
in the 'Pump button 0 .  The irrigation level can be 
preset using the +/- Ixjttons ® , The maxknum level 
is disf^ayed in the 7-segment display ®  during 
setting. The currently set irrigation level appears in 
the 7-segment display 0  during setting.

If the handpiece is started by activating the 
right-hand foolswitch pedal, the pump starts 
automatically and supplies the defined flow 
quantity.

Если насос aKTHBvpoB^, загс^ится зеленый 
с в е то д и о ^гх ки  -Н асос ® . паиощи кно- 
псж -+ /-  0  можно выпсшнить гредеариталылю 
настройку сгупеш  для расхода рабочей жидко- 

Во время настройки максимальная ступень 
на 7-сегментном индика- 

тсре 0 .  Во время настрс^ки на 7-сегментном 
индикаторе ©  отображается установленная в 
данный момент ступень.

Если наконечник запускается граэой педалью 
вместе с ним адтоматически начинает работать 
насхю. который подает предвархтгельно настро­
енное количество ирригационной жидкости.
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Конфигурация режима 
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FuOschaKerfunktion
Im Betriebsmodus .SHAVER* verfugt der 
FuBschatter Gber folgende Funktionen:
a) linkes Pedat betStigen

nur Pumpe in Funktkxi (Spulen), Spulftjss 
nach vorebgestelltem Wert (siehe Aktivieren 
Pumpe)

b) tinkes Pedal kurz antippen
kurzes Antippen «tTohf den Spuffluss 
schrrttweise bis zum Maximatwert.
□anach .beginnt* der Sputfluss wieder be O’ 
(Purrpe stoppt!).

c) гесМте Pedal betatigen
d ie ^  PedaJ hat ehe Prc^ortional-Ft^ktion 
(Gaspedal-Funktion), die D rehz^l variiert 
in Abhar^igkert von der PedaJstellung,
Das HandslLick wird geatartet. Pumpe auf 
voreingest^tem Sputfluss.

d) Taste (g) langer als 2 Sek. betatigt
Umschalten zwi«;hen Motorausgang 1 (M l) 
und Motorausgang 2 (M ^, Oder umgekehrf.

e) linkes urKi rechtes Pedal driicken
Durch gemeinsamra Drucken beder PedaJe 
kann zwischen dem Shave-- und Sinusbohre- 
Modus umgeschaltet werdei.

Footswitch function
The footswitch has the following functions in the 
‘SHAVER* c^^erating mode: 
a} Activate left pedal

Only the pump is activated (irrigaticvi), irrigaticxi 
flow rate according to preset value (see 
Activating the FHjmp)

b) Press left pedal briefly
Briefly pressing the pedal increases the 
irrigation flow rate level by level until the 
maximum value is reached.
The irrigaticxi flow rate then 'r^ta rts* from ‘0* 
(punp StO|K!).

c) Activate right pedal
This pedal has a proportional function (gas 
pedal furtctran), the speed is varied depending 
on the pedai position. The harxtpiece is s t^e d , 
pump rurw with the preset irrigation flow rate.

d) Activate button ®  for longer than 
2 seconds
Switches from motor output 1 ^ 1) to motor 
output 2 (М2), or vice veraa.

e) Press left and right pedal simultaneously
Pushing both pedals simultaneously allows 
to switch be tw e^ the shaver and sinus drill 
modes.

Функция ножного переключателя
В режиме работы -ШЕЙВЕР* ножной переклю­
чатель имеет следующие функции:
a) Нажатие левой педали

Работает тс^ько насос (ирригация}, расход 
в соответствии с предварительно настроен­
ным значением (ол. -Активация насоса»).

b) Кратковременное нажатие левой педагм 
Ифатковремег*ное нажатие пошагово уве­
личивает расход жидкости до достижения 
максимального значения.
Затш  гри достижении максима/ьного зна- 
•^ния отсчет снс»а идет от -О- (насос оста­
навливается!).

c) Нажатие правой педали
Эта педаль выполняет функцию прхэторци- 
онального регулирования (функцию педали 
акселератора), оборотов изменяет­
ся в зависимости от положения педаш. 
Затускается наконечг*!к, насос работает 
с предведт-ельно настроенным расходом 
жидкости.

d) Нажатие кнопки ®  более 2 сек.
Педеключение между выходом мотсра 1 
(М 1) и выходом мотора 2 (М2) или наоборот.

e) Нажатие левой и правой педалей
При совместном нажатии обеих педалей 
можно пер©<лючаться между режимом 
р^оты  «Шеьгеед» и «Бор для синуса».
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Конфигурация режима 
работы

8.2 .1 Applikationshandstuck: 
Sinusbohrer

Um mit dem ausgewahiten Applikati’onshandstijck 
arbeilen zu konnen, brtte die Einheit in die 
gewunschte Motoranschlussbuchse einstecken 
Ckjfch die automatiache HandstuckerkOTnung 
warden die benotigten Parameter g ^d e n  und die 
maximaJe Drehzahl im Display ® , bzw. der Modus 
an Display ®  dargesteilt.

Mit der M-Taate ®  kann nun der Ш1ЕЕСиТ-Х* *  
Sinusbohrer, bzw. der DRILLCLfT-X* Shavw 
gewahtt wKTJen.
• Bern DRILLCUT-X* Sinusbohr®’ wird am Display 

®  die max. Drehzahl (1 2000) ur>d am Display ®  
d®  Mode P2 an ge z^t.

• Bei DRILLCUT-X* Shaver wird am Display ®  
die max. Drehzahl (7000) und am Display ®  der 
Mode PI ®)gezeigt.

8. 2 .1  Application handpiece:
Sinus drill

In order to  be able to work with the selected 
application handpiece, please insert the unit 
into the sheeted motor conn®:tion socket.
The handpiece is detected automatically, the 
corresprxiding parameters are loaded and the 
maximum speed show i in the display ф , or the 
mode is shown in the display ® .

The DRILLCUT-X® sinus drill or the l>TILLCUT-X®
3hav® can now be selected with the M button ф
* For the DRiaCUT-X* sinus drill, the maximum 

speed (12000) is shown in ttre display ф  and 
the rrxKte P2 is shown in the display ® .

•  For the DRILLCm--X® shaver, the maximum 
speed (7000) is shown in the display ф  and the 
mode PI is shown in the d i^ la y  ф .

8. 2.1 Рабочий наконечник: 
бор для  синуса

можно было работать с а> ;^нны м  
рабочим наконечником, подооедините устрой­
ство к необходимому гнезду подклю '̂ нга 
мотора. Благсдаря автоматическому распозна­
ванию наконечника загружаются необходимые 
пар^етры , и на дисплее ®  отображается 
максимальное число обороте® либо режим на 
теплее ® .

При помощи изотки «М» ®  можно выбрать 
DRiaCUT-X* либо шейвер

•  выборе бора для синуса DRILLCUT-X* на
дисплее ф  будет отображаться ма<с. число 
^оротов (12000), а на дисплее ®  -  режим

• При выборе шейвера DRILLCUT-X® на дис­
плее ф  будет отображаться макс, число обо- 
fX>T0B (7000), а на дисплее ®  -  режим P i.
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8.2.2 Applikationshandstuck: Shaver
Mrt der M-Taste 0  kam  nun dsr DRILLCUT-X® 
Sinustx^ver. bzw. der DRILLCUT-X* Shaver 
gewahlf warden.
• Bei DRILLCUT-X* Sinusbohrer wird am Display 

©  die max. I>ehzahl (12000) und am Display ©  
der Mode P2 angezeigt.

•  Bei I>^ILLCUT-X* Shaver wird am Display ©  
die max. Drehzahl (7000) und am Display ©  der 
Mode PI angezegt.

Configuring the
operating mode

8,2.2 Application handpiece: Shaver
The DRILLCUT-X* sbus drill or (he DRILLCLTT-X®
shaver can now be s ^ c te d  w itti the M button 0 .
• For the DRILLOJT-X® sinus drill, the maximum 

speed (12000) is shown in the display ©  агк1 
the mode P2 is shown in the display 0 .

• For the DRILLCLtT-X* shaver, the maximum 
speed (7000) is shown in the display ©  and the 
пхкЗе PI is shown in the display © .

Конфигурация режима 
работы

8.2 .2  Рабочий наконечник: шейвер
При помощи кнопки -М» 0  можно выбрать 
бор для синуса DRILLCUT-X* либо шейвер 
DRILLCUT-X*. ^
• При a ,j6ope бора для синуса DRLLCUT-X* на 

дисплее ®  будет отображаться макс, число 
оборота (12000). а на дисплее 0  -  режим

• rifx i выборе Шейвера DRILLCUT-X* на дис­
плее ©  будет ото^эажаться мев<с. число обо­
ротов (7000). а на дисплее 0  -  режим P i.

Af^likatk>n .Shaver* ausw ah^. Select the ‘Shave-’ apprficaticxi.
Выберите способ грименения -Ш ^вер»

Nun stdnt die Funktoi 'Shave" a ir Verfiigung. Es 
warden automatisch die richtigen Einstellungen fiir 
diese Funktion geladen,
Um die ein2elne> Ehstdiungei in diesen Modus 
zu veanden. ЫПе wie im Kapitei .Betriebsmodus 
k<^figurieen“ ab S ^e  26 vorgehen.

The ‘Shave’ function is now avaiiabie. The cerect 
s e ttir^  for this function ее  loaded automatically, 
To adjust the individual settings in this mode, 
please proceed as described in the ‘Configuring 
the cperating mode' section as of page 26.

Теперь Вы можете использовать функцию 
•LUene^H, Правильные настройки для згой 
ф /нкцт  будут загружены автоматически. 
Чтобы изменить отдельные настройиа  ̂в этш  
режиме, выполните действия, описангью в 
главе «НФнфигурация режима работы». нач1̂ а я  
со стр^ищ ч 26.

40



ST0RZ
|С А и .е то 1 а -в « ю о я о о «

Betrlebsmodus
konfigurieren

Configuring the
operating mode

8 .3  Betriebsm odus; D R ILLC U T-X ®  II
Zum Aktivieren des Betriebsmodus 
.DRILLCLTT-X* ||* den DRILLCUT-X* II uber das 
Anschlusakabel mit dem UNIDRIVE* S III ECO 
verbinden.

Betriebsmodus konfigurieren:
Maximal© Drehzahl {Soliwerl} vorwdhien

Mittete +/- Taste (J) kann die Maximaldrehzahl 
(Sollwert) vorgewahit warden (Anzeige ® ). Der 
zur V e ^ u n g  st^ende  D rehzahlb^ich wird 
auch uber die Balkenanz«ge ®  dargestellt. Die 
vorgewahite Drehzahl wird mrtteis aner LED in der 
Balkenarveige ®  dargestellt.

8.3 Operating mode: DRILLCUT-X® II
To activate the 'DRILLCUT-X* IT operating mode, 
conr^ect the DRILLCUT-X* II up to the UNIDRIVE® 
S III ECO using the connecting cord.

Configuring the operating mode:
Preselecting ttie maximum speed (setpoint 
value)

Use the Ч /- buttons' ®  to define the maxrnum 
speed (set vakje} (display ® ). The available speed 
range is displayed in the bargraph disĵ ay ® .
The preset range is displayed by an LED in the 
bargraph dsplay ® .

Конфигура14ия режима 
работы

8 .3  Режим работы : D R ILLC U T-X ®  II
Для »<твац№1 режима работы -C^ILLQJT-X* П> 
соедините DRILLCUT-X* Н с прибором 
UNIDRIVE® S ill ECO посредствсжг совдгнитель- 
ного кабаля.

Конфигураг^я режима работы; 
предвар«тельгй.1Й выбор максимального 
^сла оборотов (заданного значения)

п<жгсщи кнопок «+/-» ®  можно предведи- 
твльно выбрать мако1мальное число оборотов 
(задажое эначение) (индикатс^ Возможный 
диапазон числа обсхютов будет отображагься 
наскальны м  индикатором ф. Предварительно 
эы ф ажое число оборотов будет показано гри 
^ о щ и  светодиода на шкальном иедикаторе

Wird das .Handstuck" durch Betatigen des 
rechten Fu0schalterpedals einge^haltet,
\w rden ent^rechwKl der aktuellen Drehzahl die 
Balkenanzeige ®  und die Anzeige ®  aktualisiert.

If the 'handpiece' is switched on by activating the 
^h t-h an d  footswitch pedal, the bargraph display 
®  and the display ®  are updated according to the 
current speed.

При включении «наконечника- нажатием правой 
педали показания шкального иедикатора ®  и 
индикатора ®  будут актуализированы в соог- 
ветстви/1 с текущим числом обедотов.
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Betriebsmodus konfigurieren:
Kiihl- und Spiilpumpe konfigurieren

tn alien Betrietramodi (auBer .DERMATOME*) kann 
optional die integrierte Kuhl- und SpuJmittelpumpe 
^ iv ie l warden. Zur AktMerung die Taste Pumoe" 
©  betatigen.

(J )  HINWEIS: hformationen zur BnsteUing der 
Spulpumpe finden Sie aufSeite 19.

1st die Pumpe aktiv, wird in der Taste „Pumpe"
©  ane grCine LED eingeschaltet. Die Spitetufe 
kann mittels + /- Taste ©  voreingesteUt w erd^. 
Oe maxim^e Stufe wird wahrend der Einat^ung 
in der 7-Segment-Anzeige 0  dargestellt. Auf der 
7-Segment-Arizeige ©  erscheint wahrend der 
EinsteHung die aktuell eingestellte Spulstufe.

Wird das HandstCck durch Betatigen dee rechten 
Fu6a:;halterpedals in Betrieb genommen, startet 
die Pumpe automatisch rrwt und fordert die 
vorangestellte Spulmenge.

Configuring the operating mode:
Configuring the coolant and irrigation pump

The integrated coolant and irrigation pump cein 
be optionally activated in all ope-ating modes 
(apart from ‘DERMATOMES'). To activate, cfick the 
‘Pump’ button ® .

^  NOTE: ^formation on adjusting the irrigation 
pump settirtgs can be found on page 19.

ff the pump es activated, a green LED is illuminated 
in the ‘Pump’ txjtton © , The irrigation lev^ can 
be preset using the +/- buttons © . The maximum 
level is dis^^yed in the 7-segment display ©  
during setting. The cu rr^tty  set irrigation lev^ 
appears in the 7-segment display ©  durir>g 
setting.

If the handpiece is started by activating the 
right-hand footswitch ped^. the pump starts 
automaticaliy and supplies the defined flow 
quantity.

Конфигурация режима работы: 
конфигурация охлаждающего/ 
ирр|«-ацио»«4ого насоса
Во всех режимах работы (кроме режима 
-ДЕРМАТСЖЛЫ-) в 01де ошдии мгжет быть акти- 
О1рован встроенный охлаждающий/ирригаци- 
о ^ы и  насос. Для аоивации нажмите на к н о п к у  
«Насос» ® . ^

УКАЗАНИЕ: Информацию о настроив 
ирригационного насоса Вы найдете на 
странице 19.

Если насос aктив^poвa^, за-орится зеленый 
С8етодио)^ногки -Н асоо ® . При помощи кно­
пок - + /-  ©  можно выполнить гредагрительную 
н а с т ^ к у  ступвж  для расхсда рабочей жидко- 

Во ^ м я  настрс^и м»^cимaлы^aя ступень 
будет отображаться на 7-свгментном индика­
торе © . Во время настройки на 7-сегментном 
ин)!^катсре ®  отображается установленная в 
д^ны й момент ступень.

Если наконеччлк запускается гравой педалью, 
вместе с ним ^тематически начинает работать 
насос, котт^ый подает предварительно настро­
енное количество ирригащюнной жидкости.
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Ful3schalterfunktron
Im Bebiebsmodus .SHAVCT* verfijgt der 
FuBechalter uber fdgende Funktionen:
a) linkes Pedal betatigen

nur Pumpe in Funktion (Spulen), Spulfluss 
nach vcreingestelltem Wert (siehe Aktivi«en 
F4jmpe)

b) linkes Pedal kurz antippen
ku rzp  Antippen erhoht den Spulfluss 
3Chrrttw»se bis zum MaximaJwert.
Danach ,beginnt“ der Spulfluss wieder bei 0* 
{Purrpe stoppt!),

c) rechtes Pedal betatigen
cfleses PedaJ hat ehe Propc^ional-Funktion 
(Gaspedal-Funktion). die Drehzahl variiert 
in Abhangigkeit von der Ped^tellung.
Das Handstuck wi'rd gestartet, Рютре auf 
voreingestelltem Spulfluss.

d) Taste ®  langer ale 2 Sak. betatigt
Um^haften zw isch^ Motorausgang 1 (M l) 
und Motorausgang 2 (М2). Oder umgekehrt,

e) linkes und rechtes Pedal drucken
Durch g^einsam es DrOcken beider Pedale 
kann zwis:hen dem Shaver- i^ d  Sfrujsbohrer- 
Modus umgeschaltet w/erden.

Footswrtch function
The footswrtch has the following fijnctions in the 
‘SHAVER’ operating mode:
a) Activate left pedal

Only the pump is activated (irrigation), irrigation 
flow rate according to preset value (see 
Activating the pump)

b) Press left pedal briefly
Briefly pressing the pedal increases the 
HTTgafion flow rate 1ете1 by level until the 
maximum value is reached.
The irrigation flow rate th& i 'restarts' from ‘O’ 
(purrp aops!).

c) Activate right pedal
This pedal has a prcpOTtional function (gas 
pedal furrction), the speed is varied dependir>g 
on the pedal position. The handpiece is started, 
pump runs at the preset imgation flow rate.

d) Activate button® for longer than
2 seconds
Switches from motor output 1 (M l) to motor 
output 2 (М2), or vice versa.

e) Press left and right pedal simult»ieously
Pushing both pedals sim ultaneous allows you 
to switch between the shaver and sinus drill 
modes.

Конфигурация режима 
работы

функция ножного переключателя
В режиме работы -ШЕЙВЕР- ножной переклю- 
чатапь имеет следующие функи^м;
a) Нажатие левой педали

Работает только насос (ирригация), расхсд 
в соответствии с гредваритапьно настроен­
ным значением (см. «Активация насоса»).

b) Кратковременное нажаше левой педали 
Крат>ювовменнов нажатие пошагово уве- 
ли^«1вaeт расхсд жидкости до достижения 
максималэного значения.
Затем гри достижении максимальнсуо зна­
чения отсчет ою ва идет от «О» (насос оста- 
н^гмвается!).

c) Нажатие правой педали
Эта педаль выполняет функцию пропорци­
онального регулирова^я (функцию педали 
акселератор^, число обороте» изменяет­
ся в зависимости от положения педали. 
З^уоеается наеонечник, насос работает 
с предварительно настроенным расходом 
жидкости.

d) Нажатое кнопки ®  более 2 сек.
Педекпючение между выхедом мотсра 1 
(М1 ) и выходом мотора 2 (М2) или наоборот.

e) Нажатие левой и правой педалей
совместном нажатии обеих педалей 

можно ператючаться между режимом 
работы «Шейвер» и «Бер для синуса».
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8.3.1 AppHkationshandstuck: 
Sinusbohrer

Urn mit dem ausgewahtten Applikationshandstuck 
arbeten zu bitte die Bnheft in die
gewunschte Motoranschlussbuchse einstecken. 
Durch die automatische Handsluckerkennung 
werden die beno tig t^ Parameter geladen und die 
maximale Drehzahl im Display 0 ,  bzw. der Modus 
an Display 0  dargesteirt.

Configuring the
operating mode

8.3.1 Application handpiece:
Sinus drill

In order to be аЫе to work with the selecled 
aRDlication handpiece, please insert the unit 
into the selecled motor connection socket.
The handpiece is detected automatically, the 
corresponding pa ram e t^ are loaded and the 
maxmum speed shown in the display 0 , or the 
mode is shown in the display 0 .

Конфигуращш режима 
работы

8.3.1 Рабочий наконечник: 
бор для синуса

Чтобы можно &^ло работать с выбранным 
рабочим наконе-^иком. подсоедигмте устрс^- 
стэо к несйходимому гнезду подключения 
м о тс^. Благодаря автоматическому распозна­
ванию наконечника загружаются нес^ходимые 
параметры, и на дисплее 0  отображается 
максимальное число оборотов либо режим на 
дисплее 0 .

Mit der М-Taste 0  капп пип der DRILLCUT-X* *  
31пизЬОДгег. bzw. der DRILLCUT-X* Shaver 
gewahit werden.
♦ Bei DRILLCUT-X* Sinusbohrer wird am Display 

0  die max. Drehzahl (12000) und am Display 0  
der Mode P2 angezeigt.

•  Bei E^ILLCUT-X* Shaver wird am Display ©  
die max. D r e ^ ^  (7000) und am Ospiay 0  der 
Mode P i afTgezeigt.

The DRILLCUT-X* sinus driB or the DRILLCUT-X® 
sharer can now be selected w th  the M buttCKi 0 .
* For the DRILLCUT-X* sinus cfrill, the maximum 

s p ^  (12000) is shown in the display 0  ^  the 
mode P2 is shown in the display 0 .

• For the DRiaCLfT-X* shaver, the maximum 
speed (7000) is ^ w n  in the d i^ la y  0  and the 
mode P1 is ^ w n  in the display 0 .

Теперь прял гх)м<хци кнопки «М- ©  можно 
^ ® d b l S u w  о г а н о я .х -  либо шей-

• при Кыборе бора для синуса DRLLCUT-X® на 
дисплее 0  ^д ет отображаться макс, -^спо 
^С)ротов (12000). а на дисплее 0  -  режим

•  При выборе шейвера DRLLCUT-X® на дис- 
гшее ©  б^дет отображаться макс, число обо­
ротов (7000). а на дисплее ©  -  режим P i
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8.3.2 Applikationshandstiick: Shaver
Mtt der M-Taste ®  kann nun der DRILLCUT-X*
SinusbcrfTrer, bzw. der DRILi_CUT-X® Shaver 

werd^i.
♦ Bei DRILLCUT-X* Sinusbc^rer wird am D i^lay 

0  die max. Drehzahl (12000) игк1 am Display 0  
der Mode P2 angezeigt.

• Bei C^ILLCUT-X* Shaver wird am Display 0  
die max, Drehzahl (7000) und am Display 0  der 
Mode PI angezeigt.

Configuring the
operating mode

8.3.2 Application handpiece: Shaver
The DRILLCUT-X® anus drill or the DRILLCUT-X*
shaver can now be selected with the M button 0 .
• For the DRILLCUT-X* anus drW. the maximum 

speed (12000) is shown in the display 0  and the 
mode P2 is shwvn in frie display <|).

• For the DRILLCUT-X* shaver, the тахятндп 
speed (7000) is shown in the d i^ a y  0  ^ id  the 
mode PI is shown in the dî >iay 0 .

Конфигурация режима 
работы

8.3.2 Рабочий наконечник; шейвер
Теперь при помощи кнсюки -М - 0  можно 
выбрать бор для синуса DRILLCUT-X* либо шей- 
вер DRILLCUT-X*.

•  115И выборе бора для синуса DFaiLCUT-X* на
дисплее ©  ^д е т отображаться макс, число 
сборотое (12000). а на дисплее ©  -  ражим Р2.

• 1>эи а>1боре шейвера DRLLCUT-X* на дис­
плее 0  будет отображаться макс, число обо­
ротов (7000), а на дисплее ©  -  режим P i.

7'pplikation „Shaver* auswahlen. Select the 'Shave-' application.
Выбьете способ применения -Шейеер»

Nun steht die Funktion .Shaver* zur Verfiigung. Es 
werden automatisch die richtigen Einsleiiungen fur 
diese Funktion geladen.
Um die einzeinen Einstellungen in diesem Modus 
zu verandern. bitte wie im Kapitel .Betriebsmodus 
konfgurierwi* ab Seite 26 vorgehen.

The 'Shaver' funcH<xi is now available. The correct 
settings tor this function are loaded automatically. 
To adjust the irrdividual settings in this mode, 
please proceed as described in the ‘Oxifiguring 
the operating mode' section as of page 26.

Теперь Вы можете использовать функцию 
j^ в й в ^ » . Правильные настройки для этой 
ф/нкции будут загружены автоматически. 
Чтобы изм ^ить отдельные нагтройки в этс»и 
режиме, вьполните действ1« , (этиca^^ыe в 
гл ^е  -Конфигурадия режима р ^ т ы .,  начиная 
со страницы 26.
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Betrlebsmodus
konfigurieren

8.4  Zweiten Motoranschluss 
verwenden

Da der UNIDRIVE® S ill ECO uber zwei Motor- 
anschlusse (Kanale) verfugt, kann ein zweites 
A^likationshandatuck шдезсЫоззеп warden.
Die in dieser GebraiKhaanw^ung beschriebenen 
Konfiguratitxis- und EinstelhToglichkeiten geften 
aralog fur den Anschluss М2. BekJe Motoren 
konnen unabhangig voneinander k<X)figuri^ 
werden.
Wechsein zwischen Motorausgang 1 (M l) und 
^torausgang 2 (М2) d u rh  Driicken der M-Tasie 
® . odw die Taste ®  auf dem FuBschalter muss 
l^ ige r als 2 Sek. betatigt werden.

Configuring the
operating mode

8.4  Using the second m otor 
connection

Since the UNIDRIVE* S III ECO has two motor 
connections (channels), a second application 
handpiece can be connected.
The configurations and settings described in this 
instruction manual apply for both connections 

and М2). The two motors can be corrfigu-ed 
independently of one another.
To swrtch between motor output 1 (M l) and motor 
CK^put 2 (М2), press the M buttctfi (|). or keep the 
button (§) OT1 the footswtch actk^ted for longer 
than 2  seconds.

Конф игуращ т режима 
работы

8.4 Использование второго 
разъем а для подключения 
мотора

Поско/ьку прибор UNIDRME* S Ш ECO имеет 
два разъема (каналу для псдключения мотора, 
можно подклоч^ь етсчхнй рабочий наконец-
НИК.

Варианты конфигурации и настрюйки. огмсан- 
ные в данной hhctpv^ h гю эксплуатации ана- 
лся-и^ым оф аэои действительны и для разъ­
ема М2 . Можно осуществлять конфигурацию 
обоих моторе^ независимо доуг от друга.

пфаоючемия между выходсм мотсюа 1 
(М1) и выходом мстора 2 (М2) используйте кноп­
ку -М - ф  или удерживайте кногку {§) на ножной 
педали нажатой в течение более 2 секунд.
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Instandhaltung

9 Instandhaltung
9 . 1  Sicherungswechsel
tte  Steuereinheit ausschalten und durch 
Ausstecken des Netzsteckers vom Netz trennen.

Service and repair

9 Service and repair
9.1 Fuse replacement
Switch off the control unit and cfoconnect from the 
power 3i4^ fy  by removing the power plug.

Технический уход

9 Технический уход
9 .1 Зам ена предохранителей
Выключите блок угравления и отсоедините 
его от электросети путем извлечения штекера 
питания. ^

%
■

Die Netzsicherungahafterung ®  met einem 
Schraubendreher Oder anderen W erkz^g
entfeimen.

Remove the power fuse holder ^  with a 
screwdriver or агю1Ье- suitable tool. Извлеките держатель сетевых предохранителей 

QS) с помощью отвертки или иного инструмента.

VORStCHT: Nur Sicherungen m it d&- 
k o rr^e n  Nennteistung verwenden.

Neue Sicherungen einstecken. 
Netzsicherungshafter wieder einsetzen.

Netzsicherung
100....24QVAC
2 x T 4,0AH250V, 
lEC 127 Format

Netzverbindung wiederherstellen. 
Funktionsprufung durchfijhren.

Ш CAUTION: Use o n ly ^ e s  with the correct 
nominal ratings.

Insert new fuses.
Insert the p<wver fuse holder agah.

100...240 VAC
Line fuse 2 X T 4.0 AM/250 V,

«— ----------- lEC 127 format

Reconnect the power.
Check that the instrument works pre^erty.

I ОСТОРОЖНО: Используйте топью 
гт>т<»ранитвпи с подхсщ ящ^ значе­
нием иолличальной мощности. 

Вставьте новые предохранители.
VfcraHoeHTe деджатель сетевых предэхранлте- 
леи обратно на место.

Сетев. гредохранитель

100..,240В
2хТ4,0АН250 В, 
формат МЭК 127

Подключите прибер к сети электропитания. 
Выполните проведку функционирования.
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9.2 Au№ erertung
HINWEIS: Bitte die den 
Apf^ifothnsinstrumenten b&tiegenden 
Gebrauchsanweisungen beachten! 
HINWEIS: Als Reinigungs-/ 
Desin^dionalosung eignen sich die von 
KARL STORZ ШдвдеЬвгюп Chemikalien zur 
AiJbereitung усю M&±zinprockjkten. Die 
aktueHen Chemikaffenirst&j finden Sie im 
In tern^ (www.karistorz.com) unter Hygiene.

WARNUNG: Vor samtiichen Rein^ungsar- 
b&ten is t das Ger^t vom Netzzu tr&inen.

WARNUNG: inf^dionsgefahr: Durch nicht 
sachgerecht aufberettete Medizkiprockjkte 
besteht 1 п Ш ю п зд е ^  Юг Patienten. 
Anwender und Dritte. sowie die Ge^hr von 
Funk^sstorurjgen des Medizinpmduktes. 
Beachten Sie die Anieiturtg ,Reirvgur^, 
ОезюШюп. Pfiege und Sterilisation von 
KARL STORZ Instn^nenten’  cffid die pro- 
duktbegieitenden Urrt&iagen.
WARNUNG: Bei alien Arbeiten an konta- 
minierten Medizinprodukten sind die 
Rchtlinien der Beru^gerKtssenschafi und 
gleichrang/ger Organisatiorjen zum 
P&sonalschutz zu beachten.

VORSICHT: Unbedngt vermeiden, dass 
ROssigkeit in das Gehause eindringt.

VORSICHT: Bei der Herstellung und 
Anwendung vm  Losungen sind die 
Angaben des Chemkali&iherste/lers ub&  
Konzentration, Enwirkzeit und Standzeiten 
genauestens zu befolgen. Falsche 
Konzentration kann zu Beschadigungen 
fuhren. Beachten Sie das mikrobioiogische 
Wirkungsspektrum der verv^ndeten 
Chemikalien.

9.2 Reprocessing
Ф  NOTE: Please read the instruction manual 

pm vK^d with the applicab'on irTstrument 
carefully!

Ф  NOTE: For the cleaning/asinfectant soiutim ,
use chem/cals that have been specialty 
approved by KAR_ STORZ fo r the repro­
cessing o f medical products. The current lists 
of chemicais can be found on the Internet at
www.kar1storz.com uncfor 'Hygiene'.

A

A

WARNING: Always cHscormect from the 
power supply before cleaning.

WARNING: Rsk of fofection: Incorrectly 
reprocessed medical devices expose 
pafen/s, users and third parties to a risk of 
infecbon as well as the risk that the medi­
cal device may malfunction. Observe the 
manual 'Cfoaning, Disinfecbon. Care and 
Sterilization o f KARL STORZ Instruments ’ 
and the за хгт р а п )^  documentation. 
WARNING: When с а я у ^  out any work 
on contaminated medical devices, the 
guiddines o f the Employers' Liability 
!пзигагюе Association and equivalent orga- 
nizabons striving to ensure personal safety 
must be observed.

CAUTION: Fluids must not be allowed to 
&rtter the housing under any 
circumsfonces.
CAUTION: When preparing and using the 
sokitJons, follow foe chemical manufactur­
er's specifications, paying cbse attentkxi 
to proper солсвпб'а/юл, exposure time 
and s&vice life. Incorrect concentration 
may result in damage. Bear in mind foe 
microbiological range o f action o f the 
chemicals used.

9.2

®

®

A
A

A

Обработка
УКАЗАНИЕ: С о б п кт ^в  инструкции по 
эксплуатации. гх>ил&~авмыв к р ^ ч и м  
инструментам!
УКАЗАНИЕ: В «ачеств© моющвго//^л^н- 
фицирующвго раствора гюдходят хими­
каты, разрешенные компанией 
KARL STC^ZAne обработки м^цкл^инских 
изделий. Актуальный список химикэгое Вы 
найдете в Интернете (www.kar1stOfz.com) в 
разделе ’ Гигиена».

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед проведе­
нием любых работ по очистке следует 
отключить прибор от электросети. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность инфи- 
цфований: при использовании ненадле­
жащим образом обработанных мадн^ин- 
ских изделий существует опасность 
инфицирования пациента, пользователя 
и третьего лица, а также опасность сбоя 
в работе медицинского изделия, 
Соблюдете руководство -Очистка 
дезинфекщжт, стерилизация и уход за 
1*^струмвнгами KAR. STORZ» и согро- 
водигельную документацию к изделиям. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При любых дей­
ствиях с кoнтaшн^poвaнны^л1 медицин­
скими изделиями необходимо соблю­
дать нормативные акты комитета по 
свсране труда и организаций, выполняю­
щих р^нозначную функцию. 
ОСТОРОЖНО: Избегайте попадания 
жидкости в корпус прибора

ОСТОРОЖНО: При npnroToaa&inn и 
применении раствсров следует в точно­
сти соблюдать указания производителя 
химикатов относитегъно их кощенгра- 
чш , врвмеш воздействия и срока год­
ности. концентрация может
стать причиной гтоврвждвния.
Учитьвайтв спектр микробиологиче­
ского воздействия испо/ъзувмых хими­
ческих средств.
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Ш1” ! VORSICHT: Die lander^yezifischen 
• I Gesetie und Vorschriflen sind zu betoken.

WARNUNG: Schlauchsets m m  Б п т ^ -  
brauch nicht wieder aufber&ten.

HINWEIS: Jede daruber hinausgehende 
Weiterverv^ndung bzw. Verwendung von 
Bnwegprockikten liegt in der Verantwortung 
des Anwenders. B& M issachting wird jede 
Haftung von der Firma KAFfL STORZ 
ausgeschlossen.

Ф  HINWEIS: Das Ende der
Produl<ttebensdauer wird von VerscNeiB 
Aufbereitungsverfahren (Cherr^aHer^ arid 
Beschadigung durch den Gebrauch 
bestimmt

9.3 ManueMe Wischdesinfektion
Die Au0enfiachen des Medizinproduktes 
mit einem desinfektionsmittelbefeuchteten 
Bnrm ltuch Oder mit шпетл gebrauchsfertigCTi 
getrankten Desinfektionstuch wtscher>d 
rei'nigen. Aikc^K)lbasierte MiJtel sirKi aufgrund 
prot^fixierender W rkung u x l moglicher 
klaterialunvertraglichkeiten nicht zu verwenden.
Die /^gaben des Chemikalienherstell^ beziwlich 
MatenefvertragHchkeit sind zu beachten. Am Ende 
der Bnwirkzeit des Desinfektionsmittels r>ach 
Herstellerangaben, ist die Oberflache mit einem 
trockenen flusenarmen Tuch nach zu wischen.

Технический уход

CAUTION: Natiorjal laws and regulations 
must be observed.

WARNING: CHsposable tubing sets should 
not be reprocessed.

H ОСТОРОЖНО: Следует собпкщагъ
ex ________ ___

( D  ^  Ю responsible for every
additional reuse or use o f single^use 
products beyond this point. Disregard results 
in the exclusion of any liability.

Ф  N ( ^ :  The end o f the product’s service life 
IS determined by wear, reprocessing 
methods (chemic^s) and damage tiom  use.

9.3 Manual w ipe-dow n disinfection
Wipe-ctean the exterior surfaces of the medcai 
device wflth a disposabie cloth moistened v«th 
disinfectait or a ready-to-use so ^e d  disinfectant 
cloth. СЮе to their ctfotein-fixating effect and 
possible m ateial inccxTipatibility, alcohol- 
based agents must not be used. The chemical 
manufacturer's specifications regarding material 
compatifcHlity must be observed. At the end of the 
r>ecessary exposure time for the disinfectant as 
specified by the manufacturer, wipe the surface 
with a dry low lint cloth.

------K,wK îin̂ <3ib дей­
ствующие в стране пользователя законы 
и пр^писания.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Наборы трубок 
Д Л Я  од«оразоеого использования не 
подлежат повюрной офаботкв. 

ф  УКАЗАНИЕ: За любое выходящее за эти 
рш ки повторное использование qzjHopa- 
зовьа издвлмИ ответственность несет 
пользователь. В случав игнориров^ия 
даннст  указания исключается любая 
отввгстввшостъ ксАгпании KAR. STORZ 

ф  УКАЗАНИЕ: Пригодность изделия 
определяется по эксплуатщионному 
износу, наличию и л а р а кт ^  'хюрвждет й 
и з^исит  от выбора методов обработки 
(залшкатов).

9.3 Ручная дезинф екция 
протиранием

Смш^йте наружные поверхности медицинского 
изделия, прочграя их оцнсчэаэсвой салфеткой, 
смоченной дезинфиг^рующим средотвом, или 
уже готовой к пр1«ленению влажной дезинфек- 
цюннои салфеткой. Средства на основе спирта 
^ ь з я  использовать вследствие свяэываюоцего 
белки воздействия и возможной несовмести­
мости с матедиалами. Соблнадайте указания 
производителя химических средств относитель­
но сс»мест1«лости материалов. По истечении 
указажого иэготовитапем времени воздействия 
дезинфицирующего средства протрите поверх­
ность cyxcw салс1)еткой с низким содержанием 
ворсэ.
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9.4 Wartung und
sicherheitstechnische Kontrolle

9.4.1 Wartung
Eine vorbeugende Wartung ist nicht zwingend 
erfordetlch. FtegelmaSige Wartungen konnen aber 

bertragen, eventuelle Stofungen fruhzeftig zu 
^e n n e n  und so die S icherh^ und Lebensdac^r 
des Gerates erhohen. Wartungsdienste konnen 
bei Ihrer zi^tandtgen Gebietsveriretung oder beim 
Herateiler erfragt werden.

9.4.2 Sicherheitstechnische Kontrolle/ 
Wiederholungspriifung
nach lEC 62353

A WARNUNG: Unabhangig von den in den 
verachiedenen LAndem vorgeschriebenen 
UnfaJtverhutungsvorschriften Oder 
PrufL^gsintervalten fur Medizingerate
mOssen an diesem Gerai
SicherbeitstJberpnMjngerV 
'ЛfiedeftюllJr}gзpnЖlngen kn Sfr?ne der iEC 
62353 einmaJ }ёЬгИсЬ von einer 
eiektrotechnisch^ Fachkrafi durchgefuhri 
und protokcMert wercten.

Sichtprufung:
1. (^ ra t und Zubehor auf 

funWionsbeeintrachtigende mechanische 
Schaden kontrollieren.

2. Sichedieftsrelevante Aufschtiften auf Lesbarkeit 
kontrc^rCT.

9.4 Maintenance and 
safety check

9.4.1 Maintenance
Preventive maintenance is not essential. Regular 
m ^tenance can, howe\«r, contribute to 
identifying potential problems before ttiey become 
serious, thus enhancing the device’s retiability 
and ext^Tding its useful service life. Ма1п1епштсе 
services can be requested from your local 
representative or frcwn the manufacturer.

9.4.2 Safety checks/ 
repeat inspections 
as per lEC 62353

A  WARNING: Regardless o f the accident 
prevendon regulations or testing htervals 
for medicai devices prescribed in different 
countrms, wiff) this cfewce safety checks/ 
repeal inspections as defined by 
!EC 62353 must be performed and 
recorded by a qualified electrician at least 
once a year.

Visual inspection:
1. Ch«;k the device and accessories for any 

mechanic^ damage which may impair 
fuixrtionality.

2. Check that inscriptions rdevant to  safety are 
legible.

9.4 Техобслуживание, контроль 
технического состояню! и 
безопасности

9.4.1 Техобслуживание
Г^х>филактич©ское техобслуживание необяза­
тельно. Однако регулярное техобслужжание 
может способствовать своевременному выяв­
лению возможных неисгравностей и, следова­
тельно. повышению безопасности и продленио 
срсжа службы прибора Адреса технических 
служб можно узнать в представительстве 
Вашего района или у гроизводитепя.

9.4.2 Контроль технического состояния 
и безопасности/периодические
проверки согласно МЭК 62353

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Незавиагмо от 
д&^ствукщих в различных странах мер 
по np^oyrpe>NjeHi^ несчастных слу­
чаев и прецпис^ных интервалов гро- 
верки ме^цинского оборудов^ия 
электротехнический персонал должен 
один раз в гсщ проводить и протоколи­
ровать испытания Д/1Я (щенки бвзопас- 
ности/перисщические прсюерки данного 
npfkSopa ссхтсно М ЭК 62363. 

Визуальная проверка:
1. Провержа прибора и принадлежностей на 

гредмет механирских повреждений, нару­
шающих фунжционрование.

2. Проверка читаемости важных для безопас­
ности надписей.
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Eiektrische Messungen:
•  KontrcHle бег Gerateschutzsicherungen.
• Schutztdterwiderstand gemaB lEC 62353 

messen: Grenzwerte entnehmen Sie bitte der 
aktu^en Norm.

• Erdablertstrom gemaS lEC 62353 messen: 
G r^zw erte entnehmen Sie bitte der a k tu ^ n  
Ncwm.

• Be-uhrungsstrom g e m ^ iEC 62353 messen: 
G r^zw erte entnehmen Sie bitte der aktuelle^i 
Norm.

•  Patientenableitstrom gemaB IEC 62353 messen; 
Gr«^zwerte entr>ehmen Sie bitte der aktuellei 
Ысетп.

Funktionsprufung;
Die Funktionspnjfung muss mindestens foigende 
Prufungen beinhalien:
•  Fiinktionsprufung Netzschaiter
• RjBschaltererkBnnung
• H^dstuckerkennung
•  Fvnktionspivfung h^)dstCjck und Punpe
• Anderung der Drehrichtung
• Auslesen der Systeminformathn

Dokumentation
Die S/cherheifstechnische KontroHe und die 
Ergebnisse sind im Med^zingвrёtвbuch s j doku- 
mentieren.

WARNUNG: Werden bei der 
SicherheftsdierpfuAjng/ Wieder- 
holungsprijfung Mangel fe s t^ te ltt. durch 
die Patienten, Personal Oder Dritte 
gefairdet warden korrten, d ^  das Gerat 
so lange nicht ЬеЫеЬвп werden, bis diese 
Mangel durch fachgerechten technischen 
Service behoben sind.

^  HINWEIS: Det&Sierte Angaben zu Umfang 
ufKi Ausfuhmng der ЗюПегПеИзйЬ&ргйАюд/ 
Wiederholungspnjfjng entnehmen Sfe bitte 
der aktuell&i Ausgabe des entsprechenden 
Зеп/юе Manual.

Electric measurements:
• Inspect the device safety fuses.
•  Measure protective ground resistance according 

to IEC 62353: Frx limit values, please refer to the 
current standard-

• Measure earth leakage current according to 
IEC 62353: For limit values, please refer to  the 
current starxlard.

• Touch current measured according to
IEC 62353: For limit values, please refer to the 
current standard.

• Measure patient leaka^ current according to 
IEC 62353: For limit v^ues, please refer to the 
current standard.

Test for proper functioning:
The test for proper Ainctkvvng must iryclude the 
following tests a t least:
• Test for proper functioning o f the power switch
• Footswitch detection
•  Handpiece d^ecHon
• Test for proper functioning o f the handpiece and 

pump
•  Change o f direction of rotation
•  Reading out system information.

Documentation
The safety check and the results must be recorded 
in the medical device logbook.

A WARNING: If any defects or shortcomings 
wNch could endanger parents, operating 
personnel or others are ascertained during 
these safety checks/repeat inspections, the 
device must not be operated until such 
tfoie as these defects or shortccxnings 
have been eliminated by gua^7ed technical 
servicing.

NOTE: For detailed hformation on the range 
and Implementa^on o f the safoty check/ 
repeat inspection, piease refer to the current 
v&sion o f the relevant Service Manual.

Электрические измерения:
• Г^хгв^жа защитных гредохранигелвй 

пр ибера.
•  Измерение согротивпения заи^тного про­

вода согласно МЭ< 62353: пределыые зна- 
'^ и я  можно найти в действующей версии 
стандарта

•  Иаиерение тока уте-жи на землю согласно 
МЭК 62353: преде/ьные значения можно 
найти в действующей версии стандарта.

• Измерегме тежа грикосновения сххласно 
МЭК 62353; пределк>нье значения можно 
найти в действующей версии стандарта.

• Измереьме тока утечки на патента соглао40 
МЭК 62353; предельные э н э '^ и я  можно 
найти в действующей версии стандедта.

Пр<юе(мса функционирования:
Проверка фуикционировашй должна &<лючатъ в 
себя к&< минимум юнтропь следующих пунктов:
• П р о е л а  функцио11роваиия сетевого пере­

ключателя
•  Р^познавание педального переключателя
• /Опознавание накоиечн1*<а
• Проверка функционирое^ия неконе^ика и 

насоса
•  Изменение нагртлвния вращения
•  Считывание системной информации 
Документирование
Контроль технического состояния и безопасно­
сти и его результаты должны быть задогдгменти- 
рованы в журнале медицинского прибора.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если во время
прош ения испьгганий для оценки бвзо- 
пасности/периодичвеких проверок обна­
руживаются нвгюладки. коюрыв могут 
нанести вред пациенту, персоналу или 
третьему лицу, то до момента устране­
ния этих нвгрладок квалифицирова1* 1ым 
техническим n^co ianoM  дальнейшая 
эксплуатация прибора запрещала.

^  УКАЗАНИЕ: Пещробные сведения относи- 
^  тельно объема и гровдц&чия испытан!^ 

для оценки бвэопасности/лериоцичвских 
проверок содержатся в руководстве по 
твхитескому обслухо1вашю.
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9.5 fnstandsetzung
Oe Instandsetzung von defekten Geraten darf nur 
durch von una autorisierte Personen und unter 
Verwendung von KARL STC«Z OrigeTalleilen 
erfolgen.

9 .5  Servicing and repair
Defective items of equipm ait must be sen/iced auTd 
repaired excHjsh/efy by persons authorized by us; 
eH г^эшг work must employ genuine KARL STORZ 
parts only.

9 .5  Рем онт
Pewwr пеисграеных прибсрэв должен прово­
диться толы<о уполномочежыми специалиста­
ми и с испольэов^ием ©{^гинальных деталей 
производства компании KARL STORZ.

9.6 Entsorgung
9.6.1 Gerat
Dieses Gerat ist ^tsprechend de- europaisctwi 
Richtlinie 2(X)2/96/EG uber El^dro- und 
Elektror>H<-Attgerate (waste dectric^ ar>d ^ectronic 
equipment -  WEEE) gekennzecfn^.
Nach /U ^u f der Lebensdauer ist das G©-at a!s 
Eleklronikschrott zu entsorgen.
Hierzu erfragen Sie brtte die fur Sie zustarxjige 
Sammelstelle bei KARL STORZ ^  & Co. KG. 
einer KARL STORZ Niederlassur^ Oder Ih r^ i 
Fachharxller.
Im Geltungsbereich der Richtlinie ist KARL STORZ 
SE & Co. KG fur die ordnur^gsgemaî  &itsorgung 
des Cerates vers^twortlich.

9.6.2 Schiauchset
Be der Entsorgung ^ d  keine besonderen 
Mafinahmen erfordwSch. Die landerspeziftschen 
VorschrifteVGesetze sind zu beachten.

9.6  Disposal
9.6.1 Device
This device has been marked in accord^ce with 
the European Directive 2002/^/E C  on waste 
electrical and electronic equipment (WEEE).
At the end of its useful opa-ating life, d l^o se  of the 
device as eiectronk: s c r^ .
Please ask either KARL STORZ SE & Co. KG, a 
HWtL STORZ subsidiary <x your specialist dealer 
for informalkxi on your local collecfion point.
Within the scope of appScation of this Directive, 
KARL STORZ SE & Co. KG is responsible for the 
[УОрег disposal of ^ is  device.

9.6.2 Tubing set
To dispose of these medical devices, no special 
meastyes are necessary. National laws arid 
regulations must be ob^rved.

9.6 Утилизация
9.6.1 Прибор
Данный п|У1бс^ маркирован в соответствии с 
Е ^опейскс^ Д 1̂ в а и в о й  2002/96/ЕС об отхо­
дах электрического и электрсжного оборудова- 
ж я  (WEEE).
По истечежи срсжа спу>ибы утилизируйте при­
бор как электронный лом.
Для получения инфорхиации о соответствую- 
щ ш  пункте приема обратитесь в компанию 
KARL STC^^ SE & Со. KG. ее представкггель- 
ство или к уполномоченному дилеру.
Кампания KARL STORZ SE & Со. KG отвеча­
ет за утилизацию прибора в соотеетствии с 
пpe^^caниями в зсже действия указанной 
Д1^ективы.

9.6.2 Набор трубок
При утилизами особые меры не требуются. 
Следгет соблюдать действующие в стране 
пользователя предписания/законы.
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9.7  Reparaturprogram in
Bei Geraten ist eine individuelle Reparatur 
notweTdig. In def Regef ^  zlt
Uberbnjckung der R^Mraturzert ein Leihgerat, das 
1Я1глйе1Ьаг nach E rh^ des reparierten Gerafes 
wieder zurCkrkzugeben ist.
Bftte wenden Sie sicti im FaJle einer Reparatur an 
die zustandige KARL STC^RZ Niedertassurtg Oder an 
den zustarxligen Fachhandler.

9.7  Repair program
For devices. individuaJ repair is necessary. Usually 
to bridge frie repair p&iod, you will receive a dew e 
on loan, which must then be returned as soon as 
you receive the repaired device.
In the case of repairs, please contact your local 
KARL STOFIZ subsidiary or SKjthorized dealer.

9 .7  Ремонтная программа
Г^эибос^ нуждаются в ^»^дивид^ьнoм ремонте. 
К ж  п р ^ л о . на ^эемя ремонта Вам предостав­
ляется другой прибор, КОТСЧ5ЫЙ следует вернуть 
сразу же по пслучении сггремокг(рова-(ного 
гтмбора.
По эогросам ремонта обрадайтесь в упопно- 
мо^тенный ф}лплап кснипании KARLSTORZ или к 
уполномоченному дилеру.

9.8  W ichtige Hinweise
Aus infektionspraventiven Grunden ist an Versand 
von kontaminierten Medizinprodukten strikt 
abzulehnen. Medizinprodukte slnd direkt vor 
Ш  zu dekontaminieren, um Kontakt- aero- 
gene tnfekfionen (beim Personal) zu vermeiden.
Wir behalten uns das Ftecht vor, kontamir^ierte 
Instrumente Oder Gerate an cJen Absender zurOck- 
zuscPicken.

Reparaturen, Anderun^n oda  Erweiterungen. 
die r^h t von KARL STORZ Oder durch von 
KARL STORZ autorisierte Facrteute durchgeftSirt 
warden, fuhren zum Verlust alter Garantieanspnjche. 
KARL STOFIZ ubemimmt keine G a^rtie  fur die 
FunktionsfaWgkert von Geraten oder Instrmienten, 
derei Reparatur durch nicht autorisierte Ckitte 
diachgefuhrt wurde.

9.8  im portant information
In order to prevent infection, it is strictly forbidden 
to ship contaminated medica] devices. All 
medico devices must be decontaminated on 
site to avoid contact and aerogenous infecticxis 
(among personneO- We reserve the right to return 
contaminated instruments or devices to  the sender.

Repairs, modifications, or expansions which are 
not performed by KARL STORZ or by experts 
autfxxrized by KARL STOFIZ will invalidate all 
warrar>ty rights. KARL STORZ gives no warranty on 
the cixrect functioning of equipment or instruments 
which have been r^a ire d  by unauthorized thrd 
parlies.

9 .8  Важные сведения
в  целях гредсггдоащения распространения 
инфекции отправка контаминированных меди­
цинских изделий иатегюрмчески запрещена. 
Медицинские изделия необхсримо дезинф1И4и- 
рстеать прямо на месте, чтобы иэб^кать рас- 
гространения (среди педсонала) ко<тактных и 
аэрогенных инспекций. Мы о с т^ я е м  за собой 
г р ^ о  отсьллать ксинтаминированные инструмен­
ты или прмборы обратно отправителю.

Ремонт, шчесенме изм»^a^^w или дооснацение, 
вьлолненные не компанией KARL STORZ или не 
уполномоченным компанией KARL STORZ персо­
налом, ведут к утрате всех прш  на гарантийное 
обслуживание. KARL STORZ не гарантирует 
работоспособность прибсров или инструмен­
тов, ремонт которых выполнен не уполномочен­
ными на то третьими лицами.



SI0RZ
•САМ. S tO R Z-M D O S N O K

Instandhaltung Service and repair Технический уход

9.9 Verantwortiichkeit
Als H e rs t^ r dieses G era t^ betrachlen wir i^ s
fur die Sichefheit. Zuverlassigkeit ur>d Leisfung des
Cerates nur dar\n ais verantwcxIBch. wenn:
• Montage. Erweiterur^, Neueinsteiiungen, 

ArKferungen Oder Reparaturen durch 
von KARL STORZ autorisierte Personen 
durchgeftihrt werden,

• die elektrische Installation des Raumes, in dem 
das Gerat angeschlossen und betrieben wird, 
den g u ffig ^ Gesetzen und Normen entspricht 
urxJ

• das Оета1 in Ubereinstimmung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

9 .9  Limitation of liability
KARL STORZ shall be liable for the safe o f^a tion , 
operational reliability, and рЫогтлагке of this 
equipment only subject to frie following corxJitions:
• aH assembly operations, ^ s t ^ i expansions, 

readjustments, modifications, or repairs have 
been performed by a person or persons duly 
authorized by KARL STORZ;

•  the electrical installation of the location in which 
the device is com ected and c^oeraled conforms 
to the applicable statutes and standards, and

•  the device has been used in accordance with its 
operating instructions at all times.

9.9  Ответственность
Ka< производитель дачного прибора мы счи- 
тааи с«бя отвеггственны1Л1 за безопасность, 
надежнсють и Э(|х{>вктивность работы прибора 
только в том случае, если;
• монтаж, дооснащение, переустансюку, 

внесение юмен&чий ил1 ремонт аипопнаот 
специалисты, у п о /н о м о ^н ь е  компанией 
KARL STORZ,

• электропроводка помадения. в котором 
подсоединач и эксялуашруется п р ^ р .  
соответствует д^ствующ им законам и 
нормам:

• грибор используется согласно инструкции по 
эксплуатации.

9.10 Garantie
Die Ga/antiegewahrteistungen konnen Sie 
den АЛдете1пеп Geschaft^aedingungen von 
KARL STORZ entnehrr«n.
Das Medizinprodukt ist hnmer an die fur 
Sie zustarfoige Niederlassung (siehe Kapitel 
.Niederiassung^"). auch wahrend der 
Garantiezeit, einzusenden.
Bgenmachtiges Offnen, Reparaturen und 
Anderurrgen am Gerat durch nicht autorisierte 
F^rsonen entbirxlen uns von jeglicher Haftung 
fiir die Betriebssicherheit des Gerates. Wahrend 
der Garantiezeit eriischt dadurch jegliche 
Gewahrleistung.

9.10 W arranty policy
The guarantees provided can be found in the 
Standard Conditkxrs of Business of KARL STORZ.

The medical device must always be sent to улл- 
local subsicSary (see ‘ Subsidiaries’  section), e\«n 
during the warranty period.

Opening the equipment or performance of any 
repairs or modificatiorTs to  the equipment by 
urrauthorized persons shall relieve us of any liability 
for its performance. Any such opening, repair, or 
rrrodification performed durirrg the wan-anty period 
shall void all warranty.

9.10 Гарантия
Гаракгийные обязательства приведены в 
Общих условиях коммерческой деятелычости 
ксжшании KARL STORZ.
Отграаляйте медицинское иэдег^е всетда в 
уполномоченный филиал ксжяпанлч (см. главу 
•Филиалы»), в той числе и во ^эемя гарантий­
ного срока
Самовольное вскр^ггие, ремонт и изменение 
прибора не уполномоченным на то педсоналом 
освобождает наз от ответственности за эксплу- 
атедионную безопасность прибсра. Во время 
гарантийного срока подобные действия вла<ут 
за собой полную потедю гарантт.
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10 Technisehe Beschreibung
10.1 Allgemein
Bei Geratestorungen kann d«- Anwender die 
FehlersuchKste in dieaem Kapitel zu Hilfe nehmen, 
um die mogliche Ursache festzusleilen. Wie und 
durch welche Abhilfe diese Stonjngen behoben 
werden konnen, ist in der FehlersucMste 
атдедеЬеп.

A WARNUNG: Im In n e r^ des G&^ts liegt 
Hochspannung an, das Gerat darfnur 
vom autorisieflen KARL STORZ 
Kundendienstiechniker geoffnet werden.

A WARNUNG: Arbeiten. die nicht in diesem 
Kafytel sind, durfen nur von durch
KAPL STORZ autonsiertem, technischen 
P&sonai durchgefuhrt werden.

10 Technical descrip tion
10.1 General
In the event of the device maffuncUoning, the 
troubleshooting list fxovided in this chapter w ll 
assist the user in finding tt№ possible cause. The 
troubleshooting list indicates how to fitid  and rectify 
the various mafftjrx;tions.

A
A

WARNING: High voltage is p re s e t h  the 
device 's interior. The device must only be 
Opened by an ajthohzed KAR. STORZ 
Customer Sendee technician.
WARNING: Maintenance work that is not 
mentioned ю this chapter must oniy be 
performed by technical personnel that are 
authrxized KARL STORZ.

10 Техническое описание
10.1 О б 1цая информация
в  случае с^оев в работе прибора пользователь 
может обратуггься к данному разделу поиска 
неисправностей, чтобы определить их причину. 
В списке неисправностей указано, каким обра­
зен эти помехи могут быть устранены.

А

А

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Высокое напря­
жение внутри прибора. Вскрывать при­
бор разрешается только уполномочен­
ному компанией KAFS. STOFZ техниче­
скому сп&4иалисту.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Работы, неупо- 
мянутыв в настоящем разделе, мсяут 
прово/^ться только уполномоченным 
хюмпанией KARL STORZ техническим 
персоналом.

G enereller Hinweis
Fehlermeldungen werden bekn 
UNIDRIVE* S III ECO auf d&  7-Segment- 
Anzeige ф  ausgeg^3«i. Bei Hardware- 
Fehlermeldungen (E01-E10) Gerat zum Service 
geben. Bei Anw^da'-Fehiermeldungen (E11-E30) 
entsfxechende MaBnahme durchfuhren. Z B .
E l 1 ,KEIN FUSSSCHALTffi“ -  prufen. ob der 
FuBschatter korrekt angeschlossen ist. Detaillterte 
Informationen entnehrnen Sie der Fehlertabelle auf 
der nachsten Seite.

General inform ation
The UNIDRfVE* S III ECO d i^ la ys  етог messages 
in the 7-segment d i^ la y  ф . Hand the device in 
for servicing when a hardware error message is 
displayed (E01-E10). Take appropriate action for 
user errex messages (El 1-E30). E.g. E l 1 ‘NO 
FDOT&/VITCH’ -  check for whether the foolswitch 
is properly conr>ected. Detailed information can be 
obtained from the error table on page 57.

Общее указание
В прибсчэе UNIDRiW * S Я1 ECO ох>бщвния об 
ошибках выв(эдятся на 7-дегментом индикаторе 
ф . При сообщениях об ошибках аппаратного 
обеспечения (Е01-ЕЮ) отправьте прибор в сер- 
» 1сную службу. При сообщениях об ошибках 
гольэователя (Е11 -ЕЗО) примите соответству­
ющие weftej. Например, Е11 -ОТСУТСТВУЕТ 
НОЖНАЯ ПЕДАЛЬ» -  проверьте пр^^льность 
поделючения нсркной педали. Подх>бная 
к»нформадия седеркитоя в табгмце неисправ- 
HCXiTaii на спранмце 58,

55
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10.2 Fehlertabelle UNIDRIVE®

Fehiermeldung Ursache Fehlerbehebung
1 =r E01: FEHLER SPEICHER Parameta-^Deicherung nicht erfdgreich. GerSt aus-/einachatten. 

Defauttwerte w e ’den gdaden. 
Oder Gerat Senrice.

2  = E02; MOTORBOARD C ^E K T Uberlastung Motorateuerung. Gerat au3-/ar>sctmlt«i. 
Gerat zum Servfce.

3 = ЕОЗ: ЕЕНЕет HARDWARE KONFIGURA^ON H^tiware Kc^ifiguratioo 1st ИзсЬ. Gerat zum Service.
4 = E04; FEHLER aDFTWARE KONRGURATTON 5оТЬл«ге Konfiguration iat f^sch. Gerat zi^n Sevice.
5 = EC6: -
6 = E 0 6 : -
7 = E07: -
8 = EOS: -
9 = E09: MOTOR DB=EKT M1 Motor am Кшт^ 1 ist defdd. FuSschalter entlaslen emeut startai. 

Kommt der Fehler » n a it, so muss ein neues 
Handstuck v«wendet werden.

10 = ЕЮ; MOTOR DEFEKT М2 Motor ^  Kand 2 ist defd<t. siehe E09
11 = E l l : KEIN FUSSSCHALTER Fu6schalter nicht korrekt ar>geschtossen. FuSschdte" anschlieasen.

Wenn F d ^  noch vorharxJen ist. p ru le i ob der Fetter am 
FuRschalter Oder am Gerat liegt.
Defektes Tell zur Reparatur.

12 = E12:KEIN MOTOR Kein Motor/Handstuck angeschloss^. Motor/Handatijck anschSel3en.
13 *  E13: OBERTEMPBWUR MOTOR M l Motor/Handstiick am Kanal 1 uberhitzt. A r^e^hlossenes Harxlstuck abkuhlen lessen Oder weiteres 

Handstuck am 2. Kanal betraben.
14 = E14;-
15 = E15: UBERTEMPERATUR MOTOR М2 Motor/HandsKick am Kanal 2 uberhitzt. siehe E13
16 = E16; PUMPENKOFT NICITT 

GESCHLOSSEN
.Pumpert^dsel" nicht korrdd 
geschlosssen

Pumpenhebd senkrecht stellen.
Wenn der Fehler bldbt, Gerat zur Repa-alur.

17 = E17; M O TW  WIRD NIGHT UNTERSTUTZT 
M l

Am Kanal 1 angeschlossener Motor/ 
Handstuck vm i nicht игйетзТШг!

Vferwendung nur von K/>RL STOFtZ freigegeberien 
Handstucken. Ev. Update durch Swvicestdie notwendiq.

18 = E l 8: MOTOR WIRD F^CI-fT UNTERSTUTZT 
М2

Am Kanal 2 angeschloss&Ter M otw/ 
Harxlstijck wird nicht unterstutzt

siehe E l 7

19 = E19; MOTOR GESTCFPT M l Motor/HarxJstuck am Kanal 1 bkDCkiert 
im Betrieb

FuBschdtw entlasten und emeut starten.
\Nenn Fdtier dd b t, Handstuck reinigen Oder Ar^satz wechseln.

20 = E20: MOTOR GESTOPPT М2 Motor/HarKlatiJck am Kanal 1 btockiert 
m  Betrieb

siehe E19
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Error message

10.2 UNIDRIVE® troubleshooting 
table

Cause Remedy
1 = EG1; MEMORY ERROR Parameters could not be saved successfully. Turn devrice on/off.

Load de fa iit values.
Or send device in for repair.

2 = ВУ2: MOTORBOARD DEFECTIVE Motor control overloaded. Turn device orVoff.
О  send device in for n^air.

3 = E03: HARDWARE CONFIGURATX»vl ERRC« Hardware configuration Is incorrect. SefKl device ет fw  repair.
4 = E04: SOFTWARE CONRGURATION ERROR Software configuration is incorrect. Send device in for repair.
5 = E05: - -----------------------------------
6 = Ё06: -
7 = E07: -
8 = E 08 :-
9 = E09: MOTOR CCFECTTVE M l Motor on channel 1 is defective. Flelease footswitch and restart.

If error persists, a different handpiece must 
used.

10 = E10: MOTOR DEFECTIVE М2 Motor on chanrrel 2 is defective. See E09.
11 = E l 1: NO FOOTSWrrCH Footswttch not COTinected comscfly. Connect footswitch.

if the errw  persists, check whether the error is on 
the footswitch or device.
Send the defective conp<Mient in f(X reoair.

1 2 *  E12: NO MOTOR No motor/harxlpiece connected. Connect motor/handpiece.
13 = E13: TOO HIGH TEMPERATURE MOTC»1 M l Motw/handpiece channel 1 overheated. Allow foe connected h®xlpiece to cool dovwr or 

operate an adcfitional handpiece on channel 2.
14 = E14: -
15 = E15: TOO HIGH TEMPERATXJRE MOTOR М2 Motor/handpiece on chanr>d 2 overhead. See E l 3.
16 = E16: IRRIGATON PUMP NOT C LO ^D ‘Pump lever' not correctly closed. Position purr^J lever verticaliy.

tf foe error perssts. s« id  deW ^ in for r«5air.
17 = E l 7: MOTOR NOT ЗЦРРСШЕО M l The то1<хЛ1агк1р1есе conrrected on channel 1 is 

not supported.
Only use harrdpieces approved by KARL STOFIZ. 
A sevice update may be necessary.

18 = E18: MOTOR NOTSUPPC«TB> М2 The motor/handpiece oxrrrected on channel 2 is 
not ajpported.

See E l 7.

19 = E19: MOTOR STOPPED M l Motor/handpiece on char^^l 1 blocked in c ita tio n . Ftelease footswrtcfo and restsrt.
tf the error persists, clean foe handpece or
exchar^ge foe attacfvnent.

20 *  E20; MOTOR STOPPED М2 Motor/handpiece on channel 1 blocked in operation. See E19.
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Сообщение об ошиб1« причина

1 0 . 2  Т а б л и ц а  н е и с п р а в н о с т е й  
U N ID R 1V E ®

Устранение неисправности
1 =E 0t: ОШИБКА ПАМЯТИ Не удалоа. сохранить параметры. Выклиочите и включите грибор. 

Загружаются значения по умолчанию.
Или отправьте прибор в грависную а^жбу.

2 = BD2; НЕИСПРадаНА ПЛАТА МОТОРА Перегрузка блока угравления мотором. Выключите и включите гфибор.
И/м отправьте прибор в с^исную  службу.

3 = ВЗЗ; ОШИБКА АГПАРАтОГО ОБЕСПЕ'̂ ИЯ Негравилы^я конфигура1̂  агтаратного обесгйчения. Огпомьте пэибоо в с « » 1сную chv>k6v.
4 = Н)4: ОШИБКА ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕЖЯ Неправильная конфтгурафя программн. обе<т«ния. Отправьте прибор в седвисную службу.
5 = 605: -
6 = ED6: -
7 = Е07: -
8 = Е08: -
9 = ВЭ9: НЕИСПРАВЕН МОТОР М1 HeHcnpaBhWCTb мотсра на канале 1 . Отпустите педатъный пер^ючатель и перезш^стите 

мотс¥>. Если ошибка повтс^ется, 
использовать новый наконечник.

10 = ЕЮ: ЮКПГЭДВВН МОТСР М2 Неисгравность мотсра te  канале 2. См. Е09.
11 = Е11; ОТСУТСТВУЕТ НОЖНАЯ ПЕЦАЛЬ Неправильно подключен ножной переклкувталь. Подклюете ножной переключатель.

Если сообщение об ошибке не исчезает, выясните, 
что является источником аии6<и: ножная педаль или 
грибор. Неисгравную деталь отграеьтв в ремонт.

12 = Е12: ОТСУТСТВУЕТ МСТОР Не гкю<лючен моторЛнаконечн«к. Подключите могед/наконечник.
13 = Е13: С Л Ш К  ВЫСОКАЯ ТЕМПРА МОТОРА М1 Перегрев могора/наконечника на канале 1. Дайте остыть тюдключвннок^ наконечнику или 

работайте со вторым наконечнжом на канале 2.
14=Е 14:-
15 = Е15: СЛИОК ВЫСОКАЯ ТЕМПРА МОТОРА М2 Перегрев MorqDa/HfflflOHesHHKa на канале 2. См. Е13.
16 = Е16: НЕ 3AKPbfTA ГОЛСбКА НАСОСА HetpaewibHO за»фьгг рычаг насоса. Г^аедите рычаг насоса в вертикальное положено. 

Если сообщение об ошибке не исчезает, отправьте 
прибор в ремонт.

17 = Е17: НЕПОдаРЖк®АЕМЫИ МОТОР Ml Могор/наконе^ик, подалюче^ные к каналу 1, 
не псйдерживаются.

Используйте тольно наконечнжи, ра^эаает*ные 
ишгйьаней КАЯ1STORZ Возможно, необкнедимо 
о&ноаление в сервисной слух45е.

18 = Е18: НЕПОД£ЕР>*<ИВАЕМЬ»?1 ШТОР М2 Могор/наконечник, подключенные к каналу 2, 
не по£щер»41ваются.

См. Е17.

19 = Е19: ОСТАНЮВЛВН МОТОР М1 Блоюфоека работы моп:юа/на<онечника ва канале 1. Оптустите нохоную педаль и выполните перезапуск. 
Если ошибка остается, очистите наконечник или 
замените насед?(у.

20 = E2Q: ОСТАНОВЛ&) МОТСР М2 Блоачэовка работы мотсра/накдаечника на к^але 2. См. Е19.
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Technische Beschrelbung Technical descrip tion Т оническое  описание

1 0 . 3  F e h l e r s u c h e
Probtem
Inetrument vdllig funktionsuntehig.
Mdgliche Ursache 
Auafall der Stromvers(xgung.
Empfohtene MaBnahme zur Abhiife 
Stromversorgung uberpaifen.
Problem
Kcxnpletter Geraleausfel!.
Empfohlene MaBnahme zur Abhiife
K undend^st benachrichttgen.
Problem
Netzschaller-Leuchte leiKhtet nicht.
Mdgliche Ursache
1 Netzversorgung ausgefallen.
2 Defekte Netzsicherung.
3 Netzscbalter-Leuchte defekt.
Empfohlene MaBnahme zur Abhiife
1 Versorgungsnetz priifen lassen.
2 Sicheaingen wechseJn wie in Gebrauchsanwei- 

sung beschrieb^, auf Sicberungs-Typ achten,
3 Kundendienst benachrichtigen.
Problem
1 Netzschalte--I_euchte leuchlet auf.
2 Keine Anzeichen einer Rotation.
3 Keine Leistungs^sgabe bei Betatigung des 

FuBschatters/Tasten,
4 Geschwindigkeil kann nicht reguliert warden. 
Mdgliche Ursache
1 Motoreiektronik fd ile itia fl.
2 Verbindurrg zum Motor unterbrochen.
3a Fehlerhafles Handstuck.
3b Handatuck blockiert Oder verslopft.
4 Motoreiektronik fehlerhaft.
Empfohlene MaBnahme zur Abhiife 
1.2 . 4 Kundendienst b^achrichligen.
3a Anderes Handstuck anschliefien.
3b Handstuck renigen.

1 0 . 3  T r o u b l e s h o o t i n g
Problem
Instrumwrt totally ir>operative.
Possible cause
Outage in the dectrical supply.
Recommended remedy 
Check the electrical supply.
Problem
Cwnplete device lailure.
Recommended remedy
Notify customer service.
Problem
Power switch lamp does not light up.
Possible cause
1 Power supply failure.
2 Defective power fuse,
3 Power switch lamp defective.
Recommended remedy
1 Check that there is electricily to the wail outlet.
2 Change fuses as described in the instrucfion 

manual. Make sure you fit the correct type of 
fuse.

3 Notify customer service.
Problem
1 Poww switch lamp is illuminated.
2 No indicatkxi o f rotation.
3 No energy outfxit when c^>erating the foot- 

switch/butt(Xi3.
4 Speed canix)t be regulated.
Possible causa
1 Faulty rrrator control electronics.
2 COTnection to motor interrupted.
3a Faulty handpiece.
3b Handpiece blocked or jammed.
4 Faulty motor control electronics. 
Recommended remedy 
1, 2. 4 Notify customer service.
3a Corviect another harxlpiece.
3b Clean the handpiece.

1 0 . 3  П о и с к  н е и с п р а в н о с т е й
Проблема
Инструмекг полностью не работает. 
Возможная причина 
Отсутствие электропитания.
Рекомендуемая мера по устранению 
Проверьте электроснабжение.
Проблема
Г^мбс^э полностью вышел из строя. 
Ретэмендуемая мера по устранению 
Обратитесь в сервисную службу.
Проблема
Не горкг подсветка сетевого переключателя. 
Возможная причина
1 Отсутствует электропитание.
2 Неисправен сетевой предохранитель.
3 Неисправна гюдсветка сетевого переклк>ча- 

теля.
Ре1гом«4дуемая мера по устранению
1 Проверьте сеть электроснабжения.
2 Замените гредскранители согласно инстр^- 

ции по эксплуата1.^и . обрадая внимание на 
тип предохранителя.

3 Обратитесь в сервисную службу.
Проблема
1 Подсветка сетевого переключателя горит.
2 Вращение отсутствует.
3 Нет реащии при нажатии ножной педали/ 

кнехт ок.
4 Скорость вращения не регулируется. 
Возможная причина
1 Неиелравна электренника мотора.
2 Прервало соединение с мотором.
За Неисправен наконе^ж .
ЗЬ Н аконе^ик заблокирован иш  засорился.
4 Неисправна электрехгика мотета 
Рекомендуемая мера по устранению 
1,2 , 4 Офатитесь в серюисную службу.
За Подсоедините дд^ой наконечник.
ЗЬ 0^иcтитe наконечник.
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Problem
Konnektoren des Schlauchsete passen nicht in die
Pumpe.
Mdgliche Ursache
1 Schlaucheet faJsch eingebaut und 

dadurch sind oberer und unterer Konnektor 
vertauscht.

2 KonnektofCTi sind nicht korrekt auf den 
Schlauch geschoben.

Empfohlene MaDnahme zur Abhiifa
1 Schlauchset korrekt einbauen.

(Oberer ш Ь unterer Konnektor sind 
unterschiedlich groB.)

2 Schlauchset austausct^i.
Problem
Spulfliissigkeit lauft nicht.
Mogliche Ursache

Empfohlana MaBnahme zur Abhiifa

Problem
Tubing set connectors do rxjt fit in tt«  jxjm ps.

Possible cause
1 Tubirrg set is assemfcfed incorrectiy аг\й upper 

and lower connectors are the opposite way 
around.

2 Connectors are not attached to  the tubing prop­
erly.

Recommended remedy
1 Reass«TiWe lubff>g set.

(Upper and lower connectors ^  
different sizes.)

2 Replace fub ir^ set.
Problem
Irrigation fluid is псЛ flowing.
Possible cause

1 S p jlb ^ te l leer 1 Irrigation bag empty.
2 Schlauchkiemme verhindert Durchfluss. 2 Tubing damp irrpedes flow.
3 Schleixih abgeknickt. 3 Kinked tubing.
4 Spulflasc^He wird nicht beiuftet. 4 Irrigation bottle not aerated.
5 Pumpe ist deaktiviert. 5 Pump is deactivated.

Recommended remedy

Г^облема

Коннекторы набора трубок не подходят к насо­
су.
Возможная причина

1 Неправильно установлен н ^ о р  трубок, в 
результате перепутаны местами верхний и 
НЮГ041Й коннектс^ы.

2 Коннекторы направильно надеты на трубку.
Реком ^ дуем ая мера по устранению
1 Правильно установите набор трубок. 

(Ведхний и нижний коннекторы им»от раз­
ные размеры.)

2 Замените набор трубгж.
Проблема
Не течет ирригз1̂ 101-*ная жидкость.
Возможная причина

1 Пустой па<ет с ирригационной жидкостью.
2 Зажим трубки мешает протеканию жидко­

сти.
3 П ^епнб трубки.
4 Бутыль с ирригационной жидкостью не 

аэрнруется.
5 Деактивирован насос.

1 Neuen Spulbeutei verwerrden. 1 Use new irrigation fc|uid bag. Рекомендуемая мера по устранению
2 Schlauchkiemme losen. 2 Loosen tubing clamp. 1 Используйте ноаый пакет с иррнасулонной
3 Schlauchfuhrung &idem . 3 Change run of tubing. жидкостью.
4 Sputfiasche bdiiften. 4 Aerate irrigation Ik^id  bottle. 2 Осла&зте зажим трубки.
5 Pumpe aktrvieren. 5 Activate pump. 3 кймоните напр^аление тру^ол.

Обеспечьте аэрацию бутыли с ирригацион­
ной жидкостью.
Актианрулте настое.
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1 0 . 4  T e c h n i s c h e  D a t e n
UNiDRIVE* S ill ECO
Netzsparmung 
Netzfrequenz 
Netz3k^>erung

Lastungsaufnahme 
Betrebstemperatur

Abrmssungen

Gewicht
Betnebsart
frn V^bindung mit
Applikatlonsinstnjrnent)
Rdative Bnechaltdau»"
Befrieb
Luftfeuchtigkeit
(nicht koTdenaierend)
/Ч тозр^. Doick
Lager-/Tran^x>t1bedingungen,
Luftfeuchtigkeit
(nicht kcnd«^sierend)
Temp^atur
Abnosph. Druck
D urdract^ttfcher
Lebenszykhjs
EC'MikrcKnotor II Bohrer
Mintmaldr^Tzahl: 
Maximalcfrehzahl; 
Einschalt-Maximaldrehzahh 40 
Drehmodus;

DRILLCUT-X* II-Shaver
Minimaldrehzahl:
Maximaldrehzahl:
□nschaft-MaximaJdrehzahl:
Drehmodus;

1 0 . 4  T e c h n i c a l  d a t a 1 0 . 4  Т е х н и ч е с к и е  д а н н ы е
40701420 UNIDRIVE* S  III ECO 40701420 UNIDRiVE* S III ECO 40701420
100...240 VAC Line voltage 100...240VAC На1р»женмв сети 100...240В~
50/60 Hz Ur>e fTKjuency 5(У60Нг Частота сети 50/60 Гц
2 X T 4.0 Ж  250 V, Une fuse 2 X T 4.0 AH 250 V. Сетевой предохранитель 2 X Т 4,0 АН 250 В,
lEC 127 Format lEC 127 format формат МЭК 127
1 5 0 - ^  W Fbwer con^jmpticxi 150-200 W Потребляемая мощность 150-200 Вт
10-40 “C Operatir>g t^nperature 10-40 *C Температура э»«этлуата14ии 10-40 “С

a)5 X 165 X 280 mm Dimensions ЗСЙ X 165 x 280 mm Габ^иты 305 X 1 ^ х  280 мм
(B xH x 'O (W X H X 0) (Ш х В х Г )
5.2 kg Weight 5.2 kg Вес 5,2 кг

Opera&ig mode Р^жим рабсггы
perkxli^^ia ' fn  connection with int^m ittent (в со в а н и и  с периодический
Aussetzbetneb ap^ication instrurr«nt) periodic duty рабо^м  инструмда-гом) псвто|>ю-кратчо-
Ю  %: t  ss 1 min Duty cyde Ю  %; t  = 1 min вр^енны й режим

C^Deration Отн. продогис. включегмя 50 %; t = 1 мин.
Humidity Влажность воздуха

30 %...70 % (гюп-condensing) 30% .-.70% (без конденсаци;^ 30 %...70 %
700 ... 1080 hPa Atmosph. pressure 700...1080 hPa Атмосф ^. давление 700... 1060 гПа

Storage/lransport concfitions: Усло»1Я хранения и транспсртжов1Сг|;
20% ...95% Humidity 20 % ...95% Влажность воздуха 20% ...95%

(гюп-COTvdenstng) (без кедденсации)
-10“C ...60'’C T^nperature Ю Х -.-бО -С Температура -1 0 Х ...6 0  X
500 hPa...1080 hPa Atmos|!^. pressure Ю 0 hPa...1080 hPa Атмосф ^. д о е н и е 500 гП а-.1080 гПа

5 Jahre
Aver^ie lifecycle 5 ^a rs Срадтий срок слух^ы; 5 лет

EC micromotor li drill Бор с микромотором ЕС II
1.000 U/rrun Minimum speed; 1.000 rpm К41НИМ. >«4СЛО обс^огов: 1000 обУмин.

80.000 и/гтнп Maximum speed: 80,000 rpm Макс, число обороте^: 80000 обУмин.
'.000/80.0СЮ U/rrm Start-L*j maximum speed: 40,000/«),000 rpm Макс, число обор.

Rotati(Xi Rotation rTKxle: Rotation при включ.; 40000/80000 ОбУмин.
Режим работы: вращение

DRILLCUT-X* It -  Shaver Шейвер ORILLCUT-X* II
300 U/min Minimum ^e e d : 300 rpm Миним. ЧИСЛО обороте®; ЗШ  обУм»н.

10.000 U/min Maximum speed: 10,000 rpm Макс, чиегга оборотов; 10000 ОбУмин.
4.000 U/min Start-up maximum speed: 4.000 rpm Макс, число оборотов

Oazillatton Rotation mode; Oscillation при вклоч.: 4000 ОбУмин.
Режим работы; ОСЩ1ЛЛЯЦИЯ
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DRILLCUT*X* II -  S inusbohrer
Minimaldrehzahl: 300 U/min
MaximaJdrehzahl: 12.0(Юи/т1п
Bnschatt-Maximaldrehzahl: 12.000 U/min
Drehmodus: Rotaton

DRILLCUT-X»-Shaver
MifwnaldrehzaW;
MaximakJr^uahl:
Bnschalt-Maxknaldr^izaN;
Dr^m odus:

DR ILLCUT-X*- Sinusbohrer
MHimaldrehzahl:
Maximaldrehzahl:
&>schalt-Ma»maldrehzahl:
Dr^imodus:

INTRANASAL-DRia
MinimaldrehzaW:
MaximaldrdTzahl:
&>schalt-MaximaldrehzaN:
Di^m odtra;

SAGEN
M inimekir^zahl; 
Mawnaldrehzahl 1: 
Mawmaldrehzahl 2: 
Bnschett-MaximaldrdTzaW 1: 
BoK^tett-MaximaldrehzaN 2: 
[>ehnx)dus:

DERMATOME
Minimaldrehzedil:
Maximafcjrehzahl;
Bnschaft'MaximaldrehzaN:
Drehmodus:

300 U/min
7.000 U/min
7.000 U/min 

Cteziliation

SX) Umin 
12.0CX) U/min 
12.СЮ0 U/min 

Rotation

3.0CX) U/min
60.000 u/min
60.000 U/min 

Rotation

1.000 U/min
20.000 U/nrtin
15.000 U/mki
20.000 U/msi
15.000 U/min 

Rotation

1.000 U/min
8.000 U/min
8.000 U/min 

Rotation

DRILLCUT-X* II -  Sinus d rill
Minimum speed; 300 rpm
М ах^ш п speed: 12,000 rpm
& art-up maximum speed: 12,000 rpm
Rotation mode: Rotafon

DRILLCUT-X* -  Shaver
Minimum speed: 300 rpm
Maxmium speed: 7,000 rpm
Start-up maximum speed: 7,000 rpm
Rotation mode; Osciltetkxi

DRILLCUT-X* -  Sinus burr
Minimum sf>eed: 800 ipm
Ma»mum ^3eed: 12,000 rpm
Start-up maximum speed: 12.000 rpxn
Rotation mode: Rotation

INTRANASAL DRILL
Minimum speed: 3,000 <pm
Maximum speed: 60,000 rpm
Start-up maximum speed: 60,000 rpm
Rotation mode: Rotation

SAWS
M ^m um  speed: 1,000 r;xn
Maximum speed 1: 20,000 rpm
Maximum speed 2: 15.000 rpm
Start-up maximum ^5eed 1: 20,000 rpm
Start-up maximLtfn ^x « d  2: 15,000 tpm
Rotaton mode: Rotation

DERMATOMES
Minimum speed: 1,000 rpm
Maximum speed; 8,000 rpm
Start-up maximum speed: 8,000 rpm
Rotation rrode: Rotation

Бор для синуса ORILLCUT-X* II
Ми^лм. число обсфогов; ЭХ) об/мин.
Ма<с. ^*1CЛO оборогое: 120СЮ o6 / mv« .
М»<с. ‘А1СЛО обсчэогое
гривклю ч.: 12000 сб/мин.
Режим работы вращение

Ш ейвер DRILLCUT-X*
Миним. ^*1Cпo оборотов: 300 об/мин.
Макс, число обсротсв; 7000 об/мин.
Макс, число оборотов
при аспюч.; 7000 об/мин.
Режим работы: оадилляция
Бор дпя синуса DRILLCUT-X*
Миним. число обсрогсю; 800 об/мин,
Макс, число обороте®; 120(Х) об./мин.
Макс. '-Л1СЛО оборсггс®
при »<люч.; 1 2 0 0 0  06./М И Н .
Режим работы: врш^ение
ИНТРАНАЗАЛЬНАЯ ДРЕЛЬ
Mи^*1м. число оборотов: 3(ХЮ об/мь^.
Макс, ^«исло оборотов: 60000 об/мин.
Мекс. число оберегтов
гривклоч.; 60000 об/мин.
Реж1«л работы: врадение
ПИЛЫ

1000 об/мин. 
20000 обУш н. 
15000 об/мин.

200СЮ об/мин.

15000 06./М Ж .
вращение

1000 об/мич. 
8СЮ0 об/Mvw.

8000 об/мин. 
вращение

Миьвим. ^еюло обороте® 
Макс, число обереггов 1 
Макс, число оборсггс» 2 
Макс, число оборсях® 
при включ. 1 :
Макс, --fticno оберотов 
гри включ. 2:
Режим работы 
ДЕРМАТОМЫ
Миьим. число оборотов: 
Макс, ’̂ с л о  обереггев: 
Макс, '■мело оборотов 
гри включ.;
Режим работъе

62
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1 0 . 5  N o r m e n k o n f o r m i t a t
(ftir 40701420)

Nach lEC 60601-1, UL 60601-1,
CAN/CSA C22.2 No. 601.1-M90:
•  Art des Schulzes gegen e l^ r . Schlag: 

Schutzkiasse t
• Grad des Schulzes gegen eteklr, Sctilag: 

Anwendungsleil des Typs BF [ j]
•  Art des Feuchligkeilsschutzes: 

Tropfwasse'geschutzt nach IF0( 1
Nach lEC 60601-1-2
Beachten Se die Hinweise zur E l^rom agneti- 
s c h ^  Vertraglichkeft im Kapitd 12 (S. 70-82).

1 0 . 5  S t a n d a r d  c o m p l i a n c e
(for 40701420}

According to lEC 60601-1, UL 60601-1, 
CAN/CSA C22.2 No. 601.1-M90:
• Type of protection agahst electric shock: 

F^lection Class 1
• Degree of protection against electric shock: 

Applied part type ВРщ
•  Type of protection agam t moisture; 

Drip-water protecfon as per IPX 1
Conforms with lEC 60601-1-2
Cfeserve the information on electromagnetic 
compatibilrty in sectbn 12 {pages 70-82).

10.5 Соответствие стандартам
СДПЯ 40701420)

Согласно МЭК 60601-1, UL 60601-1,
CAN/CSA С22.2 № 601.1-М90:
• Вид залдиты от поражения эле<тричвским 

током; кла<х защиты I
• Степень защиты от поражения электриче­

ским током: элемент применения типа BF I
• Тип защиты от апаги: 

задита от кгпаль s q t^  по IPX 1
Согласно МЭК 60601-1-2 :2001:
Соблюдайте указания по электромагнитной
совместимости в т ш е  12 (стр. 70-82).

С € 0123

1 0 . 6  R i c h t i i n i e n k o n f o r m i t a t
MediArprodukt der Klasse lla 
Deses M edizinprodiid ist nach der 
Medical Device Directive (MDD) 93/42/EEC 
m il CE-Ker¥Tzeichen versehen.
^  HINWEIS: Die dem CE-Kennzeichen 

nachgesteltte Kennnummer weist die 
zustйndige Benannte SteUe mjs.

1 0 . 6  D i r e c t i v e  c o m p l i a n c e
Medical product of class lla 
This medical dewce bears Wne CE mark in 
acccKdance with the Medical Device Directive 
(MDD) 93/42/EEC.

NOTE: The code numb& afl&- the CE mark 
indicates the responsible notified body.

10.6 Соответствие директивам
Me^^цинcкoe изделие кгасса Яа 
В соответствлт с Дь^ективой о медицинских 
изделиях (MDD) 93/42/ЕЭС дажому медицин- 
о:ому издетмю присвоен знак СЕ.
^  УКАЗАНИЕ: Номер кода после знака СЕ 
^  указывает на угюлномочвнный орган по 

свршфикщни.
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Teehnische Beschrelbung Technical descrip tion Т оническое  описание

1 0 . 7  T e e h n i s c h e  U n t e r l a g e n
f ijjf  Anfrage stellt der Ha'steller ihm verfiigbare 
Schattplane, ausfCihrliche Ersalzteillisten. 
Beachreibungei. Dnatellanweisungen und 
andere Unterlagen berert, die dem entsprechend 
qualifiaerten und vom Hersteiier autw isiertai 
Pe^onal des Anwencte’s beim Reparieren von 
Gerat^eilen, die vom Hersteller als reparierbar 
bezetetviet v/erden. von Nutzen sind.
Das Verfijgen uber teehnische Unterlagen zum 
Gerat stellt auch fiir technisch geschultes Personal 
keine >^torisierur>g durch den Hersteller zun 
Offnen Oder Reparieren des Gerates dar. 
Ausgenommen shxi im Text der vorliegenden 
Gebrauchsffliweisung beschrieb^ie Eir>giiffe.

HINWEfS: Konstruktionsanderungm, 
insbesondere im Zusammenf-tang m it der 
WeiterentwickJung und Verbesserung uns^’er 
Gerate. b&ialten wir uns vor.

1 0 . 7  T e c h n i c a l  d o c u m e n t a t i o n
On request, the manufacturer will provide available 
c irc iit diagrams, detailed parts lists, descriptions, 
inslructions for adjustments, and other 
documentation deemed useful for suitably qualified 

personr>el authorized by the manufacturer 
when repairing device components that have Реет 
designated as reparable by ^  manufacturer. 
Supply of such technical documentation relating to 
the device shall rx)t be construed as constituting 
manufacturer's authorization of user's pjersonnel, 
regardless of their level of technical training, to 
open or repair the ctevice.
E)g3licitly exempted herefrom are those 
mantenartce and repair operations dracribed in 
friis manual.

NOTE: We reserve the right to make 
^  engineerhg modifk:ations in the int&-est o f 

promoting technological progress and 
generatirtg perk)rmance im pm v^ents  
wittKHjt Ы>Ида1юп on oar part to submit prior 
notice thereof.

10.7 Технинюская документация
По запросу заказчика производитель гре- 
доставляет имаоидиеся в его распоряжении 
блок-схемы, подообный егмеок запчастей, 
описания, инстр>^<ф1и по настройке грибора 
и другую докумвнта14ию, котсрые метут быть 
полез(-ы квалифи1^оеанном у и уполномочен­
ному пр(Н13водителвм персоналу npw ремонте 
деталей приборов, названных производителем 
природными для ремонта.
Наличие технической документа!.^ к прибору 
не предоставляет со стсроны производителя 
полнолочий даже о^гченному персоналу на 
вежрытие или ремонт прибора.
Исключением являются даЯствия, описанные в 
данной инструкции по эксплуатации.

УКАЗАНИЕ: Мы оставляем за собой 
^  право на &гесенив изменений в конструк­

цию прибора, служащих его усовершен­
ствованию и медификации.
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1 0 . 8  B i o c k s c h a l t b i l d 1 0 . 8  B l o c k  d i a g r a m 10.8 Блок-схема

HandstDcfce 
applicaton parts
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E rsatzte ile,
em pfohlenes Zubelid r

Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые
принадлежности

11 Ersatzteile,
empfohlenes Zubehor

11 Spare parts,
recommended accessories

11 З а п ч асти , р е к о м е н д у е м ы е  
п р и н ад л еж н о сти

1 1 .1  E r s a t z t e i l e 1 1 .1  S p a r e  p a r t s 1 1 .1  З а п а с н ы е  ч а с т и
Таи Besteilnummar Part Order no. Деталь Кат. N«
Doppelpedal-FuBadiMw,
2w^3tufig, m il 
PrcKxxtionalfunktion

200166(Ю
[Xjal-pedal footswitch, 
two-stage, with proporlioral 
Hinction

20016630
Двухпедап. переключатель, 
двухступенчатый, с  функцией 
пропо{Х^лона/ьного регули- 200166(Ю

Dc^petpedal-FuBachaiter, Dual-jMda! footswitch. ровшия
zweistufig mrt 
Prc^xxtionalfunktion. 
6 m Anschlusskabel

20016631 tw o-s t£^, with proportional 
fijrK tia i, 6 m ccxmecting 
cord

20016631 Двухпедал. переключатель, 
даухступенчатый. с функ1^4вй 
прсхюрционального peryrwpo- 20016631

Bnpedal-FuOsch^©-, Sngle-pedal footswitch. вания, соединитеп. к а б ^  6 м
einatufig mtt 
ProDortkxĵ funktion

20016230 single-stage, with prop<xtional 
function

20016230 Оде^опедал. перешючатель, 
одноступенчатый, с функцией 20016230

Pumpenschlauch, Packing Pump tubing, pa cka^ of 25, пропооцишад. регулирования
zu 25 St., sterilisiefbar aterilizable Тру&са насоса, 25 шт. 20330393Netzsicherung, Uneftjse, в упжовкв, ствгхтлиэувмая
100...240VAC.T4.0AH 
250 V. lEC 127 Format

2027690 100...240 VAC. T 4 .0 /yd 
250 V lEC 127 Format

20 2 7 6 ^ Сететой предо>|ранитвль. 
100...240 В, Т4,0 АН 250 В. 2027690

Ifriqatorstanqe 20711680 Irrigatof rod 20711680 Формат МЭК 127
Netzkab^ 400 A Ma»i3 cord (arourKJed) 400 A Штанга иаэигатора 20711680
Net^oiDd ‘Hospital Grade’ 
(USA) 400 В ‘Hospital Grade' mains cord 

(USA) 400B Кабель сетевою питания 
(с защитным контактом) 400 А

Gebrauchsanweisuna 9 6 0 5 « )^E R Instructk5n maTuai 96056026DER Кабель сетевснтэ галтания
-Hospital Grade- (США)
Инструкция по э<сплуатации 96056026DER

1 1 . 2  E r n p f o h l e n e s  Z u b e h o r
{nicht im Ueferumfang enthallen)

1 1 . 2  R e c o m m e n d e d  a c c e s s o r i e s
(Not included in the scope of ^pp iy)

1 1 . 2  Р е к о м е н д .  п р и н а д л е ж н о с т и
(не входят в комплект поставки)

ТвН Bestellnummer
Schlauch-Set zum Einmal-
gebrauch, zmt Verwendung 
mit UNIE^RfVE* S III ECO, mtp*
steril, Packunq ги 10 Stuck
Univer^J-Spray, Packung zu 
6 Dosen 280053

Деталь Кат. №
Part Order no.
Tubing set, for single use, 
for use with UNIDRIN^ S 111 
ECO, sterile, peckaqe of 10

mtp"

Universal spray, pack of 
6 cans 280053

Набор трубок для од н с^з. 
использования, для при- 
менеьмя с UNIW WE* S III 
Ю О. стерильный, 10 шт. в 
упа<овке_________________

mtp*

Универсальный спрей, 
6 шт. в упаковке 280053
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E rsatzte lle ,
em pfohlenes ZubehSr

Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые
принадлежности

Empfohlenes Zubehor in Verbindung mif 
Hochteistungs-EC-Mikromotor 20711033 und 
Verbindungskabel 20711073

Recommended accessories in combination 
witti high-performance EC micromotor 
20711033 and connecting cord 20711073

Рекомендуегиые принадлежности в сочета­
нии с микромотором ЕС большой мощности 
20711033 и соединительным кабелем 20711073

^ ich t im Lieferumfang enltiaften) (Not included in the scope of ajpply) He в«эдят в комплект поставки)
Teil Bestelinienmer Peri Order no. Деталь Кат. №
INTRA-BohrhanctetCjck, 
abgewbkelt. 18 cm, 
zug^iSrige Bohren Standard, 
Diamant. Diamant arobkomia

252572

IN 1 HA dfil! handpece. angled, 
18 cm, ccxresporxling drills: 
starvlard, diamond, coarse 
diamond

252572
Хирур-ический нак!>«чник 
INTRA, угловой, 18 см, под­
ходящие боры: сггандгртный, 
алмазный, крупнозернистый

252572

StarxJer fur 12.5 cm Bearer, Rack for 12.5 cm drills. алмазный
aufklappbar 280034 folding model 280034 Подставка дгеч б с ^  12,5 см,
INTRA-BohrhandstCick, INTRA driO handpece, angl«j, сякидная 280034
abgewW<^. 15 cm, 
zu^horige B t^re r Standffl-d, 
Diamant. Diamant arobkomia

252591
15 cm, corresporKfing drills: 
starrdard, <Sam<XKj, coarse 
dianxind

252591 Хирурх-ический накоечник 
INTRA, угловой, 15 см, под- 
ход5Щив боры: стандартный. 252591

Slander fur 9,5 cm Bohrer, 
аи1к1ао[>Ьш' 280033

Rack for 9.5 cm d t^ , 
folding model 280033

ал^езныи, N3y(>H03epHMCibiM 
алмазный

INTBA-Bohrhandstiick, 
abqew W ^, 12,5 cm * 252570

INTRA drill handpiece, angled, 
12.5 cm * 252570

Подставка для б с ^  9,5 см, 
огющная 2 а х ш

ilMTRA-Bohrhandstiick, 
qerade, lanq, 10,4 cm * 252591

INTRA drffl handpece, straight, 
long, 10.4 cm * 252591

Хир^тгический наконечник 
1NTRA, угловой, 12,5 см * 252570
Хирургический наконечнж 
INTRA. пряной, длинный, 
10,4 см *

INTRA-Bohrhanctetuck. 
gerade, 8,7 cm ' 252590

INTRA drill handpiece, straight, 
8.7 cm * 252590 252591

'zugehorige Bohrer: Standard.
Harlmetall. Hartmetall Quertiieb. Diamant,

■ Corresponding drills: standard, tur^sten 
ceutride, b e a te n  carbide cross cut, efiamorrd, Хирургический наконечник 

ВМТ^, прямой, 8,7 см * 252590

Siebkorb Bohr /Frassystem 
c^)ne StSrxier 39552 A

Tray holder for drRl/burr system 
without rack 39552 A ный, твердоспла»ый с поперечной насечкой, 

аяиазный, ируг>наюрнистый алмазный
Siebkorb Bohr-/Fr&ssystem 
mit Slander 39552 В

Tray holder for drill'burr system 
with rack 39552 В Сетчатый лоток для системы 

&роа/<Й5вз без подсгав(01 39552 А
Сетчатый лоток для системы 39552 ВМвоо-Sagittalsaqe 254100 Micro sapttal saw 254100 беров/фрез с  подставкой

Osseoskaipell 254200 Osseoscalpef 254200
MB<ro-Stich3aae 254300 Micro compass saw 254300 Мииропила саггитальная 254100
Osziiiierende Mikro-Saae 254000 OsciHatina micro saw 254000 Костьый осальпель 254200
Sebkorb Mikro-Sagen- 39553 A

Tray holder for micro saw ays- 39553 A Микрсюила листовая 2543X1
System tern Микрсюила осциллируккцад 254000

Сетчатый лотеж для систриы 
микропил 39553 А
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E rsatzte lle,
em pfohlenes Zubehdr

Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые
принадпежности

Empfohl»nes Zubehdr in Verbindung mrt 
^fechleistungs-EC-Mikromotor 20711033 und 
Verbindungskabol 20711073

Recommended accessoriee in combination 
with high-performance EC micromotor 
20711033 and connecting cord 20711073

Рекомендуемые принадлежности в сочета»««и 
с микромотс^м ЕС высокой мощности 
20711033 и соединительным кабелем 20711073

(r^h t m  Ueferumfang enthaiten) (Not included in the scope of ^ppty) (не входят в комплект поставки)
Teii Besteilnummer Part Order no. Деталь Кат. №
Intranasal-Drill 660000 Intranasal drill 660000 кЫтт:^азальная дрель 660000
Siebkorb Intranas^-Drlll- 
Svstem 39551 A Tray holder for intranasal drill 

system 39551 A Сетчатый локж  доя системы 
интрзназальной дрели 39551 А

Dermatom 12 mm 253000 Dermatome 12 mm 253000 Х^едматом 12 мм 253000
Dermatom 25 mm 253100 Dermatome 25 mm 253100 Дедматом 25 мм 253100
Dermatom 50 mm 253200 Dermatome 50 mm 253200 Х ^м атсм  50 мм 253200
Dermatom 75 mm 25M 00 Dermatome 75 mm 253СЮ0 Дарматом 75 гли 253300
S^5te»t) Dermatwn- 
System 3 ^ 5 4  A Tray holder for d^na tom e 

system 39554 A Сетчатый лотеж доя системы 
дерматома 3 9 ^  А
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E rsatzte ile,
em pfohlenes Zubehdr

Spare parts,
recom m ended accessories

Запчасти, рекомендуемые
принадлежности

Empfohlenes Zubehor in Verbindung mit 
DRILLCUT-X* 40711050, DRILLCUT-X® II 
407ia550 und DRILLCUT-X® II N 40712055
(ntcht m  Lieferumfang enttiaitenj
Shave--Blades: 
детаОе, 35° ^ ю д е п ,
^ °  gebogen r^ h t gezahnt, 
einfach gez^m t, doppelt 
gezahnt. Mehrweg Oder 
Bnweg (stei^, Packung zu 
5S tk.

Artikehummer 
siehe Katalog

Sinu^X5hren
walzerrf&Tnig, Rundbc^rer, 
Diamantkopf 15“ gebogen, 
40“ gebogen, 55“ gebo^n , 
Bnweq (sterl)

Artikelnummer 
»ehe Katalog

Recommended accessories in combination 
with DRILLCUT-X* 40711050, DRILLCUT-X* II 
40712050 and DRILLCUT-X* II N 40712055
(Not included in the scope of suppl̂ ^
Shav&  ̂blades: 
streiight, 35* c u n ^ , 65° 
curved non-^ra ted , sir»gle- 
serrated, doubte-serrated, 
геизаЫе or disposable
(sterile), pack of 5.__________
Sinus drill: obkxig, rcxjnd drill, 
dianx>nd head 15° curved,
40“ curved, 55° curved, 
distx>sabte (steile)

Article number, 
see cataksg

Article number, 
see catalog

Рекомендуемые П|Н»надлежности в сочета­
нии с DRILLCUT-X* 40711050, DRILLCUT-X* II 
40712050 и DRILLCUT-X* II N 40712055

входят в комплект поставки)
Р аботе лезвия швйв9[М; 
прямьв, изогну1ъю на 35®, изогну­
тые на 65“. без зу& *1ков, с оди- 
нарньми зубчиками, с двсмными 
^гбчиками, многс^ззовые или 
однсфазовкзв (стерильные), 5 шг. 
в упа<ов)Ш
Бсф для синуса: 
цилиндрический, круглый бсчэ, 
алмазная головка изогнутая на 
15“, иэсхтгутая на 40“, изс^л4утая 
на 55°. о№но{:азовый (ст^ипыный)

Ном^за 
изделий 

см. 8 
каталоге

Номеда 
изде/мй 

см. а 
каталоге



Ifinweise zur Electromagnetic Указания no
elektromagnetischen Compatibility (EMC) электромагнитной

KAKLSTM Z—MDOSMOPE Vertriglichkeit (EMV) information совместимости (ЭМС)

12 H inw eisezur
elektrom agnetischen 
Vertraglichkeit (EMV)

A WARNUNG: Medizinische et^trische  
Gerate unteriiegen bes(xideren 
VorsictitsmaBnahmen МпзюЬНюЬ der 
Bekiromagnetischen Vвftrё^ichkeit (B^V). 
Beachten Sie die in diea&n Abschnftt 
angegebenen EMV-Hinw&se b& Installation 
und Betrieb.

UNim iVE* S III ECO M od^l 40701420 «itspricht 
der EM4EC 60601-1-2:2001 [CISPR11 Klasse 
B} und e rfijilt somit die EMV-Anforderungen der 
Medical DeMce OrecHve (MDD) 93/42/EEC.
Die verwendeten Grenzwerte bieten ein ^i^Tdle- 
genctes Ma0 Sicherhert gegenCiber typischen 
elektromagnetischen Beeinfiussungen, wie sie in 
einer medizinischen Umgebung zu erwarten sind. 
UNIDRiVE® S III ECO Moddl 40701420 ist ein 
Geral der Gruppe 1 (nach CISPR 11). 
in die Gruppe 1 gehoren .Gerate und Systeme, die 
HF-Energie ausschlieGlich fur ihre interne Funktion 
erzeugen cxler nutzen*.

HINWEIS: Die in diesem Abschnitt etnge/ug- 
ten Tab^en und FUchtHnî  Befem dem 
Kunden Oder Anwend& grunc^gende 
Hhweise um zu entscheiden, ob cfes Geraf 
Oder System Юг die дедеЬ&теп SVfV- 
Umgebungsbedingungen geeignet ist, bezie- 
hiUTgsweise welche Мавпа/vnen &grrffen 
wertien komen, um das Gerat/System im 
be&invrHjngsgemdBen Gebrauch zu betrei- 
ben, otine andere medizinische odern id it 
medizinische Geraf в zu storen. Treten b& d&  
Benutzung des Gerates dektrom ^petische 
Stonrigen auf, kann der Anwender durch f<d- 
gencte Madnahmen die St6rur}gen beseitigen:
• verarxJerte Ausrichtung Oder einen 

ала!елэл Standort wahlen
• den AJostand zwischen den dnzetnen 

Geraten vergroBem
• Gerate m it untersrdiiecMichen Stromkreisen 

verbirKten.
Bei weiteren Fragen w«Tden Sie sich bitte an 
Ihre zustandige Gebietsvertretung Oder an unsere 
Serviceabteilung.

12

A

Electromagnetic 
Compatibility (EMC) 
information
WARNING: Medical electrical equipment 
needs special precautions regarding 
electromagnetic cony^tib ility  fEVfCA 
Observe the EMC instructions in this 
section during installation and 
commissk^ing.

The UNIDRIVE S ill ECO model 40701420 
corresponds to EN/IEC 60601-1-2:2001 [CISPR 
11 Qass B} and therefore meets the EMC 
requirements of the Medical Device Directive (MDD) 
93/42JEEC.
These limits are denned to  provide reasonable 
protection agaitTst the typical electromagr>etic 
inted«erK;e to be expected in a medical 
enwonment. Tbe UNIDRIVE* S III ECO model 
40701420 is a Group 1 device (as per CISPR 11). 
Group 1 contains a l the ‘equipment and systems 
wNch generate or use RF energy only for №ieir 
internal functioning’ .

® NOTE: The tables and guiddines that are 
included in this section provKfe 1п1огта1кю to 
the customer or user that is ©ззелйа/ in 
det&mining the suitability o f the devkx or 
system for the eiectromagr>etic environment 
of use, and in managing the e /e c fitim ^n^ ic  
environm&it o f use to perm it the device or 
system to perform its intended use without 
causing interter&Tces in other devices or 
systems or гюп-medical decthcal devices. If 
this device does cause dectromagr>etic 
interferences with other devices, the user is 
encouraged to try to correct the interfeгerюes 
by one or more o f the foliowing measures:
•  reorient (X relocate the receiving device;
• irKrease the distance between the 

equ^xnerrt;
• connect the devices to different efectrical 

circuits.

tf you have any further questions, please contact 
your local representative or our service deparlmenl.

12 У казан и я no
эл ек тр о м агн и тн о й  
с о в м е ст и м о с ти  (ЭМС)

A  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В работе с мед 
эпвхтроприборами требуются особые 
меры предосторожности в отношении 
зп&аром&питной совместикюсти (ЭМС). 
Во ^^емя установки и эксплуатации при­
бора следует соблкщать содержащиеся в 
данном разделе указашя по ЭМС. 

Прибей UNICff^lVE* S 1Й ECO модели 40701420 
сосггветствует нермам ЕН/МЭКЮ601-1-2:2001 
fCIS^R 11 класс В] и, таким образом, вь^юпняет 
требования по электромагнитной совместимости 
Директивы о мед. изделиях (MDD) 93/42/ЕЭС. 
Используемые греде/ьные значения аяступают 
осноаной мерой баюпасности в отношении 
типи>*нь^ эластромагнитных воздействие, кото­
рых следует ожидать в окружающих условиях 
мед учреждения. Прибор UNDRIVE* S III ECO 
модели 40701420 является грибором групгы 1 
(согласно С ^=1=1 1 1 ).
К группе 1 относятся «Приборы и систе­
мы, вырабатывающие или исгр/ъзующие 
ВЧ-энергию искшэчительно для своего внутрен­
него функционирования-.
/Т \ УКАЗАНИЕ: Таблицы и директивы, при- 
^  вецвнные в дачном разделе, предостав­

ляют покупателю или пользователю 
сснсюныв уг&зания для решения 
вогроса, соответствует ли грибор или 
система имеющимся условиям электро­
магнитной обст^овки, и какие следует 
принять меры, ч г о ^  грибор/систвма 
испольэовашсь в соответствии с пред­
писаниями, не нарушая при этом работу 
других устройств мegиц^ncкoгo и не 
медицинского назначения. В случае воэ- 
никновения элвкгрсмагтгных помех при 
эксплуатации прибора, пользователь 
может принять следукщив меры:
• изменить ориентацию или выбрать 

другое место ycTdiOBKH приора;
• увепишгь расстянив мвж/ь'отдель­

ными приборами:
• подключить приборы к разным элек­

трическим цепям.
В случав возникновения вопрогхю следует 
обращаться в региональное представитель­
ство или 8 наш сервисный отдел.



ST0RZ Hinweise zur Electromagnetic Указания no
elektromagnetischen Compatibility |EMC] электромагнитной

КАШ. STORZ-OIDOSMOK VerMgllchkelt (EMV) Information совместимости (ЭМС)

А

А
А

WARNUNG: UNIDRIVE* S III ECO ModdI 
40701420 soUte nicht unmittelbar neben 
od&- auf anderen G&aten gestapelt 
warden. 1st der Betrieb nahe Oder mit 
anderen Gemten gestapelt notw&)dig. 
dann sollten Sie das Gerat b2w. das 
System z jr  Pnjfurg beobachten. damn d&  
best^morxgsgemafie Betrieb in d i^e r 
Krxnbination gewahrleistet is t 
WARNUNG: Der Gebrauch von tragbaren 
und mobBen HF-Kommunikationsgeraten 
kann ofeses Oder andere medizirvsche 
elektrische Gerate beeinffussen. 
WARNUNG: Werden Zub^rco’ Oder 
Lenungen verw&icM. die n k^ t in der 
KARL STORZ Gebrauchs^weisung 
g^iste t Sind, kann dies zu einer erbobten 
Ai^sendung Oder einer reduserten 
Stor^stigkeit des UNIDRIVE* S III ECO 
Modell 40701420 fCttren. Ш  dem 
nachfoigerKi gelisteten Zubehor und 
Leitungen wurde eine Ubereinstimmung 
m it den Fordervngen der EN/IBD 60601- 
1-2 ermittett. Bei dec Verwendung von 
nicht gelisteiem Zubehor und Leitungen 
liegt es in der Verantwortung des 
Betreibers, die Obereinstinvnung m it 
EN/IEC 60601-1-2 nachzupriifen.

A

A
A

WARNING: The UNIDRIVE* S III ECO 
mode! 40701420 shoM  not be used 
adjacent to o r stacked with other 
equipment If adjacent or stacked use as 
necessary, the device or ̂ te m  shoubd be 
observed to  verify гюгта! operation in the 
configuration in whicb it  w ill be used. 
WARNING: The use o f portable and 
тЫ>Ие RF equipment may have an impact 
on this or other pieces of medico 
equipment.
WARNING: The use o f accessories and 
cabtes other than those specified in the 
KARL STORZ in&ruction manual may 
result in increased emissions or decreased 
immunity o f the UNIDRiVE* S III ECO 
model 40701420. The accessctf^ and 
cables listed below have been shown to 
comply with the rec^irements of EN/IEC
6 0 6 0 1 - 1 -2 . Ш 1вп using accessories and 
cabl&  other than those specified here, it is 
the responsibility o f tf^  user to ensure that 
they comply wiU) EN/EC 60601-1-2.

A

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор 
U N inm /E* S III ECO мсщвли 40701420 
не следует расгхглагать непосред­
ственно возле других приборов или ста­
вить на них. Если все же необходимо 
расположение рядом с другими грибо- 
рами или един НДЦ другим, рекоменду­
ется гюнаблкщатъ за прибором или за 
системой, чтобы определить, обеспечи­
вается ли при такой комбг*гации эксплу­
атация согласно целевому назн^-гвнию. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использование 
пвреноогых или мобильных средств 
бЧ-связи может оказать алиянив на этот 
или другие медицинские электрические 
приборы.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использование 
принадлежностей или А<абелей, которые 
не указаны в инструкции по экеллуата- 
мии от KARL STORZ может привести к 
увеличению помвхоэмиссии или сиижв- 
ш ю  помехоустойчивости грибора 
UNIDRIVE* S III ECO модели 40701420. 
Для п^оечисл&^нык ниже гp^t^aдлeжнo- 
сгей и кабелей было установлено соот­
ветствие требованиям EN/tvOK 60601-1- 
2. При применении не леречис/тенньй 
ниже гринадпежностей и кабелей поль­
зователь несет ответственность за лро- 
в ^ к у  на соответствие трвбоваииш EN/ 
М ЭК60601-1-2.
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Tabelle 1
Lertlinien und Herstellererklarung -  Elaktromagnatische Aussendungan

UNIKRIVE* S IH ECO Modes 40701420 ist fijr  B e tri^  in e irw  v«e unten angegebenen Umgebung bestimmt.

Storaussandungsmaseungan Obereinstimmung Elektromagnetisehe Umgebung -  Leitlinlen
HF-Aussendungen 
nach CISPR 11

Gruppe 1 UNIORIVE* S III ECO M od^l 40701420 verwendet HF-Energie ausschii^lich zu 
seiner intemen Funktion. Daher ist seine HF-Ausserx3ung sehr gering und es ist 
unwahrscheinlich, dass benachb^le elektronische Gerate gestcxt werden.

HF-Au3sefx3ungen 
nach CISF^ 11

Kiasse В Der UNIDRfVE® S III ECO Modell 40701420 ist fur den Gebrauch in alien Bnrichtungen 
(z. B. K/ankenhauser und Arztpraxen) einschlieBlich denen im Wohnbereich und solchen 
geeignet, die unmittelbar an ein 6ffCT»tfiches Vers<xgur^gsnet2 angeschlossen sind, das 
auch Gebaude versorgt, die zu Wohnzwecken benutzt wertten.Aussendung von Oberschwingungen 

nach lEC 61000-3-2
K las^ D
{sî Te HINWEJS unten)

Aussendungen von Spannungs- 
achwarttungen/nicker nach 
lEC 61000-3-3

nicht aiwendbar 
(siehe HINV^IS unten)

^  HINWEIS: Messung v<xi Oberschwingungen nicht erlordeilich ^&stung < 75 Щ.
^  M essing von Spannungsschwankungen/Rcker nicht erforderiich (manuell akiiviert Entstehen wesenVicher SpannungssctTwankun^/Flicker 

urwahrscheinlich).

Table 1
Guidelines and manufacturer’s daclarcrtion -  electromagnetic emissions

The UNIORfVE* S Ш ECO model 40701420 is designed for op>eration И an envircxTmwrt as defined below. 
The user of the UNIDRIVE* S HI ECO model 4 0 7 0 1 4 ^ should ensure that it is used ет such an env^r^ment.

Interferertce immunity test Conformity level Electromagnetic environment -  guidance
RF emissions 
acc. to CISPR 11

Group 1 The UNIDRIVE* S III ECO modd 40701420 uses RF energy only for its internal fur>ction. 
Therefore. Its RF emissiore are very low ш Ь are rrot likely to cause interference in nearby 
electronic equifsment.

RF emissions 
acc. to CISR=l 11

Oass В The UNIDRfVE* S III ECO model 40701420 is suitable for use in all est^lishm ents (e.g., 
hospitals and doctors' offices) including domestic environm ^ts and those directly con­
nected to the public power supply network that also supplies buildings used for domes­
tic purposes.Emission of harmonic oscillations 

acc, to lEC 61000-3-2
Class D
(see NOTE below)

Voltage fluctuations/flick«^ emissions 
acc. to  lEC 61000-3-3

not applicable 
(s ^  NOTE b^ow)

^  NOTE: Measurement o f harmonic osdSations not necessary (oiApul < 75 W).
Measurement o f fluctuations/fiicker emissions not necessary (manuaHy activated, occurrence o f significant vottage ftuctuabons/fiicksr илйкеМ-
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Таблица 1
Директивы и декл^ация производителя -  Электромагнитное излучение

Приб(^ UNORIVE®S III ECO модели 4 0 7 0 1 4 ^  предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определенней ни>ке. 
Попь»зователь прибора должен <йеспечить применение UNC^IV€®S HI ECO модели 40701420 в указажой эл»аром ^итной  обстанмке

Измертме помехоэмимя4и Соответствие Электромагнитная обстановка -  Директивы
В Ч -излу'^ие 
согласно CISPR 11

Группа 1 Г ^б е р  UNIDRIVE® S III ECO модели 40701420 использует ВЧ-энергию только едя 
выпопнежя внутрежих функций. Урсежь эмиссии ВЧ-помех ««ляется низким и. 
вероятно, не приведет к нарушениям ф ужциониров^ия распопсЕженного вбшзи 
электронного оборудования.

ВЧ-излучение 
согласно CISPR 11

Класс В Прибор UNIDRIVE* S III ECO модели 40 7014 20 подходит едя применения в лю&ых 
местах размещения (нагример. в больницах и часл-ых врачебных клин1жа)4 . вклю- 
чая жилые дома и адажя, непосредственно подюк>чен1-ые к распределительной 
электрическш сети, питающей жилые дома.Эмиссия гa|>.1t>^и^^^o1x составлло- 

щих тежа согласно МЭК 61000-3-2
Класс D
^м . УКАЗАНИЕ жизу)

Колебания нагряжения и флик- 
кед-шум согласно МЭК 61000-3-3

Не применяют 
(см. УКАЗАНИЕ внизу)

^  УКАЗАНИЕ: Измерение гармонических колебаний не требуется (мсядность < 75 Вт).
^  Измерение колебаний н^ряжения/фликщз-шума не требуется ручная активация, возникновение существенных колебаний напряжения/ 

фликкер-шума маловероятно).
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Tab9li9 2
Leitlinien und Hersteilererklirung -  Elektromagnetische Stdrfastigkait

UNICHRIVE* S III ECO Modell 40701420 1st fur den Betrieb in d«- unten ^e g e b e n e n  ^^rom agnetischen Urngebung bestirnmt.
Der firwender dea UNIDRIVE* S ill ECO Modell 40701420 soilte siche'stellen. dase das Ger§l i7eir>w scHchen Umqebunq benutzt warden

Storfesiigkaiteprufungen EN/IEC 60601 Prufpegel Uberelnsiimmungspegel Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinlen
Entiadung statischer 
Elektrizital (ESO) nach 
lEC 61000-4-2

± 6 kV Kontaktenttadur^g 
± 8 kV Luftentladung

± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

FuBboden soitten aus Holz oder Beton bestehen oder 
mit Keramikfiiesen versehen sein. Wenn der FuBboden 
m il synthetischem Material versehen ist, muss die relative 
Luftfeuchte mindestens 30 % betraqen.

Schnelle transiente 
elektrisch« StorgroOen/Burats 
nach lEC 61000-4-4

± 2 kV fur Netzleitungen 
± 1 kV Bngangs- und 
Ausg^^sJeitimgen

2 kV/1 kV Die Qualitat der Vfersot^ngsspannung solfte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumg^Dung 
ent^rechen.

S toO sp^nung^ (Surges) 
nach lEC 61000-4-5

± 1 kV Gegentaktspannung 
± 2 kV Gleichtaktspannung

2 kV/1 kV Die Qualitat der Versorgungsspannung solite der ©r»er 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Spannungseinbruche. 
Kurzzeitunterbrechur^en 
uruj Schwankungen 
der Versorgungssp^nur>g 
nach lEC 61000-4-11

<5 % Ut
(>95 % Einbruch der Ut) 
fur 1/2 PerkxJe

40 % Ut
(60 % Onbruch der Ut) 
fur 5 Perioden

70 %Ut
(30 % Einbruch der Uj) 
fCir 25 Periods

<5 % Ut
(>95 % Einlxuch der Uy) 
fur 5 Sekurvden

0 V 10 msec 

92 V, 100 msec 

168 V. 500 msec 

0  V 5 sec

Oe Qualitat der Versorgungs^annung scrftte der ener 
typischen Geschafts- oder Kjankenhausumgebung 
entsfxechen.
Wenn der Anwender des Gerats fortgesetzte Funktion 
auch beim /Wftreten von Unterbrechungen der 
En«-^eversorgung fordert, wird empfohlen, das Gerat aus 
einer unterbrechungsfreien Stromversorgung zu spetsen.

Magnetfeld bei der 
Versorgungsfrequenz 
(50/60 Hz) 
nach lEC 61000-4-8

3 A/m
3 A/m Magnetfelder bei der Netzfrequ^z sollten den 

typischen Werten, wie sie in der Geschafts- und 
Krankenhausumgebung vorzufinden sind, entsprechen.
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Table 2
Guidelines and manufacturer^ deciaratim -  electromagnetic immunity

The U N ID R I\^ S III ECO model 4 0 7 0 1 4 ^  is intended fw  use in the etecttxxnagnetic «w ironm ert specified belcw. 
The user of the UNIDRIV^ S III ECO model 40701420 should erta jte №at it is used such an envirorwnenl

Interference immunity 
tests EN/IEC 60601 test level Conformity level Electromagnetic environment -  guidance

Electrostatk: discharge (PSD) 
acc. to lEC 61000-4-2

± 6 kV Contact cfischarge 
± 8 kV Лг discharge

± 6 kV Contact discharge 
± 8 kV Air discharge

Roots should be made of wood or concrete or provided 
with ceramic tiles. If floors are covered with synthetic 
materiel, the relative humidity must be at least 30 %.

Rapid transient electric inter- 
ferences/bursts acc. to lEC 
61000-4-4

± 2 kV for power ibes 
± 1 kV for input and 
output lines

2 kV/1 kV The quality of the supply усЛаде should be that of a typi­
cal business or hospit^ ^virortm ent.

Surges
acc. to lEC 61000-4-5

± 1 W  Offerential mode 
± 2 kV C<xnrrx>n nxxle

2 kV/1 kV ■Rie quality of frte supply voltage should be that o f a typi­
cal business or hospital environment.

Voltage dips, short interrup­
tions and fluctuatbns 
of the su p f^  voltage 
acc, tolEC  61000-4-11

<5%  Ut
(>95 % dip of the Uj) 
for Vfe cycle

40% U t
(60 % dip of the Ut) 
for 5 cycles

0 V. 10 ms 

92 V, 100 ms

The quality of the aipp ly voltage should be that of a typi­
cal buaness cw hospital envircwiment.
If the user of the device requests confinued functiew ^ 
even when interruptions of the power supply occur, it is 
recommended to supply the device from a power supply 
that is free of interrupfions.

70%  Ut
РЮ % dip of the Ut) 
for 25 cycles

168 V, 500 ms

<5% U t
(>95 % dip of the Ut) 
few 5 seconds

0 V, 5 sec

Magnetic field at the supply 
frequency (50/60 Hz) 
acc. to lEC 61000-4-8

3 A/m
3 A/m The magnetic fields at the mains frequer»cy should be at 

the values typical of buaness or hospital envwonm^ts.
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Таблица 2
Директивы и декларация произшэдигеля -  Электромагнитная помехоустойчивость

Прибор UNIDRVE*SI 
Попьэоватегь прибора UNID

ECO модели 4070142) предназначается для применения в электрсаиагнитной обст^овке, определеннсм ниже.
S II ECO модели 40701420 должен обеспе‘* 1Ть грименеше П|>1бора в ухазанной электоома’нитной о6стянг« ка

Испытание на помехоу­
стойчивость

Испытатехьнь^ уровень 
согласно EN/МЭК 60601 Уровень соответствия Эл^сгромагнитная обстановка -  Директивы

Электростатические 
ра:^Яаы (ЭСР) согласно 
МЭК 61000-4-2

± 6 кВ контактный раэрод 
± 8 кВ воздушный разряд

±6 кВ контактный разрдд 
±8 кВ воздушный разрнд

Полы помещения должны быть выполнены из дер^а , 
бетона или керамической плитки. Если поты покрыты 
синтетическим матодиапсжл, то относительная влаж­
ность воздуха должна составлять не менее 30%.

Быстрые эл»<тричвские 
п^эежэдные процесхы или 
всплесю1 согласно 
МЭК 61000-4-4

± 2 кВ для линий электро­
питания
± 1 кВ для /ЦНИИ ввода и 
вывода

2 кВ/1 кВ Качество электрической энергии в электрической сети 
здания должно соогветствова-л^ типи>^ым условиям 
коммодческой или больничнтЛ обстаноа^и.

Мккросекунд-)ые импуль- 
С1-ые помехи большой 
энергии согласно 
МЭК 61000-4-5

± 1 кВ противофазное 
напряжение
± 2 кВ О1нфазное напря­
жение

2 кВ/1 кВ Качество электрической эчергии в электрической сети 
здания ДО1ЖН0 соответствовать типичным условиям 
коммерческой или больничной обстаноащ.

Провалы напряжения, 
кратковременнье призы­
вания
и изменения напряжения 
com aoio МЭК 61000-4-11

<5% 1Л
(провал Ut >95 %) 
в течение 1/2 периода

40% U t
(провал U-T 60  %) • 
в течение 5 перлюдов

70% U t
(пров^ Ut 30 %) 
в течение 25 периодов

<5 % Цу
(провал Ut >95 %) 
в течение 5 секунд

0 В. 10 мс 

92 В, 100 мс 

168 В, 500 мс 

ОВ. 5 с

Качество электрической энергии в электрической сети 
здания должно соответствовать тити'-^ым условиям 
коммерзческой или больничной обстановки,
Если полээователю прибора требуется непрерывная 
работа в условиях возможных прерываний сетеескр 
напряжения, рекомендуется обеатечить штание гри- 
бора от источника бесперебойнор питант.

Магнитное поле частоты 
питания (50/60 TlO согласно 
МЭК 61000-4-8

ЗА/м ЗА/м
Уровни ма-нитнор поля данной частоты должны соот­
ветствовать типичным условиям коммерзческой или 
бо/ьничной о6станов»ш.
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Tabelle 4
Lertlinian und H«rstell«rerklfirung -  Elektromegmtische Stdrfestigkeit 

Fiir medizinisehe •lektrischa Gerate, die nicht lebenserhaftend sind
UNIDRiV^ S III ECO Moddl 40701420 ist fur den B e tri^  in der un te i angegebenen ^ektromagnetischen Umgebung bestftTvnt. 

____________Per Anwender Gerates sollte sichersteBen, dass das Gerat in ©ner solchen UmgdMjng benutzt wird.

Storfestigkeitsprufungen

Geleitete HF-Stor^dBen 
nach lEC 61000-4-6

Gestrahite HF-St6rgr6f3en 
nach 1EC 61000-4-3

EN;̂ EC 60601 
Prif^egel

3 V ^
150 kHz bis < 80 MHz 

3 V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

Oberainstimmungspegel

3 V .

3 v/m

Elaktromagnetische Umgebung -  Leitlimen

Tragbare und mobile Funkgerate sollten in kdnem 
geringeren Abstand zum UNIDRIVE* S ill ECO Modell 
40701420 ©nschlid3lk:h Leitungen venvendet werd«n ais 
dan empfohlenen Schutzabsfand, der nach der fur die 
Sendefrequ^iz zutreffendai G le i^ung berechnet wird. 
Empfohlene Schutzabstande:

150 kHz bis < 80 MHz 

80 MHz bis < 800 MHz</ = [3.5/3]Vp'

800 MHz bis 2,5 GHz
Mrt P ais Nennleistung des Senders in Watt [W] gemaB 
den Angaben des Sendeftiastellefs und d ais empfohta>em 
Schutzabstarxj in Metern {m],
CWe Feldstarke statkxw er Funkserxler scrftte bei alien 
Frequenzen gema6 einer Untersuchung vor Ort * getinga ais 
der Uberanstimmungspegel sein
In der Umgd3ung von G aa ta i, die das fdgende BikJz^hen 
tragen, sind Storungen moglich:

Anmerkung; Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen vwd durch Absorptionen und 
Fteflexionen der Gebaude, Gegenstande und Мепк:Ьеп beeinflusst.

'  Die Feldstarke stationer©- Sender, vde z. B. BasisstatiiOTen von FunWelefonen und m c^len Landtunkgeraten, Afnateurfunkstation©\. AM- und FM-Rundfunk- 
und Femsehsendem konnen theoretiach nicht genau vorbestimmt werden. Urn die elektromagnetische Urr>gebung hinsichtlich der s ta tio n ^n  Sender zu 
ermittein. sollte ekre Studie des Standorts ©wogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Standee, an dem das Gerat benutzt wird. die obigen 
Ubereinstimmungspegel ub^schreitet, sollte das Gerat beobachtet werden, urn die bestimmungsgemaBe Funktion nachzuweisen. Wenn ungewc^niiche 
Leisfungsmerkmale beobachtet werden. konnen zusatzliche MaBnahmen erforderfich sein. wie z. B. eine v©anderte Ausrichtung od© ein ©iderer Standext 
des G©ats.
“  Ub© den Frequenzberelch von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstarke g © ir ^  ais 3 V/m sein.
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Table 4
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagi>etic immunity

T he UNiDRIVE* S  Hi ECX) m odel 4 0 7 0 1 4 2 0  is in tended  for u se  in th e  electrom agnetic envkxKxnent specified  below. 
The user o f th e  dev ice should  m ake su re  th a t it is u se d  in » jc h  a n  envirxxwnent.

Interference immunity tests EN7IEC 60601 test level Conformity level Electrmnagnetic environment -  guidance

O x x tu c te d  RF d istu rb an ces 
acc . to  lEC 6 1 0 0 0 -4 -6

3  V™,
150 kHz to  < 8 0  MHz 3 V „ „

P ortable  ar>d тсй?Не RF com m unications equipm ent shcxjid 
b e  u se d  no closer to  any part of th e  UNIDRfVE* S  III ECO 
m o d d  4 0 7 0 1 4 2 0 , irrcluding ceibles, than the recom m ended  
separa tion  distarrce calculated  from th e  equation  apf^icable to 
th e  frequency of th e  transmitter.
R e c o m m ^ x le d  s e p ^ t i o n  d istance;

«/ = [ 3 .5 /3 ] # ’ 150 kHz to  < 8 0  MHz

R adiated RF d isturbarx;e acc . 
to  lEC 6КХХЭ-4-3

3 V /m
80 MHz to  2.5 GHz 3  v /m

d =  [3.5 / . З ] #  8 0  MHz to < 8 0 0  MHz 

d = ]j:i\4P  8СЮ MHz to < 2 .5  GHz

W here P  is th e  nominal p o w w  of th e  transm itter in w a tts  [W] 
accord ing  to  th e  information provided by th e  m anufacturer of 
th e  transm itter a n d  d  is th e  recom m ended  s ^ a r a t io n  d i s t ^ c e  
in m ete rs  [mj.

..

The field strer>gth of sta tionary  transm itters a t ail frequencies 
on  * should be, « :co rd in g  to  a  study, less than  th e  co n ­
formity level
Interferences m ay  o ccu r in th e  vicinity of devices that carry the 
followtng symbol;

(«•»)
Note: T hese guidelines m ay not apply in all situations. The prt^jagation of electrom agnetic c^iantities is affected by abso rp tions an d  reflections of buildifKjs 
objects, and  p ersons.

* Field stren g th s from fixed transm itters, su ch  a s  b a s e  stafions for radio [cellular/cordlessj te lep h o n es an d  land mobile radios, am ateu r radio, AM arxJ FM 
radio b ro ad cast a n d  TV b ro ad cas t canno t b e  p red icted  theoretically vwth accu racy . To a s s e s s  th e  electrom agnetic environm ent d u e  to  fixed RF transm itters 
an  electrom agnetic site  survey should b e  considered. If th e  m easured  fi^d  streng th  in th e  location a t which th e  device is u se d  ex c e e d s  th e  above conformity 
levels, th e  dev ice shou ld  b e  observed  to verify normal operatW !. If unusual perform ance characteristics a re  observed , additional m easu res m ay be  n ecessary  
su ch  a s  a  modified alignm ent o r a  different location for th e  device.
" Over the frequency ran g e  from 150 kHz to  80  MHz, th e  field strength  should  b e  le ss  th an  3  V/m.
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Таблица 4
Директивы и декларация производителя -  элеюромагнитная помвсоустойчивость - 
для медицинских эл^стрических приборов, не относящихся к жизнеобеспечению

UNIDRIS^S Ш ECO модели 40701420 предназначается ;v n  применения в указе<н<>;1 электромагнитной обстановке 
________ Попь>эоватепь прибора должен обеспечлъ применение прибора в v^aaHHC^ электромагнитной обстановке.

Исгтытание на помехоу­
стойчивость

Кондуктивные пс»^вхи, н а е ­
денные ВЧ электромагнит­

ными полями, охласно МЭК 
61000-4-6

ВЧ электромагнитное псэте 
схласно 61000-4-3

Испытательный уро­
вень согласно 
EN/МЭК 60601

3 Вз<{х1!
от 150 кГц до < 80 МГц 

ЗВ/м
от 80 МГц до 2,5 ГГц

)^вень соответствия

З В ,

З & м

Электромагнитная обстаношо -  Директивы

Расстояние между используемыми портативьыми/мобиль 
ными радиотелефонными системами связи и прибором 
UNJDRfVE* S Ш ECO модели 40701420, включая кабели, 
должно &ыть не меньше рекоме1-дуемого пространствен­
ного разнесения, которое расс^ы вается по уравнению 
для соответствукхцей частоты педедагчика. 
Peкoмвн^^вмoв пространственное разнесение; 
d  -  [3.5/3 j#

d  = [3 .5/3]>  

d  = [7/3]v7>

от 150 кГц до < 80 МГц 

от 80 МГц до < 800 (уГ ц 

от 800 МГц до < 2,5 ГГц

Р означает номинальную мо1доосгъ передотчика в ваттах 
[Вт] по данным производителя передатчика, a d -  рексхиен- 
ду^иое пространственное разнесение в метрах |м]- 
Нагряженность поля гри расгространении радиоволн от 
стационарных радиопедедатчиков по результатам н ^ ю -  
дений за эп»<тромагжтной обстановкой * должна быть 
ниже, ч»^ уровень сюответствия в каждой полосе частот 
Гкжлехи могут иметь место ^л изи  о6орудс»ания, марки- 
рсюачного знаком;

Ж

Примечание: Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияют поглощение и отоаже- 
ние их зданиями, гредметами и людьми.

Напряж^ность поля при распространена радиовош от стационарных редиопередетчиков, таких как базовые станции радисяелефонных сетей 
{сотовых/беспроводных) и наземных подвижных радиостанций, любительских радиостанций, AM и FM радиовещательных передатчиков телевизи­
онных передатчиков, не может быть определена расчетный путем с достаточной тожостью. Для этого должны быть осуществлены п р ^ ч е с к и е  
измережя напр^енности поля. Если иэмережые значения в месте размещения прибора превышают применимые уровни соответствия следу­
ет проводить наблюдения за работе^ прибора с целью проверки его подвального функционирования. Если в гроцессе наблюдения а>|?^яется 
отклонение от нодзмальнопо функцион1рю в»1ия, то. возможно, необходимо принять дополнитапыные меры, такие ка< переориентировка или пеое- 
мещение прибора. - к  к  юмо
 ̂Вне полосы от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть меньше, чаи 3 В/м.
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Tabelle 6
E n^foh lene  SchutzabstSnde zw ischw i tra ^ a re n  und m obilen H F-Telekom m unrkationsg^S tm  und d©r

UNIORtVE* S il l ECO ModeM 40701420

UNDRIVE* S III ЕСЮ m odd 40701420 iat fur den Betrieb in einer elektrwnagnetischen Umgebung beatimmt, in der die HF-StorgroBen to n tro lli^ t s ^ .
Der Anwende^ des Gerats l^ n  dadurch he tf^ , ^ektromagnetische St6rur>gen zu vermeden, ind«n er den MindestabstereJ zwschen tragbaren tffid mobflen 
HF-Telekommur«kationsgeraten {Sendem) und dam Ger§t -  abhSngig von der Ausgangsteistung des KommunikafionsgerSts, wie unten sngegeben -  einhSIt

Nennieistung das 
Senders 

£W]

Schutzabstand d [m ] 
ebhangig von de r Sendefrequenz

150 kHz bis < 80 MHz

1 3 J

M  MHz b is < 800 MHz 800 MHz b is 2,5 GHz

j  л/я

0,01 0,12 0,12 0.23
0.1 0.38 0.38 0.73
1 1,2 1.2 2,3

10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

Fur Solder, deren maximale Nennieistung in obiger Tabelle rv<dit ^gegeben ist, kann der empfohlene Schutzabstand d in Metern [m] unter Vferwendung 
cte" Gleichung ermittelt werden, die zur jeweiligen Spalte д^хИ . wobei P de maximale Nennteistur>g des Senders in Watt [W] gemaB Arraabe des 
S^Tdeitierstdters ist.
Anmerkung: Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar san. Die Ausbreitung etektromagnetischer G ^^en wird durch Absorptionen und 
Reflexionen von Gebauden, Gegenstanden und Menschen beeinflusst.
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Tebie 6
Recommended separeiion distances between portable and mobile HF communications equipment and the

UNIDRIVE* S III ECO nwdel 407014^

The UNiC^WE® S III ECO model 40701420 is intended for use in an ^ectromagnetlc environmOTt in which the RF disturbances are contr<^led The user of 
the device can help avoiding electromagnetic interferences by observing the minimum distance between portable and mobile RF telecommunication devices 
(traism itters) a id  the device -  as a ftjncfion of the (XJtfXJt pow a of the comnxinicatton device, as stxwn bebw

Nominal power of transmitter 
[W]

Separation distance d [m] 
according to frequency of fransmitter

150 kHz to < 80 MHz

- [ t ] ^

80 MHz to < 800 MHz

^  VF
800 MHz to 2.5 GHz

[з]
0,01 0.12 0.12 0.23
0,1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7,3
100 12 12 23

F<x transmitters whose maximum nominal power is not listed in the above table, the recommended s^a ra lion  distance d in meters (m) can be determined 
using the equation belonging to the relevant column, where P is the maximum nominal power of the transmitt©- in Watts (W) as specified by the manufacturer 
of the fransmitter.
Note: These guidelines may not apply in all situations. The propagation of eiectrom^r>etic quantities is affected by absorptions and reflections of buildinos 
objects © id piersons. ® '
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Таблица 6
Рекомендует>1е значения пространственного разнесения межда портатю»шми/мобильными ВЧ-средствами связи

и прибором UNIDRIVE* S III ECO модели 40701420

Г^ибор UNIDFav^ S Ht ECO модели 40701420 предназначается для п{Х1менения в электромагнигнсй обстановке, при которой осуществляется 
контроль уродней излучаемых ВЧ-поиех. Подьзоват€№ прибсра может избежать влияния электромагнитных помех, обеотечив минимальное про­
странственное разнесшие межд^ поргатишымиЛло&^/ьными ВЧ-средствами связи (перадат^ками) и грибором, кш  рекомшдуется ниже в зави­
симости от 0ыхс№<^ мощности средств сеязи.

Номинальная мощность пере- 
датчика 

£Вт]

Пространствен№1й разнос d [м], 
в зависимости от частоты передатчика

от 150 кГ\4 до < 80 МПд

L 3 J

от во МГц до < 800 МГЦ

L 3 J

от 800 МГЦ до 2,5 ГЩ

0,01 0,12 0,12 0,23
0.1 0,38 0,38 0,73
1 1.2 1.2 2,3

10 3.8 3,8 7,3
100 12 12 23

Для передатчиков, максимальная момжальная мощность которых не указана в приведежой выше таблице, рекомендуемое пространственное 
разнесшие d в метрах [м] можно определить с помощью уравнения в схютветствующем столбце, причем Р -  максимальная номинальная мощность 
передатчика в ваттах [Вт] соглаою данным производителя передатчика.
Примечание: Приеденные аыражения примшимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияют поглотшние и отоаже- 
ние их зданиями, предметами и людьми.
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KARL ST0R2 SE & Co KG
Dr.-Kan-Ston-Sfr^ 34,78532 TtmiinoenAJermany
ftJStfach 230,78503 TuttUteai/Germany
РГЮпе: +49 (0)7461 70843. Fat: +49 (0)7461 708-105
Е-МаЛ: into®kartstorz.com
КАИ. STOftZ Entk)ski4№ Berlin GraWl
Schanhors^. 3
10115 BertinTGemiany
Ptiooe: +49 (0)30 ЭО 6«)90, Fax: +49 (0)ЭЗ 30 19452 
KARL STORZ EfiOOKMpy Canada Ltd.
7171 MHIcreek Drnre, Mississauga
(3fltano, LM  383, Catada
Phone: +1 905 816-4500, Fax; +1 905 858-4599
Toll tree phone 1 -8 00 -^-4 8 8 0  [Caiada any)
Toll free lax; 1-800-482-4198 (Canada only)
E-Mail nfo cai3da^Qr1storz.corTi 
KARL STORZ Endoscopy-Amehca, he.
2151 East (^and Awnue
El Seguncto, CA 90245-5017, USA
Phone; +1 424 218-8100, Fax: +1 424 218-8526
Toa free fhone; 800 421-0837 (USA Of«y)
Т(Л free lax; 800 3 2 M ^  «JSAontrt 
Е-МаЛ. nto@ k^.com
KARL STW1Z Veterinary Endoscopy-America, Inc.
1 SouS) Los Cameros Road 
Goleta.CA 93117, USA
PhO(« +1 805 968-7776, Fax +1 805 685-2588
Е-МаУ; Bifoeit^lstorzretcom
KARL ST(MtZ Enooscopia LaHno-Amerka, he.
815 N. W. 57th Avenue. Suite 4Ю
Miami, a  33126-2042, USA
PtKXie +1 305 2 6 2 -8 ^ , Fax +1 305 262-8986
E-MaJ; nfo@ksela.c(xn
КАИ. STORZ Enttosohia Mexico SA. de C.V
Editicio Attantc, ОГюпа 3G
C a lle O e /lra y ^
lO^OVedado, Havarma, Cuba
Phone; +537 836 95 06. Fax; +537 836 97 76
E-Mad; kstorzcuhaegmail.ixiih
КАИ. STORZ Endoscowa Mexico S.A. de C V
Lago Constanza No 326.
Col G r^d a  Oel Mi<^el Hid^go
C.R 11520 Mexico D.F
PhOf№;+52(55) 1101 1520
Е-МаЯ; mx-inlo@karlstofz.com
KARL STORZ МшШ лд America Do Sul L tta
Rua Joaguhi Flonar». n*. 413,20* andar -  «aim Btoi,
СЕР-04534-ОП Sao Pauto. BrasJ
Phone +55 11 3526-4600, Fax; +55 11 3526-4680
Е-МЙ; rfo@haf1storz.com.bf
KARL STORZ Endoscopia Argenbna S A.
Zufriategut 627 6* Рбо, B1638 CAA • Wcente Lopez
Provincia de Buenos Aires Argentina
Июле;+54 11 4718 0919, Fax +54 11 4718 2773
E-Ma4; lnfo@hartstorzco(Ti.ar
KARL STORZ Enttoskopi Norge AS
Osten^eveten 156
0661 Oslo. Nonray
Phone: +47 6380 5600. Fax: +47 6380 5601 
post@harlstorz.no

KWtL STORZ BidoStop Svenge AB 
S to rsa tia iF ^ 14 
12739 Sharholmen, Sw«len 
14108 Kungens Itorva, &ved«i 
РГюпе: +46 8 505 648 00 
E-Mal: kundsenflce@Kar1storz.se 
KARL STORZ Endosetwy Suomi OY 
Taivaitie 5
01610 Vantaa, Fhland
Phone; +358 {(^96824774. +358 (0)9682477S
E-Mail: asiaka^ive lu^tartotH Z fi
KARL STORZ SE&CO. KG
Representation OtTice
Kestuciog 59
08124 VFifnxK. Lithuania
Phone: +370 6 ^ 7 0 0 0
E-Mail: LT-LV-sifo@hanstorz.com
KARL STORZ EndoskW OanmaKA/S
a«)vlyW len33
2840 Hone. Oenma’k
Phone: +45 45162ЙЮ.Еах: +45 45162609 
E-Mail: martceCng@haflstorz.dk 
KARL STORZ EfKtoscopy ЩК) Ltd.
415 Perth Avaiue, Shxigh
Bethshire, SL1 4TQ, Unrted Khgdom
Phw«: +44 1753 M3500,Fax. +44 1753 578124
E-Mail: into-uk^Qrtstorr.cxmi
KARL STORZ Endoscopie Nederlaid В V.
Displayweg 2
3821 ВТ Amersfooft, Netoerlands 
Phone: +3! (0)33 4545890 
E-Mail: info-nl@har1saorz com 
KARL STORZ Endoscopy Belgium N V 
Phone: +31 (0)33 4545890 
E-Mail: ififo-be@kartslcMZ.c<Mn 
KARL STORZ Endosco(№ France S. A. S.
12. rue Georges Guynemer, QuarCe  ̂de I'Europe
78280 G uy^court France
Phone: +33 1 30484200. Fax: +33 1 30484201
E-Mail: mafhetlno@kaf1s1orz.tr
KARL STORZ Endc^op A u ^  (krtoH
L a n d s fr^ r Hauptsfr, 148ЛА51
lO ^yV ien. Austria
Phone: +43 1 71 56 0470. Fax +43 1 71 56 0479 
E-Mail: aofz-austna@<arlstof7.al 
KARL STORZ Endoscoisa Ibenca S A.
Parqoe Empresarî  S si Ferando 
EdificKi Munich -  Planta Baja 
28830 Madrid, Spain
Phone: +34 91 6771051. Fax;+34 91 6772981 
E-Mail: info-es@har1storz com 
KARL STORZ Endoscope Italia S. г I.
Via dell'Ar^ianato, 3 
37135 Venxia, Italy
Phone +39 045 8222000, Fax +39 045 8222001 
E-Uail. irtfo-ita^tartstorz.com

KARL STORZ Adna Eos d o.o
Ca(xaska6
10000 Zagreb, Croatia
Phone: +385 1 6406 070. Fax; +385 1 6406 077 
E-Mail: info@kartstorz hr 
KARL STORZ Endoshî qa d.0.0.
Verov^ova c. БОА 
1000 Ljubyana, Slovenia
Июле: +386 1 620 5880. Fax: + 386 1 620 ^ 2
E-M ^: p isam a^ailstorz.s
KARL STORZ Bidosksp Polska MaiheCng Sp. z 0 0.
ul BojkowsKa 47
44-100 Gliwice, PtMsid
Wione: +48 32 706 13 00, Fax +48 32 706 13 07
Е-МаУ; hfo-pl@kar1s1orz.com
KAfn. STORZ Bidoszhop Magyarorsz^ Kft.
Toberekutca 2. tez, 17/b
HU-1112 BudapesL Hungary
Phone +36 195 096 31, Fax: +36 195 096 31
E-MM: hfo-hu@karlstorz com
KARL STORZ EnctoscofKa RomarVa srI
Str. Prof, Ê . Anton Cokxian, nr. 74. Sector 4
041393 Bukarest Rtmiania
Phone. +40 K))31 4250800. Fax: +40 (0)31 4251Ю01
E-Mail: nfo-ro@kar1slorz.com
KARL STORZ Endoskope (Jreece M.EP.E *
Palria/hou Grigoriou E’ 34
54248 ThessatonW. Greece
Phone: +30 2310 S)4868, Fax +30 2310 304862
E-Mail hfo-gf@karte1orz.com

'R ^ia if & Servtoe Subsidiary
KARL STORZ hdustnal”
Gedlh Is Merkea В Blok
Kat 5 ,0  38-39, Bagdat C«!. No: 162
Maltepe Islartoul, Turkey
Phone: +90 216 442 9500. Fax +90 216 442 9030 

•“Sales for hdustria ^Ktosetw  
0<Ю КАИ. STORZ Bidcskopy -  WOSTOK 
Derb^yevskaya nab 7, btsiding 4 
115114 Moscow, Russia
Phone +7 495 983 (»2 40. Fax: +7 495 983 02 41
Е-МаЛ hto-[u@karistDfz.c(KTi
TOV KARL STIWZ Ukraine
Obolortska naberezhna, 15
bulking 3. office 3
04210 Kiev, Ucraine
Phone: +380 44 42668-14, -15. -19
Fax; +380 44 4K68-20
E-№ il martceto)g@i(arlstorz.com ua
KARL STC«Z SE & Co KG
Repie^itaCon Oflice
Sabit Orudschow 1184, apt 23
1( ^  3aku.Azerba«an
Wwie +99 450 613 30 60
E-MaH: hfo-az@k2rtetorz.c()m

KARL STtWZ ENDOSKWE 
East Medltenaneai and Gulf SAL.
Block M, 3™ Floor
Beirut SotAs, i^ g a n d  Street
2012 3 ^1  BeifuL Lebanon
Phone: +961 1 999390. Fax +961 1 999391
E-Mail: mto@k3rlshxz-emg com
KARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Pty) Ltd
PO. 6061. Roggebaa 8012
Cape Town, South Africa
Phone:+27 21 417 2600, Fax:+27 21 421 5103
E-Mail: hto@karlstorz со za
TOO KWtL STORZ Endosh(»y Kasachstan
6, Saryarka str. BC .Arman". оШсе314
010000 Astara, Republic of Kazakhstan
Phone: +7 7172 552-549, Й2-788, Fax: -444
E-M ^: info@kai1sbxz.k2
KARL STCWZ ENDOSKOPE
East Medrterraneai & GtAf ОхагхУг)
№ikSng West Sloe 7A -  Uni! TWA -  3008
Dubai Airport Free Zone, P.O. Box 54983
Oubai - United Arab Emirates
Phone: +971 (OM 2958887, Fax +971 (0)4 3205282
Servtee Hottne- +971 (0)4 3415882
E-Mail: info-gne@kafstorz-emg com
KARL STORZ Ertooaxipy todia Pnvate Lmited
11* Rock. Dr Gopal Das Bhawan
28, Baraldiamba Road
New DelhmOOOl.btoia
Phone: +91 11 4374 ̂ )00 . Fax: +91 11 4374 3010
E-(l4ail: corporate@kalstorz.in
KAra.STORZSE&Co.KG
Restdem Representafive Office
14® Floor, M P to  Saigon
39 Le Doan, (XstrKt 1
Ho Chi Mifto C3ty. VIelnam
Phone: +84 8 3823 8000. Fax: +84 8 3823 8039
E-Mail; infovtetoam@kaftetor2.com
KARL STORZ Endoscopy Аийгай Pty Ltd
15 Orion Road Lane Cove NSW »)66
P 0 Box ^  L ^  Cove NSW 1595, Australia
Phone: +61 ((»2 9490 6700
Toll free: f« )0  996 562 (Aitelralia only)
Fax +61 (0)2 9420 0695
E-Mail: mfo@kartstor2.au
KARL STORZ Endoscctoy Chha Ud.. Itong Kong
Room 2503-05,25F AXA Ttwer, Laidma’k East
No 100 How Mhg Sheet Kwun T»ig. Itowtoon,
Hong Kong, P eo î 's F ^ b lic  of СГлпа 
Phone: +852 28 65 2411. Fax +852 28 65 4114 
E-Mail: inouiry@*artstorz.com.hk 
KARL STORZ Endoscopy (Shaigha} Ltd.
Seqmg Branch.
Root 1805-1807. BuildinQ B, 18F Beijino IFC 
No 8. JanguOTenwai S trw t. Chaoyaig District 
Beijing, 100022, People’s (topubUc of Ctima 
Phone: +8610 5638Ш , Fax: +86 10 5638199 
E-Mail: mfo^(artstoi2.corn cn

KARL STORZ Endoscopy (Sha/K)hai> Ltd
Shanghai Branch
ЗЙ; Tower 1 Grate Gateway
No. 1 Нооофлао Road, Xuhui Otebut
S ia igha, 20)030, People's R^xiblic of Chha
Июле: +86 21 6113-1188, Fax +86 21 6113-1199
E-Mail: nto@kartstorz <x>m cn
KARL STORZ Bidoscopy (a e i^ h a j Ltd 
Chengdu №аюь
(kxxh 805,8F Jin Jiang Intenational Buiteing 
to . 1 Vlfest Lkqiang Road, Wihou District,
Chengdu. 6100414, Pewle's FtepuWic of Ctma 
Phone: +86 28 86587977, Fax: +86 28 86587975 
E-Mail: nto@karWor2.com.cn
KARL STORZ Endoscopy (^angha) Ltd 
Shenyang Branch,
Room 2001 -2005,20F N-ME)IA htemafional Center 
to . 167 Mxjth Avenue, ^e rh e  Distnet 
ShenyaiK). 110014, Peofrte's НериЫю of Chma 
Phone +86 24 23181118, f® : +86 24 23181119 
E-M ^: mfo@kartstorz.com.cn 
KARL STORZ Endoscopy (Shanghai Ltd 
Guang^ou Brateh 
Room 02B. 35F Teem Tower,
No. 208 Tiaihe Road, Tianhe Otstnef 
Guangzhou. 510620, People's йериЫс dima 
Phone: +86 20 8732-1281, Fax; +86 20 8732-1Ш  
E-Mai: mfo@kartstorz com.oi
KARL STORZ Endoscopy Asia Markefing Pie Ltd
No. 8 COTmonweath Lane #03-02
Singapore 149555, Singaprxe
й кте ; +65 69229150, Fax +65 69229155
E-M ^. h1oasia@katstorz.com.sg
KARL STORZ Endoscopy Shgapore saes Pte Ltd
to . 8 ComrruHTwealth Lane #03-02
Singapore 149555, Singapore
Rwne: +65 69229150, Fax. +65 69229155
Е-МаЛ: hto®ia@ kaflsfoiz com.sg
КАИ. STW1Z Endoscepy Korea Co Ltd
FPaik Bundaigl. I02d(xig, BP
239 Jeongjafl-Ro, Buiteang-Gu
Seongnam. 13556, Kwea
RKHie +82-70-4350-7474, Fax: +82-70-8277-3299 
Е-МаЛ hfokorea@kariacMz.com 
KARL STORZ Bxktecopy Taiwan Ltd 
12F, No. 192, Sec. 2. Chung Hsin Rd.,
Stndiai OistricL New Tapei Oty Taiwan
Июле +886 933 014 160. Fax +8№ 2 8672 6399
E-M ^: mirQwang@kartstorz tw
KARL STORZ SE & Co KG
Representative Office Phiippmes
1901 Picadilty Star Bldg.. 4® Avenue, BGC
Tagmg Crty 1636, Philippines c
P h a ie .ftx ,+63 2 31745-00 l
Е-МаЛ phillî >hes@kartetorz.cam ^
KARL STORZ Endoscopy Japan К К \
Stoge ado 8F. 2-7-2 Fujlnu c
CtVyoda-ku, Tokyo 102-0071 Japan ^
И хте: +81 3 6380-8622, Fax +81 3 6380-8633 5
Е-МШ1 hfo@kar1storz.co.jp ^
www.kadSorz.cOT
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мастичный перевод з  стр. 
Филиалы

KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Mirtelstaflc 8, 78532 Tuttlingen, Germany 
Postfach 230, 78503 Tuttlmgen, Germany 
Phone + 49 7461 708-1, Fax: +49 7461 708-105 
E-Mail: infoiV+karlstorz de

KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Ohlauer StraOe 43 
10999 Berlin. Germany
Phone: +49 30 30 69090, Fax: +49 30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
7171 Millcreek Drive, Mississauga 
Ontano, L5N 3R3, Canada 
Phone: +1 905 816-4500, Fax: +I 905 858-4599 
E-Mail, info^ikarlstorz.ca

KARL STORZ Endoscopy-Amenca, Inc.
2151 East Grand Avenue 
El Segundo. CA 90245-5017, USA 
Phone: +1 424 218-8100,
Toll free. 800 421-0837 (USA only)
Fax:+1 424 218-8526
Toll free. 800 321-1304 (USA only)
E-Mail: infoii^ksea com

KARL STORZ Veterinary Endoscopy Amenca, Inc.
175 Cremona Drive
Goleta, CA93II7, USA
Phone: +1 805 968-7776, Fax +1 805 685-2588
E-Mail: info:i7:karlstonrvRt com

KARL STORZ Endoscopia Latino-America, Inc.
815 N. W. 57ih Avenue, Suite 480
Miami, FL 33126-2042, USA
Phone: +1 305 262-8980, Fax: + 1 305 262-8986
E-Mail: Inldfrkseki.com

Ka r l  STORZ Endoscopia 
Miramar Trade Center 
Edificio Jerusalem, Oficina 108,
La Habana, Cuba
Phone: +53 72041097, Fax: +53 72041098

KARL STORZ Endoscopia Mexico S A de C.V. 
Lago Constanza No 326, Col. Chapulterec Morales 
D.F.C.P. 11520, .Mexico, Mexico 
Phone: +52 55 1101-1520, Fax: +52 55 55450174

KARL STORZ Marketing America do Sul Ltda.
R. Joaquim Floriano, 413, 20° andar-
liaim Bibi, Sao Paulo, -SP, Brasil
Phone- +55 11 3526-4600, Fax: +55 11 3526-4680
E-Mail: info-akarUiorz com hr

KARL STORZ Endoscopia Argentina SA.
Zufrialegui 627 6° Piso
В1638 CAA -  Vicente Lopez
Provincia de Buenos Aires, Argentina
Phone: +54 II 4718 0919, Fax: +54 II 4718 2773
E-Mail. mtiySLaflsipr

KARL STORZ Endoskopi Noige AS 
PO. Box 153, RolfOlsenvei 28 
N-2007, (illegible), Norway 
Phone: (illegible)

KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
Slors^tragrdnd 14 
12724 Skarholmen. Sweden 
Postal address: Po Box 8013,
14108 Kungens Kurva. Sweden
Phone: +46 8 50 56 4800, Fax +46 8 50 56 4848
E-Mail: kuiidscrvicr'flkarlstroz.se

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Valimotie IB, 4. Ketros, 00380 Helsinki, Finland 
Phone. +358 96824774, Fax; +358 %8247755 
E-Mail: asiakaspalveluti katl.storz.fi

KARL STORZ Endoskopi Danmark A/S
Skoviytoften 33
2840 Holte, Denmark
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609
E-Mail: inarkelinu'ffikarlslurz.dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
392 Edinburgh Avenue, Slough
Berkshire. SLl 4UF, Great Britain
Phone +44 1753 503500, Fax: r44 1753 578124
E-Mail: vuyonicrsemce'ffi k̂^

KARL STORZ Endoscopic Nederland B.V.
Phone: +31 651 938 738, Fax: +31 135 302 231

KARL STORZ Endoscopy Belgium N.V 
Phone: +32 473 810 451, E-Mail: info rt-stonler be

KARL STORZ Endoscopie France S.A.S.
12, rue Georges Guynemer, Quartier de I'Europe 
78280 Guyancourt, France 
Phone: +33 1 30484200, Fax: +33 I 30484201 
E-Mail: markelimi.'ffikru'istar/.fr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
I.andstraBer Hauptstr. 148/I/Gl 
1030 Wien, Austna
Phone + 43 I 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56 0479 
E-Mail: siorz-aiistria-tfkarlstoixat

KARL STORZ Endoscopia Iberica S.A.
Parque Empresarial San Fernando 
Edificio Munich -  Planta Baja 
28830 Madrid. Spam
Phone: +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772981 
E-Mail: mnrketii^fffikmjsdor

KARL STORZ Endoscopia Italia S.r.l.
Via deir Artigianato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone: +39 045 8222000, Fax: +39 045 8222001 
E-Mail: 1чГо(/karlstorz.it

KARL STORZ Adria Eos d.o.o.
Zadarska 80 
10000 Zagreb, Croatia
Phone: +385 I 6406 070, Fax: +385 I 6406 077 
E-Mail: !.|.|(рйкщ|.ург/hr

KARL STORZ Endoscopija d.o.o.
Verovskova c. 60A 
1000 Ljubljana, Slovenia

KARL STORZ Endoscopia ROMANIA srI 
Str. Prof. Dr, Anton Colorian, nr, 74. Sector 4 
041393 Bukarest, Romania 
Phone: +40 3 1 4250800, Fax: +40 31 4250801 
E-Mail: otTiceVi.kiarlstorz.ro

KARL STORZ Endoskope Greece M.E P.E.
Gounari 40,
15343 Agia Paraskevi/Athens, Greece
Phone: +30 210 61 31 386, Fax: +30 210 61 31 392
E-Mail: sales.ffi.kailsioiz.gr

KARL STORZ Endoskope Greece Ltd. *
Ipsilantou Str. 32
54248 Thessaloniki. Greece
Phone: +30 2310 304868, Fax: +30 2310 304862

‘Дочерня* компания no ремонту и обслуживанию

KARL STORZ Industrial**
Gedik Is Merkezi В Blok
Kat 5. D 38-39, Bagdai Cad. No: 162
Maltepe Istanbul, Turkey
Phone: +90 216 442 9500. Fax: +90 216 442 9030

•'Отдел продаж оборудования для эндосюпкн

ООО «КАРЛ ШТОРЦ Эндоскопы -  ВОСТОК»
Россия, Москва 115114
Дербеневская наб., 7, стр. 4
Тел.: +7 795 983 02 40, факс: +7 495 983 02 41
E-mail: info-rufo)karlstorz.com

TOV KARL STORZ Ukraine 
Obolonskaya naberezhna. 15 
building 3, offices 
04210 Kiev. Ukraine 
Phone: +380 44 42668-14. -15, -19 
Fax +380 44 42668-20

KARL STORZ Endoskope 
East Mediterranean and Gulf S.A.L.
Block M, З"' Roor
Beirut Souks, Weygand Street
2012 3301 Beirut. Lebanon
Phone: +961 I 1999390, Fax: +961 I 1999391
E-Mail: uifq.:®karlstpjv,;^it

KARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Pty) Ltd.
PO. 6061
Roggebaai 8012, South Africa
Phone: +27 21 417 2600, Fax +27 21 421 5103
E-Mail: infri'iT'karlstorz со za

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachsian 
Sary-Arka str, 6, BC "Arman”, off. 430 
0 10000 Astana, Republic of Kazakhstan 
Phone: +7 7172 552549, 552788 
Fax: +7 7172 5522444 
E-Mail, iiifo-ffi'karlstorz.kz

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mediterranean and 
Gulf
Building 25 (AJ-Hayyan) -  Units 205-206 
Dubai Health Care City. P.O. Box 118069 
Dubai -  United Arab Emirates 
Further - illegible

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd 
D-181, Okhia Industrial Area, Phase-1 
New Delhi 110020, India 
Phone: +91 II 26815445-51,
Fax: +91 II 268129 86 
E-Mail: karlstorz:ffi'vsn!.coin

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu,
F.IO -  Q. Phu Nhuan
Ho Chi Minh City, Vietnam
Phone: +848 991 8442, Fax: +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty. Ltd.
15 Orion Road U ne Cove NSW 2066 
Ю  Box 50 Lane Cove NSW 1595, Australia 
Phone. +61 (0)2 9490 6700 
Toll free. 1800 996 562 (Australia only)
Fax:+61 (0)2 9420 0695 
E-Mail: iilfoi<£knrisiurz.au

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Hong Kong Representative Office 
Unit 1601. Chinachera Exchange Square 
I Hoi Wan Street, Quarry Bay,
Hong Kong, People’s Republic of China 
Phone: +8 52 28 65 2411, Fax: +85228654114 
E-Mail iiiuuirv'tt karlslorz.cum hk

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Beijing Branch Company,
Room 610. China Life Tower No. 6, Chaowai Street, 
Beijing, 100020, People’s Republic of China 
Phone: +86 10 8525 3725, Fax: +86 10 8525 3728 
E-Mail: .'.illo&.karlstprz..c

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Unit 3901-3904. Tower I Grand Gateway 
No. 1 Hong Qiao Road
Shanghai. 2000300, People’s Republic of China 
Phone: +86 21 6113-1188. Fax: +86 21 6113-1199 
E-Mail: infod/karlstorz corn.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch Company 
F-5, 24/F, Chuanxing Mansion,
No. 18 Renming Road South
Chengdu, Sichuan, 610016, People’s Republic of China 
Phone +86 28 8620-0175, Fax +86 28 8620-0177 
E-Mail: info.:<ykaristorz.com on

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Shenyang Branch Company.
Rm 2225, Tower 8, City Plaza,
No. 83, Zhongshan Road, Heping Ehstrici,
Shenyang, Liaoning, 110001,
People’s Republic of China
Phone: +86 24 6258 9911, Fax: +86 24 6258 9922
E-Mail: intO''a'karlstorz.coni cii

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) i.td. 
Guangzhou Branch Company 
Room 1119-20, Dongshan Plaza 
69 Xianlie Road Middle. Dongshan District, 
Guangzhou, Guangdong, 510095,
People's Rep of China
Phone: +86 20 8732-1281, Fax: +86 20 8732-1286 
E-Mail: info-ffi'karlstoiz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte. Ltd. 
No. 8 Commonwealth Lane #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150. Fax: +65 69229155 
E-Mail: infoasia'ffikarlslorz.com sv

KARL STORZ Endoscopy Korea Co. Lid.
Jeljon Tower I, Suite 905
16 Neuti-Ro, Bundang-Gu
Seongnam, 463-847. Korea
Phone. +82-70-4350-7474, Fax: +82-70-8277-3299
E-Mail: Stepiien.Leefft'karktorz .nm

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd.
6F-1. No. 10, Sec. 1, Beisin Rd,
Sindian, Taipei County 231, Taiwan (R.O.C.)
Phone: +886 933 014 160 
Fax: +886 2 8672 6399 
E-Mail: QL'njiwangiil.kajisipr/Aw

KARL STORZ Endoscopy Japan K.K.
Stage Bldg 8F, 2-7-2 Fujimi
Chiyoda-ku. Tokyo 102-0071, Japan
Phone: +81 3 6380-8622. Fax: +81 (0)3 6380-8633
E-Mail: mfotfkarlsiurz со in

www.karlsiorz.com
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Логотип: Karl Storz -  Endoscope 
(Карл Шторц -  Эндоскопы)

(Karl Storz SE & Co. KG)
Карл Шторц СЕ энд Ко КГ 
Др.-Карл-Шторц-Штрассе, 34 
78532 Тутлинген Германия

А/я 230
78503 Тутлинген 
Германия

Телефон:+49 (0) 7461 708-0 
Телефакс; +49 (0) 7461 708-105 
E-mail: in:fo@kaiistorz.de 
Веб-сайт: www.karlstorz.com

Перевод д ^ и Ь го  текста сделан мной, переводчиком Клепневым Виктором Игоревичем.

/ ' '  i ______ ^



Российская Федерация

Город Москва
Тринадцатого июня две тысячи восемнадцатого года
Д  Акимов Глеб Борисович, nomapidyc города Москвы, свидетельствую подлинность подписи 
переводчика Клепнёва Виктора Игоревича.
Подпись сделана в моем присутствии.
Личность подписавшего документ установлена.

Зарегистрировано в реестре: Мя 77/09~н/77-2018- /У Г-/
Взыскано государственной пошлины (по тарифу): 100 руб.
Уплачено за оказание услуг правового и технического характера: 200 руб.

Г

7■<3'
ГБ. Акимов

Лг-
Всего прошнуровано, пронуМерарано 
и скреплено печатью ^ ,Л  лиШ-(а)(ов)

Нотариус
7

/V

РоссийскаяФ в;з,ерация

1года

свидетельствую 

Яапйгистрироваю В ■ (пО тарифу)-—
взыскано 30,
Уплачено за OKafetwey»-"! * -

технического Йрактера

о прошито, пронумюровано, 
скреплено п8чатью^'5^писта(ов) 

Нотариус..



UrkundenroUe J UR 2602 7201B-

K T O rS

I UZ 2602/2018

Notar Haller

Bahnhofstrafle 103 ♦ 78532 Tuttitngen 
Tel.: 07461/98372 ♦ Fax: 07461/98358

Beglaubigte Abschrift
Die Abschrift stimmt mit dem vorgelegten Ausdruck Qberein 

Tuttlingen, den 25/05/2018

UnserAZ I UZ 2602/2018/
Ihr A2: z. Hd. Beatrice Preuschafl

мшягы Bahnhofska&a 1 ffl  ̂7853? ТиШнКШШ

Firma
Karl Storz SE & Co. KG 
z. Hd. Frau Beatrice Preuschaft 
Dr.-Karl-StorZ“St. 34 
78532 Tuttlingen

552010



APPROVED/ УТВЕРЖДЕНО 
Julia Herrmann / Джулия Геррманн 

(Specialist Global Quality Management & Regulatory Affairs)/ 
(Специалист департамента менеджмента качества 

и нормативно-правового регулирования)

Karl Storz SE & Со. KG / 
Карл Шторц СЕ и Ко. КГ, Германия

Dr.-Karl-Storz-Strape 
34, 78532, Tuttlingen,Germany / 

Др.-Карл-Шторц-Штрассе 
34, 78532, Тутлинген, Германия

78532

Аппарат универсальный электро-механический хирургический
UNIDRIVE S III ENT

ИНСТРУКЦИЯ по ЭКСПЛУАТАЦИИ

2018 г.
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Es w ird  m ip fo h le n , v o r d e r V erw endung d ie  
E jgm jng  d e r P ro d u k te  f i i r  den  g e p la n te n  
E in ^ if f  zu  Q berpru fen .
Vielen Dank f ijr  Ihr V e rtraua i In den Namen 
KARL STC ^Z. A uch in  diesem  Produkt steckt 
unsere ganze E rf^ ru n g  und S o rg f^ . Sie und 
Ihr Haus haben sich  d a rr^  fu r e h  m cxlernes und 
hochw ert^es G erat der F rm a KARL STORZ enl- 
schieden.
Die vcdiegerxie Gebrauchsanweisung soli helfen, 
das U N IC ^fVE* S  III ENT M o to re r^s te m  richtig 
aufeustellen, anzuschlieBen игк1 h  Verwendung 
(Tit d ^  v ^sd ile d e n e n  Applikationsinstrum enten 
zu verv\rend©i.
•  INTOA-BohrharKtetuck (2525xx)*
•  H igh-Speed BohrharxjsUx^ke 2526xx"
•  Bohrer {32XXXXXX}, (ЗЗхххххх), (35x»oooc), 

(360000Х)”
•  DRIU_CXfr-X* Shaver-Handstuck n. 

STAMMBERGER-CAS7ELNUOVO (40711050) 
m it Shaver-Ansatzstuck (412xx. 413xx)

•  DRILLCLIT-X* Shaver-Handstuck n. 
STAMMBERGER-CASTELNLOVO (40711050) 
m it Sinus-Bohrer-AnsatzstC ick (413xx)

•  DRILLCLIT-X® II S h a v^  Handstuck 
(40712050/40712055) m it Shaver-Ansatz 
(412XX, 413XX)

•  DRILLCUT-X* II Shaver-Handstuck 
(40712050/40712055) m it Sinus-Bohrer- 
AnsatzstOck (413x>0

•  Intranasal-D rill n. STAMMBERGER-SACHSE 
(660000)'

•  M ikrosage (254000)'
•  M ikro-Sagittalsage (254100)'
•  OsseoskaJpell (254200)'
•  M ikro -S tid isage  (254300)*
•  D &m atom  (253xxx)'

In  V eb irK kjng m it dem  EC-M ikrom otor II 
20711033,
"  in \^b irx1 u n g  m it dem  High-Speed fvSkro-Motor 
(20712033)

It is recommended to check the suitabiirty of 
the products for the intended procedure prior 
to use.
Thank you fo r your expression o f confidence in the 
KARL S TC W  brand name. Like all o f our o th ^  
products, tffis  product is the result o f years o f expe­
rience and great care in manufacture. You and your 
organization have decided in favor o f a modem, 
high-quaBty item  o f e q u ip m ^t from  KARL STO TZ 
JY ts itTstructkxi manual is intended as an aid 
in setting ip ,  conrtecting and op^^athg the 
UNIDRIVE* S III ENT m otor system  w ift tfte  A ffer­
ent application instrum ents.
•  INTRA harxip iece (2525xx)*
•  H i^ -S p e e d  cWII h^xJpieces 2 5 2 6 xx"
•  Drili (32XXXXXX), (ЗЗхххххх), (35xxxxxx), 

(ЗбООООх)"
•  STAMMBERGER-CASTELNUOVO 

DRILLCLTT-X* shaver handpiece (40711050) 
w ith  shaver attachm ent (412xx, 413x)0

•  STAMMBERGER-CASTELNUOVO 
DRILLCLTT-X* shaver handpiece (40711050) 
w ith  sinus burr attachm ent (413xx)

•  DRlLLCUT-X* II shaver harx^5iece
(40712CGO/40712055) w ith  s h a v ^  attacrfim ent 
(412XX. 413XX)

•  DRlLLCUT-X* II ^%aver hartdpiece 
(40712050/40712055) w ith  sIthjs burr a ttach- 
ntent (413xx)

•  STAMMBERGER-SACHSE htranasa l dnll 
(660000)*

•  fwficro saw  (254000)'
•  M icro sagitta l saw  (254100)'
•  O sseoscalpel (25420QI'
•  M icro comp>ass saw (254300)'
•  Derm atom e (253xx>^'

'in  com bination w ith the EC m icrom otor II 
20711033,
"  in com bination w ith  the H igh-% )eed m icrom otor 
(20712033)

Перед ислользоважчем изделий 
рекомендуется проверить их на 
пригодность для предполагаемой 
опедации.
Благодарим Вас за дс^ерле, оказанное тор­
говой м ^ е  KARL STORZ. К ак и вся наша 
продукция, данное изделие является результа­
том наш его огыта и кропотливсий работъ!. 
и Ваша 0 |ханизгш,ия выбрали современный 
и высококачественный прибор гроизводства 
компании KARL STORZ.
Настоящая и н с тр у ш ^  по эксплуатации гюмо- 
ж ет Вам правильно устанс«итъ, гюдключитъ и 
эксплуаттровать моторную с и с г » ^  UNIDFWE® 
S III ENT /  Апп^эат универсальный алектроме- 
ханичесжий хирургический UNIDRIVE* S III ВТГ 
(только для РФ) с разными рабочими инстру- 
м ентш ^:
•  хирургическим насонечником INTRA (2525х>0’
•  высокосжоростными хирургическими 

наконечн»«<ами H i^ -S p ^ d  252б хх"
•  бсром (32XXXXXX), (ЗЗхххххх), (3 5 х х х х х )0 .  

(ЗбООООх)"
•  шейверным наконечником № IILLCUT-)^ по 

STAMMBERGER-CASTELNUOVO (40711050) 
с  шейв^эной насадаш  (412хх, 413хх)

•  ш ейве|>ы м наконечнигтсм DRILLCtiJT-X* гю 
STAMMBERGER-CASTELNUOVO (40711050) 
с  насадкой-бором для 0 1 нуса (413хх)

•  ш ейверг^м  наконечником CX^ILLCUT-X* II 
(40712050/40712055) С шейвергкхл насадаой 
(412XX, 413ХХ)

•  шейверным наконечником C ^LLC U T-X* II 
(40712050/40712055) с  насадкой-бором для 
синуса (41 Зхх)

•  интраназальным бором по STAMMBERGER- 
SACHSE (660000)'

•  микропилой ^5 4 0 0 0 )'
•  микропилой саггитальной (254100)'
•  к о с т м и  скальпелем ^54200)*
•  MHKpofWKM листовой (254ЖХ))'
•  дер>матомом (253ххх)'

Federal (USA) law  restricts tN s device to
R xO n ly l sale by o r on the order o f a  physician. сочетании c микромотором EC II 20711033

в (хучеташи с вьюокоскоростным микромото­
ром H igh-Speed (20712033)
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1 Gerateabbildungen 1 images of the device 1 Сопроводительные 
иллюстрации
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Bedienungselemente, 
Anzeigen, Anschlllsse 
und ihre Funktion

Controls, displays, 
connectors, and their uses

Элементы управления, 
индикаторы, разъемы 
и их функции

©

©

@
Ф

N etzschalter zum  Ein- bzw. /Vijssc^iatten d re  
G e'ates
TFT Toud i Screen
Ar^schlus^xichse fu r M otor/H and^O ck M l 
Anschlussbuchse fu r M ot(X /H andstuck М2 
Spulfxjm pe
H a ltm n g  fu r Irrigatorstange 
Ar^schlussbuchse fu r FuBschalto- 
US6 -Anschluss {nur zur W artung) 
PotenziaJajsgleich Anschluss 
Netzbuchse 
NetzsicherLff>gshalter

Anschiussbuchsen* 
Doppelpedal-FuSschalter 
Taster zur U m sd ia ltung  de r Drehrichtung

Ф  P ow er sw itch  fo r turrw tg the device cxi ^  o ff 
Ф  TFT touch screen

(D  C(XKiectlon socket fo r nx)tor/handpiece M l 
0  C onnection socket fo r m otor/handpiece М2 
0  Irrigation pum p 
0  ИоИ®" fo r BTigakx rod 
Ф  C o rre c tio n  socket fo r footsw itch 
0  USB pcxt (fo r m an te ria rx»  only)
0  P o t^B a f equalization cxxinection 
0  F*ovi/^ socket 
®  Fuse holder 
®  S S S '* connectkxt sockets*
(g) Dual-pedal footsw itch  

@  Button fo r chan^ng  direction o f rotation

Ф  С етею й переклочатель flrw  вклю чения/ 
^ ж л ю ч е 1-а1я прибора

@  С е н сс^ы й  экран на тонкопленочных 
транзисторах (TFT)

ф  Гнездо для гюдключения мотсра/ 
на<онечника М1

0  Гнездо для подключения мотсра/ 
на<ою чника Ш

(5) Ии^гацио1^1ый насос
0  Держатель для и я а н т  ирригатора
©  Гнездо для подооединения педального 

пер«<лочателя
0  Р ^ъ е м  USB (только для т®<нического 

обслуживаньм)
0  Разъем для вь[раанива1-»1я потшциалс®
0  Сетевое гнездо
0  Держатель сетевых предохранителей
0  Гнезда для гюдключения
0  /^ у х п е д а гъ н !^  перек/ю чатель

®  Кнопка для пер^ш ю чения направления 
вращения

* H IN W E IS : а е  K AR L S TO R Z S C B  S chnJtt- 
s te ile  (KAR L S TO R Z C om m un ica tion  B us), 
d ie  a u f dem  C A N  F ^ b u s  b a s ie rt, e rm o g H d it 
erne F e m steuerung von  G & a te fu n ktio n e n , 
so w ie  e h e  F em anzeige von  G e ra t̂ D a r^rte - 
tem .

Ф * N O T E : The KAR L S TO R Z S C B  In te rfa ce  
(KAR L STORZ C om m un ica tion  B us), b a se d  
on  th e  C A N  fie ld  bu s, p e rm its  re m o te  c o n tro l 
o f eq iM pm ent fu rK tk x is  a s  w e ll a s  гепю 1е 
d is p la y  o f e q u ip m e n t param eters.

( T \  * У К А З А Н И Е : И нтерф ейс KARL S TO R Z 
S C B  (KAR L STC^TZ C om m unica tion  B us), 
базирую щ ийся на пром ьлпленной с е т  
C A N , о б еспечи вает/̂ ю та нг^ю н но е  упр ав­
ление ф ункциям и пр иб ор а  и  дистанцион­
н ую  индикацию  е го  парам етров.
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SymboleriSuteningen Symbols employed Пояснение символов

2  Symbolerlauterungen 2  Symbols employed 2  Пояснение символов

® G “ A nscN ussbixihse M o to r/H ^ s tu c k  (M l) M otor/handptece ctxm ection socket (M l) Гнездо д ля  подключения мок^эа/наконечника 
(М1)

®0*" Anschlussbuchse M otor/H andstuck (М2) M o ta v tw id p ie c»  c o rv ^c tk x i socket ^ 2 ) Гнездо для подалючения мотс^эа/наконеччика 
(М2)

A Achtung! C aution О с тс ^ж н о !

[S Anwendungstefl des Typs BF Applied part type BF Элемент гримечечия i> ina BF

Anschlussbuchse fu r FuBschalter C onnection socket fo r footsvvitch Гнездо для пс^|!у<люч«чия нсиочого 
переключателя

P o t^«a lausQ  fetch Potential equakzation Выравнивание гкл ш 1̂ а гю в

о V orw atslauf Forward mode В раарние вперед

о TOckwartsiauf Reverse mode Обратное ^гащ ение

o o O szillation O scillation ОО-Ц^ШЯЦИЯ

о F ra g a b e /^3«Te Pum penfunktion E n a b lin g /d is ^ in g  the pum p furx^tion Акплвация/блокировка ф ункции насоса

м M odusauswahl M ode sefection Выбор режима

Pumpe Р ш 1р Насос

We<^>selstrom Atterrtatlng current П^эеменный ток
H E 3 Sicherung Fuse Г^эедохранитель

О 1 A U S TIN OFF/ON ВКЛ/ВЫ КЛ

e V e rm e d L ^  von U m w eftve rs< ^u tzung  durch 
e(^<tronlsche Cerate Electrcxre inform ation fxo d uct po llu tion control Предотвращение загрязнвчия о кр ^ ж а ю и ^  

среды электронными приборами

G et^auchsanw eisung befdgen Follow  instructions fo r use Следуйте указаниям инструкции по 
эксплуатации

M i Herstefler M anufacturer И зготоап ’е гь

Dteses G erat 1st entsprecherK l der europaischen 
Ftichtlinte 2002/^6/E G  uber Elektro- urxj 
E tektrorvk-A ltgerate (w ^ te  electrica! and 
efecironic eqdpm ent -  WEEE) qekennzeichnet.

TN s device has been m arked in acccwdance 
w ith  the  European D irective on w aste electrical 
artd e lectronic e q i^ m e n l (iAff^FF).

Си1>«ол WEEE: маркироа<а элаароприбсров

D® G ebrauchsanweisung beachten Consult n su u cticns f<x use С обгю дайте инструкцию по эксплуатации

\л
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Symbolerfauterungen Symbols employed Пояснение символов

!

f

X
ЙЕР

" s i r

iQTYj

Z ^txe ch lich , m it S orgfalt handhaben Fragile, handle w ith  care Хрупкое, обращаться осторожно

Trocken aufbewahren Keep dry Хранить в сухом месте

Tem peraturbegrenzung Tenperature lim it Ограничение темп^эатуры

Artikelnum m er C a ta lo ^ je  number Номер по каталогу

S eriennurrm e' S e ra  n u r r * ^ Серийный номер

Anzahl cter Produkte ^  der Praduktverpackung Num ber o f prochjcts in the  product packaging Количество изделий в упакоа<е

VU
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1 Q e ra te a b b ild u n g e n ........................................... I l l  1
2  S ym b o le rla u te ru n g e n ........................   V I 2
3 >M lgem eines...........................................................4  3
3.1 S yslem besdYeibung.......................................4  3.
4  S lc h e rh e rt^ in w e is e ........................................... 6  4
4 .1  Ь кй ги пд  zu W arn- und 4.

\tore ichtsh inw eisen........................................6  4 .
4 .2  ZwecW Destimmung......................................10 4.
4 .3  QuaKfikation des AnwerxJers......................10 4 .
4 .4  Effiweisung in cfie

G ^ te fu rW io n  und Bedienung..................11 4.
4 .5  PattentenpopHjlation......................................11 4 .
4 . 6  A nw ^K tefprofli A fzt und

A ssis t^zpe rsonen ........................................ 11 4 .
4 .7  Vtorges^>^)e Einsatzgebiete........................ 11 4 .
4 . 8  Vorgesehene Bnsatzbedingungen.............12 4.
4 .8 .1  G ebrauch.......................................................12 4 .
4 .8 .2  W eitere vorges^w >e 4 ,

B e d ing jngen ................................................ 12
4 .9  S k^ie rhe itsvcxkehn jng^ am A ufste ilo ft .13 4 .
4 .1 0  S icherheitsm aflnahm ai b a m  B nsatz des

S ystem s......................................................... 13 5

5 B ed ie rH jn g sh inw e ise ........................................ 14 5.
5.1 A uspacken.....................................................14 5 .
5 .2  G rurK lausstattung.........................................14 5 .
5 .3  /^ ife te llen  und AnscMeBen des G ra te s  15 5.
5 .4  KARLSTO RZSCB .................................... 16 5.
5 .5  FuBschalter anscNieBen.............................. 16 5 .
5 . 6  Appifl<atons«Tstrumente (M otor bzw.

ShaverharxlstikJk) anschlieOen..................17
5 .7  КОМ- m d  S p G ^m p e ................................... 17 5.
5 .8  Pum penschlauch an iegen ..........................19 5.
5 .9  Inbetriebnahm e............................................. 23  5
5 .1 0  Funktion UNIDRIVE* S III EMT................... 23  5
5.11 Sprache ausw a’̂ e n ...................................... 24  5
5 .12  Motorar>scNc»s a u sv \ra h l^ ........................ 25  5
5 .13  U b e rs id it A f^ l< a tjo n s iris tru m e n te ..........26  5
e B e tnebsm odus 6

k o n fig u ie re n .......................................................29  6

6 .1 Betriebsm odus;
EC-M ikrom otor I I .......................................... 29 6

6 .1 .1  ApplikationsharKJstuck: Bohrer 4 0 k ..........29  6

6 .1 .2  Betnebsmodus/Ap4DlB<ationsharxlstiJCk;
Bcbrer 80k......................................................34  6

Im ages o f th e  d e v ic e ...................................... I ll
S ym bols e m p lo ye d ...........................................VI
G enera l in fo rm a tio n ......................................... 4

1 S ys tm i d e s a ip tio n ......................................... 4
S a fe ty  in s tru c tio n s ............ ............................... в

1 Explanation o f w arnings a rx i cautions......6
2 Intended use..................................................10
3 User qua liffca tion ......................................... 10
4 TralTHng h  Оте operation and

fijn c tio n  o f the d©krt(»................................ 11

5 Patient population ........................................11
6  U ^  profile  o f physician and

assis tan ts...................................................... 11

7 Int^xJed a ’eas o f use .................................11
8  Intended cond itions o f use.........................12
8.1 Use..................................................................12
8 .2  O the rin t^x iedcondrtkxT S ......................... 12
9 Safety precautions a t the site  o f

ir^taH ation...................................................... 13
10 Safety {xecautkxis when

operating the s y s t ^ ..................................13
O p e ra tin g  in s tru c tio n s .......................   14

1 U npacking..................................................... 14
2 BcSic e q u i|:x n ^ t.......................................... 14
3 Installing arKf c rxv iecting  dew ce......15
4 KAR LSTO R ZSC B .................................... 16
5 C«Y>ecting the  fo o tsw itch ........................ 16
6  C ofY iect the  application

ir^tn jm e n ts  (m otor o r shaver 
harKJpiece)..................................................... 17

7 CocJant and irriga tion p u m p .....................17
8  Inserting the pum p tube............................. 19
9  Initial o p e ra tkx i............................................ 23
10 UNIDRIVE*S HI ENT function ................... 23
11 Seteciing the language ............................... 24
12 Selecting the rrw to r co n n e c tio n ..............25
13 O v^view  o f application instm m ents......27

C o n fig u rin g  th e  o p e ra tin g  m o d e ...............29
1 Operating m ode:

EC m icrom otor II.......................................... 29
1.1 A f^ ic a tio n  harKlpwece: Drill 40k................29
1 .2  O p e ra te  m od e /a f^ lica tion  Iw x ip ie ce :

Drill 8 0 k ......................................................... 34
1 .3  A f^ ic a tio n  handpiece:

Intranas^ D rill...............................................35

1 С опроводительны е и л л ю стр а ц и и ___... I ll
2  П ояснение си м в о л е » ....................................VI
3 О бщ ая инф<ч>мация....................................... 4
3.1 Описание системы...................................... 4
4 И нструкция  по  те хн и ке  б е зо п а сн о сти ...в
4.1 Пояою ние пpe^vпpe^^eльнoй

инф ормации.................................................. 6

4 .2  Це/ювое назначение.................................10
4 .3  № аш ф 1л<ация гх)«>3(жа7еля................10
4 .4  1<^<гфуктаж гю  фунм4^юнированию

иэксплуатадиигтрибора............................11

4 .5  П о л ул ягу  па+ 1ентов.............................. 11
4 .6  Проф игь погьзователя: ^эач

и ассистф ую 11р й  п ^ х х ж а л ...................11

4 .7  Предусмотренные облили
пp^w^в^©^ия................................................. 11

4 . 8  Предусмотренные условия
экатлуатацни............................................... 1 2

4 .8 .1  Применение................................................ 12
4 .8 .2  Догюлнительные

предусмотренные усгю еия.....................1 2

4 .9  Меры безопасности на месте
установюл.....................................................13

4 .1 0  Меры беэопаа-юсти при работе с
систем ой...................................................... 13

5 И нстругщ ия по  эксп л уа та ц и и .................. 14
5.1 Расэтаюзвка...................................................14
5 .2  Основной ком плектгххггавки ...............14
5 .3  Установка и подклю чение прибора.... 15
5 .4  K A R LS TO R ZS C B .................................... 16
5 .5  Подкгж)чение педального

пер«01ю чатег«........................................... 16
5 . 6  Пcl̂ v<лoчeниe рабочих инструментов

(мотора или шейверного 
наконечнкйо)............................................... 17

5 .7  О хлахд:рош >^ 1̂ ^хта ц и о и -ь м  Hiacoc 17
5 .8  Установка трубки насоса ....................... 19
5 .9  Введ в эматлуатацию.................................23
5 .1 0  Функция UNIDRIVE* S III ENT.................. 23
5.11 a>[6 cp  язы ка ................................................ 24
5 .1 2  a>i6 cH3 разъема для подсточения

м отора ......................................................... 25
5 .1 3  О бзор рабочих vttXiTpyMeHTOB..............28
в  Конф игуращ 1я реиш м а работы ................29
6 .1  Рехалм р ^ о т ы :

лл1кромотор ЕС I I .......................................29
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6 .1 .3 A w 3lS<attonshaxistuck: 6 .1 .4 ARDlication Iw x jp ie ce : 6 . 1 .1 Рабочий наг«>1е ч « 1к: бор ............ ..29
In tra ia sa l D r i............................................ -.35 Universal S aw s.......................................... ..36 6 . 1 .2 Р еж ш  р )^а ты /р а б о ч ^  наконечник:

6 .1 .4 ApplikatKxishandstQck: 6 .1 .5 A pp lica tkxi Iw K lp iece : 6 о р 8 0 к ........................................................,34
Sage Universal........................................... ..36 M icro conpass s a w ................................. ..37 6 .1 .3 Рабочий наконечник: интpa^aзaльнaя

6 .1 .5 A pplikattonshaxIstO ck: 6 . 1 . 6 A pplication handpiece; доель.......................................................... ..35
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3 Allgemeines
3.1 System beschreibung
Das neue KARL STORZ M ot(xensystem  
UNIDRJVE* S  III ENIT ze lc tne t sich durch 
m odem ste B^<tronik. Ftexibiittat m d  Efflzienz aus.
Das System  1st d irec t die Verwendung von sepa­
ra te  o d e  hn In s tru m e t integrierten burstenlosen 
HocNeistung&-Etel<trone<m otore im A n w e - 
dungsfc>ereich HNO univese ll e in ^tzba r.
A lle EHsteHungen u rxj Funklionen k o n n e  m tt dem  
in te g rie te  Touc^tscreen angesta je rt w e rd e . Die 
waW baren E in s t^ u n g e  und Funktkx>en ersc^ieF 
nen als .K la rte x f im  Display.
Die Voreinstetkingen w e d e  gespeichert, d. h. 
m an tx a u d it sie nur einmaJ auszuwahlen 
(^jsn a h m e: Rechts-ZLinksIaufi das S i« tem  starte t 
im m e  r r tt BnsteJkjng Rechtslauf.)
Durch eintaches Betatigen des entsprechenden 
M enufeldes konnen z. B. Gerateinfos angezeigt 
werden. Die Fehlersuche im OP vereinfacht sich, da 
w e itu e ll auftretende Fehler, wte beispielsweise ein 
fehlerKler M otor, autom atisch a n g e z ^ t werden.
Zw ei A n se t^ jsse  erm oglichen d ^  g leshzeitige 
A nsch lie f3e  von zwei M o to re i, zum B e i^ e ! 
zw a  BohrharxJstucke parallel.

B e so n d e re  M erkm a le
•  A utom atische Erkennung der angesettossenen 

M otoren
•  Stufentos re g u lie b e e  [>ehzah lberad i
•  Zw ei M otorausga ige
•  Voreinstelibare maximale DrehzaW
•  KexTstant bohe M otorlestung ub»" den gesam - 

ten  O ehzahlberach

•  P roz^so rgesteue rte  DrehzaN und 
M otctfdrehnxjm ent

•  im egrierte  K u rt- und ^x jlp u m p e  m it hom ogener 
S fw ile istung ^  gesam ten SpOlleistungsbereich

•  O ptim ierte  Bedi^ierfC ihrung d u c h  Touchscreen
•  Leicht und eirxJeutig аЫе^эаге Bedier^etemente 

durch Farbdisplay
•  Pum pe 1st uber FuBschalter ansteu^bar

3 General information
3.1 System  descrip tion
Tbe new KARL STCWZ m otor system  UNICXTIVE* 
S III ENT is chaacte rized  by the m ost m odern 
electror^cs, fleMbility, a rx l e fficierx^.
The system  can be applied universally w ^h brush­
less high-pow ered efectrorric drives integrated in 
the instrum ent or s^Darately h  the  ENT range o f 
app fca tkxt.
A ll settings and fuTctions can be contro lled v ia  the 
integrated touch screen. The s e t^ tg s  and fu rx;- 
tions ^ )p e a r as 'te x t' in  the  d i^ a y .
The preset paam eters are saved, i.e. you only 
have to  select them  once (exception; CW /CCW , 
the system  ^ a y s  s ta ts  w itti the  CW  setting).
By sim ply activating the respective т а к т  field, 
e .g . device inform ation c a i be d is p ^a )^ . 
Troubleshooting in tfie  OR is  easier sirree any 
fau lts that m ay occur, such a s  a  rrxMor fault, a e  
displayed autom atically.
Two ccxinection sockets allow  tw o  m otors to  be 
sim ultaneously corv^ected, fo r exanp le , tw o  drill 
Ьапф гесез in paatle l.

Special features
•  A utom atic de tectkxi o f connected m otors
•  Speed range continuously ac^jstab le
•  Two m otor outputs
•  Preselectable max. ^:>eed
•  C onstant high frx )ta  p o w a  o v a  the  entke 

speed range

•  FYocessor-controlled speed artd m o ta  torque
•  Integrated c o o la it a rx l irrigation p u rrp  w ith  

hom ogenous irrigation rate o v a  tt>e entire  irriga­
tion  rate range

•  O ptirrtzed u s a  control via t(> jch  screen
• C rxitro is v,h ich are  de a r a id  easy to  read 

thanks to  a  c o k x  display
•  F>ump can be controlted via footsw rtch

3 Общая информация
3.1 Описание системы
Новая моторная система UNIDRIV^ S III ЭТТ /  
Агтерат уг^верса/ьный эпекфомбзсанический 
хир^рпшеский UNIOflVE* S III ENT 
(только для РФ) гроизводства KARL STORZ 
отличается самой сс^земегной алвороникой. 
универсальностью и эффективностью.
Блаподаря испопьэовг^ию отдельных или эстро- 
е т ы х  в к*кпрумент бесщеточных электронных 
моторов большой мощности возможно универ­
сальное npwHci юние системы в области оторино- 
лариихшогии.
Всеми настройками и фуню^гтями можно 
упраал5пъ  на встроенноги сенсорном экране. 
&>гб1раемые настройки и функции гкквтаю тся на 
^]̂ югtлee в видет©<ста.
Предварительные настройки сохрш ^югея, т.а , их 
нужно выбрать толж о один раз (исключение: вра­
щение по часотой стрел1̂ вращ »чие против часо­
вой стрелки: система всегда начинает работать с 
настройкой «вращение по часовой стрел»«».) 
Прххжзе нажатие соответствующего поля меню 
гкхжоляет стображать, нштример, информацию о 
гриборе. Поиск неисправностей во время cxiepa- 
ции угрощ ен, так как автсмотически показывают­
ся воэникакхх^ге оши&<и (например, отсутствую­
щий мотор).
Благтэдаря дауад разъемам можно одноврем^#ю 
подключить даа мотора (напртгер. параллельно 
подключить два хирурических наконечтмка). 
Особые характеристики
•  Автоматическое распознавание подключенных 

моторов
•  Плавно регут1ируе1л>1Й диапазон числа оберотов
•  Два выходных гнезда для моторов
•  Предваргтельно настраиваемое максимальное 

число оборотов
•  Постоянно высокая мсх1̂ юстъ мотора в преде­

лах всего /^т^тазона числа оборотов
• Число оберогов и крутящий мсжюнт гиотора, 

регулируемые процессором
• Встроенный охлаждаюа1ий/ирр1гациомн*>яй 

насос с  едноредной мощностью ирригации во 
всем диштазоне мощности ирригации

•  Огтгимизнрованная система помощи 
пользователю на сенсорном экране

•  Легко и четко читаемье элементы угравления 
благодаря одетному дисплею

•  Насосом можно управлять гри помои^ 
педального перекгаочателя
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^  (g) M it KARL STORZ SCB A nschlussnxiglichkeil 
fiir  den KARL STORZ Com m unication Bus 
(KARL STORZ SCB)
Verwendbar mit:
•  I^ЛTW-Boh(1̂ andstuck (2525x>0
•  H igh-Speed Bohrhandstucke 2526xx
•  CWILLCUT-X* S ha \^-H andstuck n. 

STAMMBERGER-CASTB-NLKDVO (40711050) 
m it Shaver-AnsatzstOck (412xx, 413x>0

•  ORILLCL/T-X® &^av^-H andstud< n. 
STAMMBERGER-CASTBJMUOVO (40711050) 
m it S inus-Bohrer-Ansatzstuck (413x><|

•  DRILLCOr-X* II (40712050/40712055)
& и у е г H andstiick m it Shaver /^^satz 
(412XX, 413XX)

•  D R ILLC LfT-X*ll(40712050/40712055)
Shaver HarxJstuck rrtft 
S irH is-Bohrer-/\nsaizstud< (413xx)

•  IntranasaLDrai n. STAMMBB=IGER-SACHSE 
(660000)

•  M ikrosage (254000)
•  M BcD-Sagittalsage (254100)
•  O sseoskalpell (254200)
•  M ikro-Stict»sage (254^X))
•  Dermatom  (253xxx)
/ТЧ  H IN W E IS : B itte  cfe  dem  jew eS igen 

A p p S ka tio n s in s trijm e n t b e ilie g e n d e  
G e b fa tx :h sa n w e isu n g  be ach te n .

W ith KARL STCWZ SCB corvtectkx i op tion fo r
KARL STORZ C om m m ication Bus (KARL STORZ
SCB)
Can be used with:
•  INTRA driB harx^Mece 2525xx
•  H igh-speed handpieces 2526x
•  STAMMBERGER-CASTELhRXWO 

Ш1Ц_С1ГГ-Х* shaver handpiece (40711050) 
w ith  shaver attacJim ent (412xx, 413xx)

•  ST/\MMBERGER-CASTELMX)VO 
DRILLCUT-X* shaver handpiece (40711050) 
w ith  snus burr attachm ent (413xx)

•  ORILLCUT-X* II (40712050/40712055) 
shaver handpHece w ith shavw  a tta c fx iw it 
(412xx. 413XX)

•  DRILLCLTT-X* II (40712050/40712055)
^ v e r  1тапф 1есе w ith  sirnts burr a tta ^m e n t 
(413w^

•  STAMMBERGER-SA01SE intranasal drill 
(660000)

•  M icro saw  (254000)
•  M kxo sagitta l saw (254100)
•  O sseoscalpel (25420Q
•  M icro ccxnp)^s saw (254300)
•  Dermatcxne (253xxx)

N O T E : H ease foHow th e  in s tru c tio n  m anua i 
e n d o se d  w ith  th e  re ^o e c tiv e  a f^ ic a tio n  
In s tru m e n t!

C воэможностъю псад<лочения модулей
KARL STORZ SCS для инт^?ф ейса K A R , STORZ
Ctom rrxffiication Bus 0<ARL STORZ SCB)
Возможность использования с:
•  x t^ y p n i4 ecw«H нж онечником  INTRA (2525xx)
•  Накси-1ечники для бора H igh-Speed 2526хх
•  шейверным наксн-ючником ORILLCUTX* по 

STAMMBERGER-O^STB-NRXIVO (4О71КЙ0) 
с  шейверной насадкой (412хх, 413х)^

•  ш ейвер-ым н а ко н е ^ 1«с*л CSRILLCLFT-)̂  по 
STAMMBERGER-CASTELNLraVO (40711050) с  
насадувэй-бором для синуса (413хх)

•  ш е й ^ > 1ым наконечником DRLLCLfT-X* II 
(40712050/40712055) С шейверной насадкой 
(412ХХ, 413ХХ)

•  ш ейвер*лл наконечником DRILLCUT-X* II 
(40712050/40712055) с  насадкой-бором для 
синуса (41 Зхх)

•  интраназальным бор«и по STAMMBERGER- 
SACHSE (660000)

•  микропилсм (254000)

•  микрспилой саптгталыхай (254100)
•  кост1-4Лл схат^гелаи ^54200)
•  лл1кропилой листовой (254300)
•  дерматомом (253хх>^
/ТЧ У К А З А Н И Е : С обпкщ айте и нст^^щ и ю  по 

эксплуатацум , прилагаем ую  к  соо тветст- 
вукщ е м у рабочем у инструм еигу.
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S icherhe itsh inw e ise S afety in s tru c tio n s И нструкция no технике
безопасности

4  Sicherheitshinweise
Skî ierhertshinweise sind Ma6 r»ahnw i zum  Schutz 

Anwenders und P a tie n ts  vor Gefahrdungen, 
die durch den Gebrauch d ^  S ^ te m s  entstehen 
koonen.

4  Safety instructions
Safety instructions are m easures in te ix ie d  to  fxo - 
tec t tbe user and patients from  the risks w fiich  
could arise through the te e  o f the  system .

4  Инструк14ия no технике 
безопасности

Инструкция no тв)онике безспж >ю сти -  это 
меры по защите поль>зователя и пациента от 
опасностей, ш торы е могут возникнуть в ре­
зультате иатолыювания системы.

4 . 1  E r l d a r u n g  z u  W a r n -  u n d  
V o r s t c h t s h i n w e i s e n

B itte  1етеп Sie diese Gebrauchsanweisur^g sorg- 
faWg durch und beachten Sie die Anweisungen 
genau. Die Bezeichnungen W arnm g, \A xsicht u rxi 
H inweis h a b ^  spezielte Bedeutur^gen. W o imm«^ 
sie in  der G ^xauchsanvireisung ve rw m det w ^ - 
den, le sa r Sie d ^  nachfolgenden Text genau, um 
e in ^  sicheren und e ffia ^ te n  Betrieb des System s 
zu g e w a h rie is t^ . Zur deutlicheren H avorhebung 
steht c ie s ^  Bezek^trxjngen ein PB<togranrm 
voran.

A
Ш

W ARNUNG: W am ung m a ch t a u f e in e  G e- 
fa h rd u n g  cfes P a tie n te n  Oder ctes A rz te s  
а и ^ гю гкза т .

MVO RSICH T: V tir^ch f m a ch t d a ra u f a u f- 
m erksam , d a ss besO m m te V \^ ftu n g s - o d &  
S ich e rh ^sn W in a h m e n  zu  tre ffe n  s M , 
um  e in e  B e sch sd ig u n g  cfes G ^ te s  zu
verm eiden.

H IN W EIS : H inw e ise  e n th a lte n  spezieH e 
In fo rm a tio n e n  z u r B ed ienung d e s C e ra te s 
o d ^  s ie  e rkta re n  w ich tig e  In fo rm a tkx te n .

4 . 1  E x p l a n a t i o n  o f  w a r n i n g s  a n d  
c a u t i o n s

Please read th is  manual carefully a rx i fo llow  
its  insOuctkxTS predsefy. The w ords W arning. 
G a jtio n . and N ote c o n v ^  ^^ecia l m eanhgs. 
VWierever they are used in th is  manual, the 
accom panying te x t d x x jid  be carefufly reviewed to  
ensure the  safe a id  effective operation o f the  sys­
tem. To m ake these w ords s ta rx i out m ore d e a ^ , 
they are accxxnparyed by a  pictogram .

A  W ARNING: A  Ийгп/лд in d ic a te s  th a t th e  
perscM iaJ s a fe ty  o f th e  p a ti& y t o r p h ys ic ia n  
m ay b e  endang ere d .

Ш C A U TIO N : A  C a u tio n  in d ic a te s  th a t p a r- 
ffcufer se rv ic e  p ro ce d u re s  o r fxe c a u tio n s  
m u st b e  fo ik w e d  to  a v o id  p o s s ib le  dam ­
a g e  to  the de vice .

^  N O TE : A  N o te  incS cates s p e d a i in fo rm a tio n  
^  abou t o p e ra tin g  th e  cfevfce o r c la rrfie s  im p o r­

ta n t in h rm a tk x i.

4 .1  П о я с н е н и е  п р е д у п р е д и т е л ь н о й  
и н ф о р м а ц и и

Вмлмательно грочт>пв данную инст1:^'кцию  
по э кс гш у а та !^  и в точности соблюдайте 
сод^жаш ^леся в H d i указания. О бознгнения 
•Предупреждш ие», «Осторожно» и «Указа»ю» 
имектт специаш ное назначег^е. Где бы они 
ни встречаш сь в № ютрукции, следует внима­
тельно грочитать следукхций за ними текст, 
чтобы обеслечить б е зо п а с н а  и эф ф ективную 
»<сплуата1Ц|1ю систегл^. Д га  более заметтюго 
выделения пдеед обозначениями дополнитель­
но стоит пиктограквиа.

А
Ш

П Р Е Д УП Р Е Ж Д ЕН И Е : -П ре^цупреж де- 
ние^ обрагцает вним ание н а  сущ ествую ­
щ ую  оп а о ю стъ  д л я  n a p t^ n ra  или вр а ча  

О С ТО Р О Ж Н О : «О скрожно» о б р а щ у  
т и м а н и е  н а  необходим ость  прове­
дения определенных м ероприятий  по  
техобслуж иванию  или приняти я м ер по  
обеспечению  б езо пасн ости , чтобы  пр е - 
д отщ )атить поврех^дение приб ора. 

УК А ЗА Н И Е: У ха за ш я  содеджаг спе ц и - 
альиы е  седденгст по  ж сп л уа тгю ^и  приб о­
р а  и л и  ра зъ ясняю т важ ную  инф орм ацию .

А W ARN UN G : Lesen S ie  d ie se  G d xa u ch s - 
an w e isung  genau d u rch . b e vo r S e  cfes 
S ystem  in  B e trie b  nehm en. Lesen S ie  
be soT K ^rs da s K a p itd  S tch e rh e itsh in w e ise  
au fm erksam  d u rch , um  G e ^ v d u n g & ) Ih - 
re r P a tie n te n . Ih re s  P erso na ls, so w ie  ih r ^  
e ig e n e n  P erson z u  verm eiden.

W ARNING: R ead th is  h s tru c tio n  m anual 
th o ro u ^ ty  b d o re  o p e ra tin g  th e  system .
In  p a rtic u la r, re a d  th e  c h a p te r cx? safety 
in s tru c tio n s  to  a v o id  p u ttir)g  y o u r p a tie n ts , 
y o u r p e rso n n e l, o r y o u rs e lf a t ris k .

A П Р Е Д УП Р Е Ж Д ЕН И Е : П врдд ввод ом  
систем ы  в  ж спл уа та ц и ю  вним ательно 
п р о ч ги ю  д анную  инструкцию. О со­
б енно  вним ательно гф очтите гл аву 
•И н струкц и я  п о  т& ^тике  безопасностиш , 
чтоб ы  изб еж ать опасностей , сутдест- 
в у кктр к  д л я  В аш их naipiehn'O B , В аш его 
персонал а, а  также л и чно  д л я  В ас.
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A

W ARN UN G : D e r U N fD fW ^  S  III E N T d a rf 
n u r in  mecS2h is c h e n  E innchtungen ver- 
w e n d e t w e rd e n , d te  den naU onal gO ltigen 
V cxsch rifte n  e n tsp re ch e n .

W AR N UN G : D as S ystem  auB erhalb d e r 
R e ich w e ite  v w  P a tie n te n  a u fs te lle n .

W AR N UN G : D ie  G eb rau chsarw e isunge n  
u n d  d ie  S ch n itts te î n sp e z ifS ca tio n e n  d e r 
in  K rx rt)in a tk )n  ve rw & x ie te n  M e d id n p ro - 
d u k te  1ю Р /о Р е г S ystem kom ponen ten s in d  
^ n a u e s te rts  z u  be ach te n .

W ARN UN G : E in e  s ic h e rtie its te r^ in is c h e  
U n b e d e n k iic h k ^  b e ! K om b ina tionen  von  
M e d iz in p ro d u k te n  is t n u r dann  gegeben, 
H/enn;
♦ cfese Ю d e n  je w e ilig e n  G ^xa u ch sa n w e i- 
sungen  ate sofcbe a u s g e w î e n  s in d  Oder
•  d ie  Z w e ckbestim m ung  u n d  d ie  Scbn/'ff- 
s te ile n s p ^ ifik a tirx T e n  d e r in  K o m b ir^ tio n  
ve rw e rx ie te n  P ro d u k te  d e s  zu la ss t
(vg i. lE C  6 0 6 0 1 -1 -1 ).

W ARN UN G : D as G e ra t an  e in e  o rd n u n g s- 
gem aB  g e e rd e te  S ch u td io n ta k t-S te ckd o se  
ansch lieO en. D ie  E rck jn g  ге д ^ т Ш д  й Ь & - 
fx iife n . S fe c te r u n d  K a b e l ro u tinem aB ig  
p ru fe n  u n d  b e i B e s c h ^ g u n g  n k ^ t ver- 
w e rx ie n .

W ARN UN G : P ru fe n  Sfe d ie se s G e ra t v o r 
^ d e r A rw e rx k jn g  a u f se ine  F u n k tio n s ^ - 
N g ke it.

W AR N UN G : B e i V e rw erxiung  z u rx ifa h ig e r 
N arko sega se  in  d e r u n m itte ib a f& i U m ge- 
b u n g  de s G e ra te s  b e s te h t E xp losion sge - 
fahr.

W AR N UN G : D e r U N iD F W ^ S  III E N T 
in  V e rb lrx lu r^  m rt d e n  verw endbaren 
A p p U ka tio n sh stru m e n te n  Is t b e i >Ал wen - 
du ngen  n u r Ю г In te rv a ilb e trie b  a u s g ^e g t 
f50 %. f  J rn h ). <Sfefte Techrvsche D aten 
S . 83 ).

A
A
A
A

A

A
A
A

W ARNING: The U N ID R IV E * S  III E N T 
m u s t сю !у b e  u se d  in  m e d ica l fa d titie s  th a t 
co n fo rm  to  th e  a p ^ tc a b ie  n a tkm a l re g u la ­
tio n s .

W ARNING: K eep o u t o f re a ch  o fp a ti& its .

W ARNING: The in s tru c tio n  m a m ja ls a n d  
In te rfo c e  ^ je d fic a tio n s  fo r m e d ica l d e v ice s 
a n d /o r syste m  co m p o n e rrts  u se d  in  ccxn - 
b in a tio n  m u st b e  o b se rve d  p re c ise ly . 

W ARNING: C cxrtH n a tio n s o f m e d ica l d e ­
v ice s  a re  o n ly  a ssu re d  to  b e  safe if:
•  th e y  a re  id e n tifie d  a s  su ch  h  th e  re sp e c ­
tiv e  in s tru c tio n  m a nua l; o r
•  th e  in te rx fo d  u se  a n d  th e  in te rfo c e  sp e c­
ific a tio n s  o f fo e  d e v ice s u se d  in  c o rrtx - 
naffon р е гггЛ  th is  (c f. IB D  6 0 6 0 1 -1 -1 ). 

W ARNING: C onn ect th e  d e v ice  to  a  p ro p ­
e rly  g ro u n d e d  ‘H o ^ d ta l g ra d e ' o r ‘H o s p ita i 
u s e ' e le c tric a l o u tle t. C heck gx>urK is 
re g u la rly . R o u tin e ly  in s p e c t e le c tric a l p lu g  
and  co rd . D o  n o t u ^  if  In sp e c tio n  re vea ls 
dam age.

W ARNING: T est th is  e q u ip m e n t p rio r to  
each s u rg ic a l p ro ce d u re  to  e n su re  th a t It 
fijT K tio n s  co rre c fiy .

W ARNING: R sk  o f e x /d o s io n  if  use d  in  th e  
p re se rx :e  o f fla n vn a b le  a n e s th e tic  gases.

W ARNING: The U N ID R IV E * S  III ENT, In  
c o n ju rc tk y ) w ith  th e  a p p lic a tio n  In s tru ­
m e n ts to  be  used, is  o n ly  d ^ g n e d  fo r in ­
te rm itte n t o p e ra tio n  (50% . t  =  1 m in ), (see  
T e d trvca l D ata on  p a g e  8 3 ).

A

A

A

A
A
A

П Р Е Д УП Р Е Ж Д ЕН И Е : С истем у 
U N ID ^ E * S  III B T T  м ож но  ислоаьзо- 
ватъ  только  в  м ецицу1нскА Х  учреж де­
н иях. соответствую щ их преррисгм лгм , 
действую щ им  в  д ^гн сж ! стране.

П Р ЕД УП Р ЕЖ Д ЕН И Е: У станавливайте 
систолу вне зоны  досягаем ости  пациента.

ПРЕД)П 1РЕЖ ДЕН И Е: Следуете точно­
сти  соб лкущ гь т с т р у ю ^  по  ж сп л уа та - 
14W  и  специф икщ ии ин7щ >ф е1кх)в 1х>и- 
меняегллтх в  ксхибш аиу1и  м ^(утцг^< ж их 
изделий и /и л и  сж ггем ны х кж ю он еи тов . 

П Р Е Д У П Р Е Ж ^ Н И Е : С очетание р а з- 
г^ч н ы х  м ^ ]щ ^ 1нгж и х и з д е п т  является 
технически  безопасны м  толы ю  в  та и  
случае, е с т
•  зга /ю м б и н а ц и я  огм сана ка к  таковая 
в  соо тве тствукхц и х  ̂ в стр ущ тя х  гю  ж с - 
гтлуатащ ^и. или
•  это  д о п уска е тся  ц е л ^ы м  назначе­
нием  и специф икащ ю й иитерф ейсхв 
и спогп з^е м ы х совм естно  изделий (ср . 
М Э К 6 0 6 0 1 -1 -1 ).

П Р Е Д У П К Ж Д Е Н И Е : Г кщ < /ю чите  пр и ­
б о р  к  р о зе тке  с  з а щ тв » л  ко н тж то м , 
зазе м л егно й  над л& кгщ им  образом . Р е- 
тупгф но гр о в е р ш те  зазем л еш е. Р егу­
л я р н о  п р о в е р те в  ш текер и  кабель и  не 
и сл о гьзуй те  и х в  случае гю врехщ ения.

П Р Е Д УП Р Е Ж Д ЕН И Е : /Тедед ка>1Щым 
прим он е ш е м  проверяйте  иатравностъ  
прибора.

П Р Е Д УП Р Е Ж Д ЕН И Е : П ри и спол ьзо­
ван и и  восплам енякм циж :я наркозны х 
газ(Ю  вблизи приб ора  сущ ествует о п а с­
н о сть  в^:Х )1ва.

П Р Е Д УП Р Е Ж Д ЕН И Е : П рибор 
U N ID R V ^ S  III В Е Г  в  сочетании  с  и с­
пользуем ы м и рабочим и итю трум еитам и 
р а ссчи та н  тол ько  н а  ра б оту в  преры ­
ви сто м  реж им е  (50 / мин.;. (Ои.
т& снические данны е на с гр . 83 ).
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A
A

A
A
A

W ARN UN G : V or s a m tik tie n  W artungs- 
o c te r R & n lg u n ^a rb d te n  am  G & a t is t d ie  
N e tzve rb in d u n g  zu  trennen .

W ARN UN G : G e ra t n ic h t o ffn e n ! G e fahr 
e in e s e l̂ c tn sch e n  S ch lages. Lassen S ie  
S e rv ice -A rb e ite n  лиг d u rch  den H & s te tle r 
O der ckjTch vom  Herste№ &- a u to rls î e s  
Р егзсю а! d u rch fu h re n  (Vg/. K te d iz in p ro d u k- 
te -B e tr& b e n fe ro rd n u n g  § 4 ). Je d e s С ^ю п  
d e s G era tes d u rch  n ic h t a u to rî e rte  P er- 
son en  Ю М  zum  B io sch e n  d e r G aran tie . 

W ARN UN G : V or u n d  w ah rend  d e r 
A n w e n ckffig  s te ts  kon tro /̂ e re n , o b  d e r 
g e w u n sch te  K ana l O der B e trî s m o d u s  
e ingesteM  is t.

W AR N UN G : S cha tten  S ie  da s G e ra t aus, 
w enn  cfer M o to r n ic h t w ie  gew O n^^ht
S tO f̂ ^t

W AR N UN G : B e i d e r A rb e it m it R U I ko n - 
nen ж Ь  d ie  G renzw erte  ve rs td ie n . B itte  
p rO fen  S ie  d a h &  d e  P a ra m e te r v o r and 
n a ch  dem  G e tza u ch  von R U I. 

W AR N UN G : A ch te n  S ie  b e im  E h sa tz  von 
ro tie re ix fe n  ir^stru m e n te n  a u f& r^e  a u s re i- 
ch e n d e  S pO lung u n d  s o m it K O hiung. B e i 
u n zu r& ch e rjd e r ̂ xH u n g  кб п гю п  cfe  In s - 
tru m e n te  ve rschm ie ren , ve rstc^rfe n , o d e r 
z v  sp ru n g h a fte n  B ew egungen rte ig e n . D a- 
d u rc h  kan n  e s zu  e rh o h te r V î rm e & itw ic k - 
tu n g  V ifle zu  P a tie n te n g e fa h rck jn g  kom m en. 
A ch te n  S ie  kn m e r a u f ейте au sr& chend e  
S pO lung.

A
A

A
A
A
A

W ARN IN G : A lw a ys u n p lu g  th e  d e v ice  
frry n  th e  m a in s b e fo re  p e rto rm h g  an y 
m a k ite n a n ce  o r d e a rvn g  w o rk  o n  it.

W AR N IN G : D o rio t open d e v ice ! R isk o f 
e le c tric  sh o ck. Агтш тде fiy  se rv ic e  w o rk  to  
b e  c a rrie d  o u t b y  th e  m a n u fa ctu re r o r b y  
р е гзо гю е ! a u th o rize d  b y  th e  m a n u fa ctu r& - 
on ly. RerrK>VBl o f th e  соизг b y  rx x i-a u th o - 
riz e d  р е гв гю п ^  w ill v o id  th e  w arran ty. 

W ARNING: M w ays ched< b e fo re  a n d  
d u rh g  use  w h e th ^  th e  d ^ k e d  c h ^ n e l o r 
o p & a tin g  m o de  ha s been se t.

W ARNING: t f  гтю 1ог do es n o t s to p  w hen 
d e s ire d , tu rn  o ff th e  de vice .

W ARN IN G : L im its  ca n  be  ^ ju s te d  w hen 
w o rk in g  w ith  R U I. M ake su re  to  ch e ck th e  
p a ra m e te rs  b e fo re  a n d  a fte r u se  w hen yo u  
ha ve  w o rke d  w ith  R U I.

W ARNING: W hen u s in g  ro ta tin g  in s tru ­
m e n ts, e n su re  th a t th & e  is  s u ffic ie n t k rig a - 
tio n  a n d  th u s  co o lin g . In s u ffic ie n t rrig a tio n  
ca n  le a d  to  th e  in s tru m e n ts  b e co rryn g  
smeerec/, b lo c k e d  o r je rk y  m ov& nen ts.
T h is ca n  re s u lt In  in c re a se d  h e a t gene­
ra tio n  a n d  p u t th e  paO&Tt a t ris k . P lease 
e n su re  th a t th e re  is  a lw ays s u ffic ie n t ir r i­
g a tio n .

A
A

A
A
A

A

П Р Е Д УП Р Е Ж Д ЕН И Е : Перед лрсведе- 
ниег1.4 гиобы х р а б о т  по техобслу>га1ва ш ю  
и  о чистке  отклю чайте пр и б о р  о т  сети . 
П РЕД УП РЕЖ Д ЕН И Е: Н е вскры вайте 
пр иб ор ! О пасность пораж ения электри ­
че ски й  током . Р аботы  по  техобслуж и­
ванию  разреш ается гргхсщ итъ  только 
проиэ& злугтепю  или уполном оченном у 
произвсщ ителем  персоналу (ср . П ред­
писание по  э кс п л у а га ц ^  м едицинских 
изделий §4 . Герм ания). Л ю бое вскры тие 
прибсю а неуполном оченны м и лицам и ве­
д е т к  прекращ ению  д ействия гарантии. 

П Р Е Д УП Р Е Ж Д ЕН И Е : П еред 
прим енением  и  во  врем я прим енения 
есагда п р о в ^хкй те , н астр о е н  ли  
правильны й канал  или реж им . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  
В ы клю чите п р я ^ р . если м отор  не 
останавливаеттся. когда В ам  это 
необходим о.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  П ри
ра боте  с  FVJI возм ож но изм ен& пю  
гузрдельны х зна че ш й . П оэттж гу педед 
использованием  R U ! и  гю сле н е го  
г^хю еря йте  настроенны е парам етры .

П Р Е Д УП Р Е Ж Д ЕН И Е : П ри
испол ьзовании  вращ аю щ ихся 
инструм ентов  следите за  д остато чн ой  
г^трж агд гей  и  охлаж дением . П ри 
нед остаточной  и рри гаци и  ш ю трум енты  
м о гут забиться, за со р и ться  и гм  бьпъ  
склонны м и к  несею щ анны м д виж ениям . 
Э ю  м ож ет пр иве сти  к  повы ш енном у 
т& тлообраэованию  и  нанести  еред 
здс4Х )вью  пациента. В сегтщ  следите за  
д остато чн ой  ирригацией .
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Ш
Ш
ш
ш
ш

V O R S IC H T: D as G e ra t лиг m it d e r a u f 
dem  T y p e n ^ :h lld  angegebenen Зраппсю д 
b e tr& b e n .

V O R S IC H T: B e i A usw echse h  d e r 
G e ra te s ich e ru n g e n  п ж  S ich e n in g e n  d e r 
g ie ich e n  N e n n ie isn jn g  ve rw e nde fi.

VO R S IC H T: D e r U N ID fW E ^ S  III E N T d a rf 
n u r m it Z u b e h d rte lle n  u n d  Б г^е д а ги Ш п  
ve rw e n d e t wercfen, d ie  von  KAR L S TO R Z 
fik  d e n  e n ts fxe ch e n d e n  Zw ed< vo rgese- 
hen siTK l.

V O R S IC H T: K e ine  F lu ss ig ke ite n  a u f O der 
o b e rh a lb  d e s G & 'a te s lagem . Ею  E in d rin - 
g e n  von  F lu s s ig k e it in  das C ehause is t 
u n b e d in g t z u  v& m e ide n .

V O R S IC H T: B n  d a u e rh a fte s B lodde ren  
d e s  M oto rs fu h rt z u r O be rfvtzu ng  u n d  d a - 
m ft z u r B e sch a d ig u n g  des fv k jto rs . K ann 
d ie  B kD ckferung ck jrch  osz iltie re n d e n  B e- 
tiie b  (w enn m o g tich ) n ic h t g d d s t w arden, 
s o  m u ss d e r M o to r a b g e s te llt und d ie  B lo - 
с к1еп ю д  та п и е в  b e s e î  w arden.

/T \  H IN W EIS: B escha d igun gen  des C era tes, 
^  d te  a u fg ru n d  vo n  F eh ibecienungen  e n ts te - 

hen , fa lle n  n ic h t u n te r d ie  G e w a h rl& stm g s- 
a n s p riic h e .
Н/Л/W E fS ; AJs R e in ig u n g s -/D e s tife k tio n s - 

^  Id su n g  & g rte n  s ic h  d ie  von  КАТй. STO R Z 
fre ig e g e b e tie n  C h & v ika lie n  л ж  A u fb e re itu n g  
von M e d iz in p ro d u k t& t. D ie  a k tu e lle n  C hem l- 
kaH er^isten ТюЬеп & e  im  In te rn e t 
(w w w .ka f1sto rz.com ) u n te r H ^ ie n e .

Ш
Ш
Ш
Ш
Ш

C A U n O N : The d e v ice  m ay  сю/у b e  o p e r­
a te d  a t th e  vo lta g e  s ta te d  on  th e  ra tin g  
p la te .

C A U TIO N : iM^en re f^ a d n g  fu se s, use  
o n ly  fiG e s  o f th e  sam e ra tin g .

C A U TIO N : The U M D R IV E * S  III E N T m ay 
o n ly  b e  use d  w ith  a cce sso rie s  a n d  d isp o s ­
a b le  /iem s w h ich  ha ve  been d e s ig n a te d  fo r 
use  b y  K A R L S TO R Z

C A U TIO N : D o n o t s to re  liq u id s  o n  o r 
ab ove  devK e . A v o id  avo w in g  liq u id s  to  
e n te r th e  de vice .

C A U N O N : I f  th e  m o to r be com es b lo d ^  
fo r a n y lengO i o f tim e , it  ca n  le a d  to  ove r­
h e a tin g  a n d  ca u se  dam age to  th e  m o to r. I f  
th e  b lo cka g e  cannof b e  d ise n g a g e d  u s in g  
o s c illa tin g  cperaffon ^ fp o s s it^ ), th e  m o to r 
m u st b e  s h u t o ff a n d  th e  t^oc/kage m u st 
b e  r& n o ve d  m anua lly.

Ш
Ш
Ш

О С ТО РО Ж Н О : Э ксгтуа тр р о ва ть  пр и ­
б о р  разреш ается только  под напряж е­
нием , ука за н ньм  на завроско й  таб птчке . 

О С ТО РО Ж Н О : П ри зам ене np qqoxp a- 
нитепей пр иб ор а  и с п о л ь ^й те  только 
пррцохранигели с  таксж ж е  ном иналь­
ной  м ощ ностью .

О С ТО РО Ж Н О : П рибор U M D R IV ^ S  III 
E N T м ож но использовать только с  пр и ­
надлеж ностям и и  одноразовы м и и зд е  
ЛИЯМИ, пр^цусм отр& нны м и ж }м п{ш ией 
KARL З Т 0 1 ^д л я  соответствую щ ей цели.

О С ТО РО Ж Н О : Н е ставьте  сскудь/ с  
кощ косгы о  на пр иб ор  и ли  над  ним . Н е 
доттускайге гю падания ж и ^ю с ти  в  ко р ­
плю прибора.

О С ТО РО Ж Н О : П рсд олж игельная бло­
ки р о вка  м отора п р и х д и т  к  п ^зе гр е в у  
и  тем  сам ьм  к  п о в р е ж /^ и ю  м отора . 
Е сли не п о л у ч а тс я  сн ять  б л оки ровку 
с  пом ощ ью  осциллирую щ его реж им а 
(если  возм ож но), нуж но & ж л ю чи ть  м о- 
то р  и  устрани ть б л о ки р с^гу  вpy^^^yю .

Ф

Ф

N O TE : A n y dam ege to  th e  dew ce re s u ltin g  
fro m  irrc o rre c t o p e ra tio n  Is  n o t co ve re d  b y  
th e  m a n u fa c tu re r’s  w a rran ty.
N O TE : F o r th e  c le a n in g /d is in fe c ta n t s o lu - 
tkon, use  ch e m ica ls  th a t ha ve  b e e n  s p e c ia lly  
a p p ro ve d  b y  KAR L S T C ^Z  fo r th e  p re p a ra ­
tio n  o f m e d ica l d e v ic e . The a jrre n t lis ts  o f 
chem icsds can  b e  fo u rx i o n  th e  In te rn e t a t 
w w w .kar1storz.com  u n d e r 'H yg ie n e '.

/J N  УК А ЗА Н И Е: П овреж дения приб ора, 
во зш кш и е  в  результате неправильного  
обращ ения с  ним , н е  покрываю тся га р а н - 
ти й н ы ш  обязательствами.
УК АЗАН И Е: В  ка ч е с т в  м ою щ его /д ез*ю - 
ф ицирую щ его раствсю а гкщ ход ят х и м т а - 
ты . р а зр е ш е н г^  ко ш та н тй  KAR L S T O f^  
д л я  об раб отки  м ад и сонски х изделий. 
А ктуа р н ы й  сптю ок хим икатов Вы  наедете 
в  И нтернете (yvw w .ka risto rz.co m ) в  разд еле 
•Гигиена -.
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Machen Sie sich vex der ersten Anwendung 
des UNIOTIVE* S III ENT M otorensystem s 
am P a li^ te n  unbedbgt m lt d ^  frihatt d ^  
G etrauchsanw esung vertraat.

Before i№ing m e UNIDRIVE* S III В ТГ m otor sys­
tem  on a  patient, it is  im perative tha t the instruc­
tions in th is m anual are u rxlerstood and are fo l­
lowed carefully.

Перед первым использованием моторной си ­
стемы U N IO flV E * S III В 'ГГ /  Аппарата ун1« е р - 
сального элеюромеханическсхо х^ч:^ргическо- 
го U N ID R I\^  S III ВТГ (только для РФ) на паци­
енте обязательно ознакомьтесь с  содеджанием 
инструкции по ^сплуатации .

4.2 Zweekbestimmung
Das UNIDRIVE* S III ENT M o te xe n sys t^  
is t in Verbindung пЛ  dem  dafCir geeigneten 
App^ikationsirrsm xnent im  A nw erxlungsb^e ich  
HNO universeB einsetzbar,
Cfe d e ta illi^ e  .bestim m ungsg^iaB e  Vferwer>durtg“ 
des AppBtallonsinstrum entes entnim m t m an der 
dem  je w e ig e n  Appfikationsinstnxnent beiliegen- 
den G ebrauchsinform ation
Das UNIDRIVE* S III ENT M otexensystem  darf nur 
n it  Zubetxx^, V te rsch l^artike ln  urvd Bnm alartikeln 
verw endet w » -d ^ , die von KARL STORZ fu r das 
G a a t aJs geeignet bezeichrtet vv^den.
Bgervnachtige U m bajten octet Vteranderungen des 
Gerates a js  Sicherheitsgnjncten ix it« isag t.
Die M oto rsteuere irth^ in der HNO d i^ t  zur 
R eg^ung u rx i Steuerung von M o te x ^  Oder 
Handstucken und Zubehor be i rririm a l-invasiven  
B n g rfffo i ИТ d ^  HNO s jm  Heraus«;hneiden, 
Z ^ ^ r te m , Entfernen, A b tra g ^  u ix l 
Durchtrerxren von Knochen/G ew^se.

4.3 Qualifikation des Anwenders
Das UNIDRIVE* S III ENT M o to re n s y s t^  te 
\fe rb ifx li.^  m it einem AppUkationsirrstrum ent darf 
nur von Arzten ur»d/octer m edizintechrischem  
AssistenqDersonal argew erKtet werden, die uber 
eirte ent^reem ende fachliche Q ualifikation verlu- 
gen und am G erat/testrum errt elngewies«T sind.
Die E rw e isung d a l nur dutch sdehe  Personen 
^ o ig e n , d ie  au fgn rK l ifxe r l^ n tn is s e  dazu 
geeignet sind.

4.2 Intended use
The UNIDRIVE* S III BNfT m otor system  is univer­
s e  a p f^ e d ie  in ссх^1ю с1кхт w ith  the respective, 
SLfftade apx^lication nsttum ents fo r ENT te td v ^ -  
tions.
The exact 'Intended use’ o f the app lica ton  irrstru- 
n w its  is detailed in the  respective instruction 
manual provided w ith  the  appllcaticxi in s tru m ^ .

The UNIDRIVE* S III ENT m otor system  m ay only 
be used w ith  accessories, parts a rx i disposable 
item s tha t have b e d i designated by KWRL STORZ 
as su i^D te fex the devk».
U najthorized converskxts or m odifications to  the 
dewce are not allowed fo r safety rea ^x is .
The ENT m otor c c x ifid  unit is used fo r the regu­
lation and cx>ntrol o f m otors cx harxJpieces and 
accessories during ггнгчтаНу invashre in tervm tions 
in the Add o f ENT fo r the  exciskxi, nxxceBation, 
renxjvai, ablatkx>, and transection o f borres/tissue.

4.3 User qualification
The UNIDRIVE® S III ENT m otor system  in con­
junction w ith  an application instrum ent may only 
be used by f^y s id a n s  а гк1/о г m edical assistants 
w ho have a  corresporxling specialized qud ifica - 
tk x i and w ho have been testructed in the  use o f 
th is device/instrum ent. Training should ordy be 
provided by persons ec^Jtpped to  do  so on the 
basis o f m eir skills.

4.2 Целевое назначение
Мотормги! система U^ЯDfWE* S  III Ш Т  / Агнтарат 
универсальный элекгромехоничесгом хирурги­
ческий UNIDRIVE® S  III ENT (только для в 
сочетании с  подхсадш ^ рабо'^м инструментом 
предназначена для универсального применения в 
области оториноларл1нголог>»1.

Более гюдробное о п и с а ть  «целевого назначения» 
рабочего жструмента мо>»&ю найти в ««трукции 
гх) экституатаиии, прилагаемой к соответствующе­
му рабочему инструменту.

Моторную систаиу UNIDRIVE* S  III ENT / Аппарат 
универсальгый электромеханический 
ский UNIDRIVE* S  III ENT (только для можно 
использовать только с  принадлежностями, рос- 
ходгыми материалами и одноразовыми изделия­
ми, которые обозначены ксхипа^лей KARL STO^iZ 
как гритэ|£^<ые для истюльзоеания с  п(»1бором. 

Самовагъ№К] мод1фи>с^^ и изменеы^е грибора 
запрещены из соображ ент беэопаоюсти.

Блок угргюления мотором при ЛОР- 
процздуедх гредназнач&1 для регутаробан(« 
и управления моторшии или наконечниками 
и пр*иадлеЕЖностя1Л1 прм эндоскопических 
вмешатвтлтвах в ЛОР-хирургии с  целью 
вырез^ия, дробления, удаления, отсечения и 
рассечения косгей/тканей.

4.3 Квалификация пользователя
Экехтлуатаедя моторной систекь! UNIDRIVE* S  III 
ENT в сочетании с  рабочим инструментом разре­
шена только врачебному и/или медико-техниче­
скому персоналу, который имеет соответствую- 
ы^ю грофессиональную кват«5 «кацию и грошел 
обучение по обр£хде^**э с  гр^бором/инструмен- 
том. Гровцсугтъ инструктаж разрешается только 
лицам, обладакхдкяи необхо/ц««>1ми знаниями s 
данной области.
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4 . 4  E i n w e i s u n g  i n  d i e  
G e r a t e f u n k t i o n  u n d  B e d i e n u n g

Die zusta rx ige  G ^ i^ ts v e ftre tm g  Oder der 
zustarK ige KAR_ STORZ Vertreter steht №  
die Einweisung und fu r AusJomft Qber w ^e ^e  
Schulungsaltem ativen zur Verffigung.

4 . 5  P a t i e n t e n p o p u l a t i o n
G eschlecht: irrelevant
After: irre le v ^ t
G ewicht: irr^evant
N ationalitat; irr^evan t
G esurxiheitszustand: e n t^e c h e n d

& ischa tzung  
des Arztes 
geeignet
fu r die Beharxllung

4 . 6  A n w e n d e r p r o f i l  A r z t  u n d  
A s s i s t e n z p e r s o n e n

•  A n e rka v ite  m ed ia riK jhe  G rundk^vitn isse  der 
Anw«ndung (Fac^arzt, m edianische Fachio'aft).

•  AusrelcherKle Auffassungsgabe zur ra tio n a le  
B e u rl^u n g  der ^ u e l l^  O perationssituatkxi.

•  Ausreichende Sprachkenntnisse h  rrirx lestens 
einer, vcxn G erat u rx i da- G dDraudTsaiweisung 
verw endeten S jaache.

•  Absoivienjng e tn a  umfasserxJen Einweisung in 
die Bedienung und Anw oK lung des Gerates.

•  Kenntnis Ш эа den Inhait d a  
G ebrauchsanweisurtg.

•  Keine korperttchen Behirxierungen, die 
die W ahmehm urtg von Aktivierungs- tn d  
Alarm signalen (optisch a id  akustiscb) 
beeintrac^tigen.

4 . 7  V o r g e s e h e n e  E i n s a t z g e b i e t e
A nw erxlungsbaeich HNO in iv a s e l! einsetzbar.

4 . 4  T r a i n i n g  i n  t h e  o p e r a t i o n  a n d  
f u n c t i o n  o f  t h e  d e v i c e

Your local refxesentative o r responsible 
KAR_ ST(>HZ m em ba o f s ta ff is  available to  
provide training and to  give ycxt inform ation about 
ftjr th a  tra h n g  options.

4 . 5  P a t i e n t  p o p u l a t i o n
G erxJa
Age:
W eight: 
Nationality: 
S tate o f health:

Irrelevant
irrelevant
Irrelevant
irretevant
suitable fo r e txtoscop ic 
in ta v a itio is , in the 
phyocian 's  judgem ent

4 . 6  U s e r  p r o f i l e  o f  p h y s i c i a n  a n d  
a s s i s t a n t s

•  Ftecognized m edical skills  in  the  fie ld  of 
application {specialist physician, qualified 
m edical staff).

•  Adequate p o w a s  o f cxim prehension to 
ratiorially assess the s u r g ^  situation in harxl.

•  Adequate language skills in  a t least one of 
the languages used on the  devk»  а гк1 in the 
instruction manual.

•  Be th a ou g h ly  trained in the  c^>aatkxi and use 
o f the  device.

•  Knowledge o f the  c o ite n ts  o f the  instruction 
manual.

•  No physical im parm ents th a t could d im irish  
pace p tio n  o f activation and alarm  signals (visual 
and acoustic).

4 . 7  I n t e n d e d  a r e a s  o f  u s e
C o i be used u rw asa lly  f a  ENT.

4 . 4  И н с т р у к т а ж  n o  ф у н к ц и о н и ­
р о в а н и ю  и  ж с п л у а т а 14и и  п р и ­
б о р а

По вопросам инютруктажа, а -также получения 
дальнейш их свед ена  о  воэиожных вариантах 
обучения обращг1йгесь в региональное 
представительсгво или к  коглтегектному 
прейстаагтелю  KAFtL STORZ.

4 . 5  П о п у л я ц и я  п а ц и е н т о в
Пол: не имеет значег*1Я
Возраст; не имеет эначег-мя
Вес: не имеет значения
Национальность: не имеет значения
Состояние здоровья: подаодящее для

процедуры по оценке 
доача

4 . 6  П р о ф и л ь  п о л ь з о в а т е л я :  в р а ч  
и  а с с и с т и р у ю щ и й  п е р с о н а л

•  Официально подтвержденные базс^аЮ 
мe^^Чинcкиe зн а ш я  в  области применения 
(врач-аю {иаш ст, медицинский работник).

•  Достаточная споссйностъ рационалы-ю оце­
нивать ситуацию во вроия операции.

•  Достаточное знание хотя бы о д н о й  языка, 
который исгкуьзуется для упр^л ени я  при­
бором и в  инструтадк*1 по аксппуптя!

•  Прожэждение комплексного инструктажа по 
уграалонию  и применению прибора.

•  Знание содерж аж я инструкции гю  эксплу­
атации.

•  О тсутствие ф изичож их недостатксв, меша- 
ю и ^  восприятию рабочих и пред/преди- 
те/ы ты х сигнале» (визуальных и звуковы>0.

4 . 7  П р е д у с м о т р е н н ы е  о б л а с т и  
п р и м е н е н и я

Универсальное применение в области 
оторнлиолариаопогии.
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4 . 8  V o r g e s e h e n e
E i n s a t z b e d i n g u n g e n

4.8.1 Gebrauch
Der Emsatz darf ausschlieeiich w\ KUnfl<en m d  
Arztpraxen unter den h  den Technischen Daten 
g e n a n n t^  Betriebsbedingungen ^ o lg ^ .

4.8.2 Weitere vorgesehene 
Bedingungen

Weitere Einsatzbedingungen:
•  B ^w tzungshauflgke it b is zu Maten

pro Tag.

•  Benutzungsdauer vcxi wenigen fwfriuten bis a j 
m ^veren  SturxJen pro  Tag.

•  S tandoft auf v ib ra tkx is fre i^ , festa" Unterlage.
•  \/Ьг8с±ийэЬаг nur durch M m ta ^  auf 

G eratew agei.

•  Schwenkbar nur durch M ontage auf 
Decker^/ersorgungseИhert«^.

Indikationen HNO
Das M o to rs y s t^  w ird bei fo ig ^ ide n  
Anwendungen eingesetzt:
•  Bei m irurna l-inv^iven B n ^ lffa i in der UNO, so

w ie bei plastischen und neuroertdoskc^aschen 
Prozeduren Юг ein kon trd lie rtes 
H erausschr»dd^, Entfemen,
Abtragen und D u rch lren rw t von KnodierV  
Gewebe.

Kontraindikationm HNO
Es Sind keine Kontraindikationen b d o n n t, die 
sich direkt auf die Produktgruppe beziehen.
Die E in ze ikcxn p o n ^t^ i der ktotorensystem e 
HNO durfen n ich t angewertctet werden, wenn 
nach M einurtg etr^es verantw ortfichen Arztes 
e ^  solche AnvA ^xJur^ d rte  G efatvdung des 
P a ti^ ite n  hervorrufen w urde. z. B. aufgrund des 
ABgerneinzustandes des Patienten, Oder die 
eodoskopsche M ethode a ls sdd>e kontraincfiziert 
ist.

4 . 8  I n t e n d e d  c o n d i t i o n s  o f  u s e

4.8.1 Use
The cart m ay ortly be used in h o ^ ta is  ar>d
doctors’ o ffices h  the  am bient cofK iitions g iv ^  in
the te<dtnical data.

4.8.2 Other intended conditions
Other conditions of use:
•  F re p u ^c y  o f use up to  several tim es a  day.
•  Ler>gth o f use frcxn a fw»/ m inutes to  several 

hours a  day.
•  P osition It on  a vibrarton-free, fixed base.
•  Can be rrx3ved огйу by installing it on 

equipm ent trolley.

•  Can be sw iveled only by iis ta flin g  it on  ce flir^  
supply units.

ENT indications
Пте m otor system  is emptoyed in  the  follovwng 
ap>|:^icatkxts;
•  Mkwnalfy invasive interventions И  ENT s u rg ^  

^  v \^ l as in p lastic ^  neuroerxioscopic 
C«x:edures fo r controlled excision, 
nxxce lla tion . r^ rx iv a l, aWation, a rx l transecGon 
o f Ьсите/tissue.

ENT conh-aindications
There are гю  known contraindications relating 
d irectly to  the  product group. The irx livk ju d  
com ponents o f the ENT m otor system s m ust 
rx)t be used if. л  the  opinton o f the resportable 
physician, th e  patient’s h e ^ h  is endangered 
through its  Lse, e .g ., due to  the p a t i^ t ’s gen«-al 
concfition, o r if the  erxloscop ic nrrethod as such is 
contrarrdteated.

4 . 8  П р е д у с м о т р е н н ы е  у с л о в и я  
э к с п л у а т а ц и и

4.8.1 Применение
Использование разраш ется  толыго в 
клиниках и частных в р а '« ^ ы х  кабинетах при 
окружаю щ их ycnoBtwx, которые схтис^ы  в 
разделе «Технические данные».

4.8.2 Дополнительные 
предасмотренные условия

Прочие условия применения:
•  Д опускается многократное использование в 

сутки.

•  Прсдолхоиегъность использования 
cocTcereteT от неск. м ж у т  р р  неск. часов в 
сутки.

•  Устройство следует устанавливать на 
npoiHOM основании, стойком к  вибрации.

•  П ерем ш ^ть прибор можно только после его 
установки 8  п^тедвихетую прибс^зную стейку.

•  Наклонять прх^ор можно то гько  после 
^ о  к р е ш ^ и я  на потолочной системе 
снабж ш ия.

Показания для ЛОР
М оторная систаиа применяется в следующих 
случаях:
•  при минималыно инвазивных вм^ш телкхгтвах 

на ЛОР-органах, а  такж е пластических и 
нейроэндеххопических процедурах для 
контролируемого вырезания, измельчения, 
удаления, отсечения и раегжчегамя костей/ 
тканей.

Противопоказания для ЛОР
П ротикнпоказань^, к а т е р е  относятся 
нетосредствечно к  группе изделкм, в 
настоящ ее время не иэдесп-ы. И окльзование 
отдельных компонентов моторных систем для 
ЛСИ^-процедур считается противогюказанньлм, 
если, по  глченж) ответственного врача, такое 
применение м о то  бы повредить падиекту, 
например, гю  при>*1не общ его состояния 
пациента, или если эндоскопический метод 
гротивогхж азан в данном конкретном случае.
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4 . 9  S i c h e r h e r t s v o r k e h r u n g e n  a m  
A u f s t e i l o r t

UNIDRIVE® S III ENT M otorensystem  darf nur 
in m edizsiisch genutzten Raumen benutzl werden, 
deren e l^ ris c h e  A n la g a i nach d ^  national gCilti- 
gen \ADrschriften installiert sind.
Der UNICWIVE* S III ENT is t m it einer Sted<vor- 
richtung Юг den Fbtena^eajsgleich a u sg a iis - 
te t. DIese nach M aflgabe d e r national guttigen 
VbrsdTriffen ansc^lieBen,

Das UNIDRIVE® S III ENT M otofa isystem  ist 
n icht Юг den Betrieb in  explostonsgefahrdeten 
B er^chen bestim m t. Dies bedeutet u. a.;

B ei V ^ e n d u n g  telcht brennbaren und explo- 
^n s fa h tg e n  Inhalations-Anasthesiem fttdn und 
de^en G ^ iis c h e n  darf das Gerat rfch t in de r dar- 
g e s te lft« i Gefahrenzone betrieben Dieses
g it a u d t Юг le ich t b r« inba re  m d  explc«ionsfa- 
hige Chem ikalien, z. B. H a u td ^n fe k to n s - und 
R achenschnelldes^fektionsm trtel.

4 . 1 0  S i c h e r h e i t s m a B n a h m e n  b e i m  
E i n s a t z  d e s  S y s t e m s  
W A R N U N G : Vbr d e r A riw e n d u n g  des 
S ystem s h a t sfch d e r A rw e n d e r von d e r 
F u n k tkx^ss ich e rh e it u n d  dem  o rd n u n g s- 
gem aB en Z u s ta n d  de s S ystem s zu  uber- 
zeugen.

i^^h re n d  e in ^  B ehandung rrrit dem 
UNIDRIVE* S III ENT m uss d ^  Patient mrt 
d ^  C tich e n  mecfeW schen Sorgfalt behan- 
de lt und bec*a ch te t werden. O es schlieBt cfe 
Veriaufekontrolle des Behandlungsvorgangs. d ie  
Uberwachung der V italw erte u rx j der Narkose m it 
ein.

D ie ^  G erat w urde g e p a ift und entspricht d ^  
EM V-Grenzwerten gernaB 
B ^ E C  60601 -1 -2  :2001 CISPR 11 C lass B. 
Beachten S ie d ie  H tnw sse zur Elektrcxnagnett- 
s d ie n  V ertrag ichke lt im  An?w>g (S. 97 -109).

4 . 9  S a f e t y  p r e c a u t i o n s  a t  t h e  s i t e  
o f  i n s t a l l a t i o n

The U N IC ^IVE* S III ENT m otor system  may cxify 
be used in m edical roo rre  whose elecWcal sys­
tem s hawe been installed in acco rda rx»  \лЛЬ appli­
cable national regulations.
The UN ID R IN ,^ S III ENT is  equipped w ith  a <xxv 
nector fo r a ttadxng a ground w ire. It ^xx jkJ  be 
connected up in  accordance w ith  the applicable 
national regulafions.
The UNIOraVE* S III ENT nx)to r system  is not 
h te rx le d  fo r use in  hazardous areas. This means, 
am ong other things:

wherever eaaly cx>mbustiWe and explosive inhala­
tion  anesthetics arid  thex rm tu re s  are used, the 
device m ay not be operated in the  demarcated 
hazard zone. This also applies fcx e ^ ly  com bus­
tib le  and explosive c h ^ ric a ls , e .g ., skin disinfec­
tan ts and fast-acting  a jrfa c e  disinfectants.

4 . 1 0  S a f e t y  p r e c a u t i o n s  w h e n  
o p e r a t i n g  t h e  s y s t e m

A  W A R N IN G : It is  ^  u s e r's  re s p o n s ib ility  to  
m ake su re  th e  syste m  is  sa fe  a n d  op e ra te s 
p ro p e rly  b e fo re  u s in g  It.

During treatm ent w ith  the  UNIDRIVE® S III ENT, the 
patient m ust be treated and kept under observa­
tio n  w ith  the usual mecficai care. T f^  irxiludes 
keeping a check on the  progress o f treatm ent, as 

as rrxxvtoring the  vita l sigrw  and the  anes- 
tfte tic .
This device has b e ^  tested агк1 is  found to  
com ply w ith  the EMC fim it values as per B01EC 
60601-1-2:2001 aS P R  11 Q ass B.
Observe the  in form atkxi on electromagr>etic com ­
pa tib ility  in the apperxJix ft^ages 97 -109).

4 . 9  М е р ы  б е з о п а с н о с т и  н а  м е с т е  
у с т а н о в к и

М сгор«ая система UNIOTIVE* S  III ENT /  A m r^ x  
универсальный электромеханичеоадй х»рургиче- 
ский UNIDRfVE® S  III ENT (только для РФ) может 
использоваться только в помещениях м е д и г^ - 
ското назначения, электрооборудование которых 
установлено в сослвегствии с  предписаь<иями, 
действующими в данной стрг»те.
Прибор UNIDRIVE® S  III 0ТГ оснащ ен штекерным 
присгюооблением для выравн1®ания потенг^- 
алов. & о  следует подключать в соответствии с 
действующквли в данной стране предписания(Л1.

Моторная система UNIDRIVE® S  III EN T не пред­
назначена для эксплуатацкм во в:^ьеоопасны х 
зонах. Это означает, в частности:

при использовании легксвосплам ««ю щ ихся 
и взрывоопасных ингаляг^юнных анестетиков 
и их с м е с ^  зксплуатЕщия прибора в изобра­
женной на рисунке зоне опасности запреидана. 
Это также касается легковоспламеняю1Щ1хся и 
взрывоопасных химикатсш, нгюример, средств 
для дезинфекции кожи и &>ютрой дезинфекции 
поверхностей.

4 . 1 0  М е р ы  б е з о п а с н о с т и  п р и  
р а б о т е  с  с и с т е м о й

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Л ф ед  пр им е - 
неиием  систем ы  пользователь д олж ен  
убецитъ ся в  ее  ра б о то сп о со б н о сти  и  
технической исгцзавности.

Во время процедуры с  исгюльзованием систе­
мы UNIDRIVE* S III ENT с  пациентом необход1- 
мо обращ аться и наблюдать за  г»1м с должным 
медицинским вним ание. Это вкж унает в себя 
to rrp o /ъ  за протеканием процеду!:^, наблк>- 
дение за  ж и^генно важньми показателями и 
ко нтро /ъ  за те чен и е  наркоза.

Данный прибор прсхлел исгъгтания, подтвер­
дивш ие его  соответствие предельным з н а ч т н  
ям электромагтаттной схвместпмости согласно 
ЕЫЛУЮК 60601 -1 -2:2001. aS P R  11, класс В. 

Соблкздайте указания по электромагнитной 
совм есттлю ти  в приложачии (стр. 97 -  109).
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5 Bedlenungshinweise
5 . 1  A u s p a c k e n
Die Eirtf^eit und die Z u b e h o rt^  sorgfaltig aus der 
\ferpackung h^ausnehm en.
A uf f^ e n d e  Teile und Anzeichen von 
\fersandschaden
Sollte < ie U efeaing ArJass zur ReWamatton geben, 
so wexSen Sie sich b itte  umgehend «n  den 
H ersteller ode- Lieferanten.

Wenn mogBch die Originah/erpackung f iir  spatere 
V ^w endung a jft> ^)e n : cSese kann benutzt wer- 
den, wenn das G erat transportiert w eiden muss.

5 . 2  G r u n d a u s s t a t t u n g
KARL STORZ Set 407016 0 1 - 1  

1 UNIDRIVE® S III ENT 40 7016 01 -1 
1 Netzkabel 400 A  

1 D oppe^jedal-FuBschalter m it 
P ropo liona lfunkticxi (200166 30)

1 3  Studc m tp ScW auchsets, Enw eg. sterii 
031131 -03

1 In iga t(xs tange207116  80
1 SC B-'.ferbindungskabel, Lange 100 am, 

200901 70
1 G ebrauchsanweisung 96056025DER
^  H iN W E IS : C ^ tio n a l & h a tffich e s  Z u b e h o r 

fh d e n  Э е  im  A b s c h n ttt .E m p fc^fe n e s Z u - 
be hor^.

5 Operating instructions
5 . 1  U n p a c k i n g
Carefully remove the  device and th e  accessories 
from  the packa^ng.
Chec*; fo r m issing item s and f<x ^«dence  o f ship­
ping dstfmage.
Please ffle any comf::Яaints w ith  the m ^u fa c tu re r 
o r suRDlier im m ed ia te .

If possible, retain the o r^ fr ^  packing m aterials for 
later use; these can be used if the  device has to  
be fraTsported.

5 . 2  B a s i c  e q u i p m e n t
KARL STORZ set 407016 01-1 

1 UNIDRIVE* SHI ENT 407016 01-1 
1 Povver cxxd 400 A
1 DuaJ-pedal footsw itc^i w ith p ro p o rtio n^ 

function (200166 30)
1 3 pcs. m tp TutHrig Sets, s rtg le  use, sterile

031131-03
1 Irrigator rod 20 7116 80
1 S C B connecthg  cord, length 100 cm .

200901 70
1 Instnxriion manual 96056025DER

N O T E : O p tio n a l a cce sso rie s  ca n  b e  to u rK i 
^  u fK le r ‘R e co m m e n d e d A cc^scx ie s ’.

5 Инструкция no эксплуатации
5 . 1  Р а с п а к о в к а
О сторсоюо извлеките прибор и пр ж а д л ^кн о - 
стм из упаковки.
Проверьте поставку на ее ком плектостъ  и 
наличие воэиожных повреждений гри  тран- 
о кр ти р о в ке .
В случае если имеются сюнования для (эекла- 
ма^ли, н е м е д л » ^  обратж есь к  гроизводите- 
лю  или постаадику.
По возможности сохраните оригинальную упа­
ковку для пооюдующ «-о использования, она мо­
жет приго/^пъся для транспортировю! грибора.

5 . 2  О с н о в н о й  к о м п л е к т  п о с т а в к и
Комплект KARL STORZ 40 7016 01 -1 
1 UNIDRIVE* S III ENT 407016 01 -1 
1 сетевой кабель 400 A
1 дву>ледаль^1й переключатель с  ф ункцией 

прогкчэционального регулирования 
(200166 30)

1 набор трубсж m tp по 3  ия., |ЭДюразои>ю, 
стерильные (031131 -03)

1 штатга ирригатора 207116 80
1 соеданите/ъный кабель SCB, дгеяа 100 см, 

200901 70

1 и н стр укц ^  по SKcnnyaTapttti 96056025DER
У К А З М Ш Е : О пциональны е пр ин^цлеж - 
н о е т  см. в  ра зд еле  •Р еком ендуем ы е 
прн1надлеж ности ‘ .
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Ф

5 . 3  A u f s t e l l e n  u n d  A n s c h l i e B e n  
d e s  G e r a t e s

H IN W E I&  D e r U N ID FW e* S  III E N T sow ie  
a ^^sc /ito sse n e s  Z u b & i6 r d a rf In  m ecSzi- 
fMsc/7 g e n u tz te n  R aum en m r b e n u tz t w ar­
den . w enn de re n  e le k tris ch e  A n ia g e n  na ch  
d e n  n a tio n a l g u ltig e n  V o rsch rffte n  hstaW ert 
S ind.

W AR N U N G : D e r U N ID IW E * S  III E N T 
1st n ic h t fu r den  B e trie b  ю  exptoswnsge- 
fa h rd e ^ i B ere k:hen  b e s tim m t. B e l l/fer- 
w endung von e x f̂ o s ive n  N arkosegasen 
d a rf das S ys t& v  n ic h t h  d e r d a rg e s te llte n  
G efahrenzone b e trie b e n  wercten.

5 . 3  I n s t a l l i n g  a n d  c o n n e c t i n g  t h e  
d e v i c e

^  N O TE : The U N ID fW E * S  III E N T in c lu d in g  
th e  a cce sso rie s  c o rre c te d  m ay b e  use d  
o n ly  in  m e d ica l rocxns w ith  e le c tT ica i in s ta lla ­
tio n s  co n fo rm in g  to  th e  аррИ саЫ е n a tio n a l, 
s ta te , a n d  lo c a l e te c tric a i re g u la tio n s .

W ARNING: The U N ID R IV E ^ S  III E N T s 
no f in te n d e d  fo r u se  in  p o te n tia ffy  e xp lo ­
s ive  a tm osph e res. D o  no? o p e ra te  th e  sys­
tem  w ith in  th e  h a za rd  zo n e  show n ю  th e  
d iag ram  w N te e xp lo s ive  a n e s ^ tic  gases 
a re  in  use.

5 . 3  У с т а н о в к а  и  п о д к л ю ч е н и е  
п р и б о р а

^  УК АЗАН И Е: Э кспл уатация U N ID fW E * S  
III EN T и  пц[̂ <лк>ченньрс п р и н а д л е ж но сти  в  
пом & цениях, используем ы х в  м едицинских 
целях, разреию иа только в  том  случае, 
е с т  им ею щ ееся в  н их электрооборудова­
ние  установлено в  соответствии  с  предпи­
саниям и, де1«:твукнцим и в  д анной  стране.

А  П Р Е Д УП Р Е Ж Д ЕН И Е - П риб ор
U N ID FW E* S  III E N T н е  пред назначен  
д л я  ^сп л уа та ц и и  во  взр^з/воопасиы х 
зон ах. П ри и с п о л ь зо в а н т  в ^зы в о о - 
na chb ix наркозн ы х га зо в  эксп/]уагация 
сист& А Я  в  прц[узтавл& тной  на р и сун ке  
зо н е  опасности  запрещ ена.

Den Ш 10Я1\/Е* S III ENT auf eine ebene 
O berflactie steBen.
Der UNIDRIVE* S III ENT 1st m it einer 
S teckvorrichtung Юг den P o te n z ia la u sg l^^  0  
ausgeriiste t. Lassen S e  die Erdung ggf. durch 
sacW oirxiiges P«^cx>a] durchfitfiren.

Place tt>e UNIDRIVE* S III ENT on a  level surfece. 
TTe UNIDRIVE* S III ENT is  equpped  w ith  a cxxv 
nector fo r a ttactiing  a gnx ind  w ire 0 .  The device^ 
ground line ^ lo u ld  be installed by a  qu^ifted  ^e c - 
tridan.

Vcr A nK ^iluss des UNI№ fVE® S III ENT an das 
Strcxnnetz иЬегргШет, ob  d ie  N etzspanrxing rrtt 
der dem  TypenschHd angegebenen Spam ung 
Lberdnstim m t.
Netzk^Del a n sch lie to i, N e t^ te cke r in  cBe 
N e t^ c h s e  ®  des Gerates stecken.

A  W ARNUNG: N e tzs te d re r n u r auB erha lb  
exptos/onsge/Shrdeter B e re ich e  m it d e r 
S tro rrT V & so rg L e ig ve rtxn d e n t:̂ . tr& n e n .

Before connecting the UNIDRIVE* S III ENT to  the 
etectricd supply line, verify that the line voltage sta t­
ed <xi device’s identification plate is the same 
as that o f the electrical supply line to  be used.
Insert the m ahs cord h to  the device's re c^ ta c le  (J?), 
pushing it fir r r^  in to  place.

A  W ARNING: O n ^ in s e rt th e  p o w e r f̂ u g  
in to  a n d  rem ove it  fro m  ^ e c tric a i o u tle ts  
lo c a te d  o u ts id e  a re a s s u t^ e c t to  e xp lo s io n  
hazards.

Поставьте nf»i6 op UNIDRIVE* S III ENT на ров­
ную пов^хность .
П рибор UNIDRIVE* S III ENT оснащ ен ияе- 
к ^ н ы м  г^мюгюсоблением для выравнивания 
п о т^ц и агю в  0 .  Заземление (ecm i необхрг^мо) 
должен прою дить только квашф^лдированный 
персонал.

П ^>ея подключением грибора UNICS=?IVE® S III 
ENT к  алектросе™  проеедьте. чтобы напряже­
ние сети соетадало с  напряжением, указанным 
на завсдской табличке.
Подсоедините сетевой кабель, встав1«  штекер 
кабеля в с ^ ^ о е  гнездо (JT) грибора.

А  П Р Е Д УП Р Е Ж Д ЕН И Е : П одклю чайте 
и  отключайте сетевой  ш текер  о т  сети 
только вне в зр е ^о о п а сн ы х зо н .
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5 . 4  K A R L S T O R Z S C B
^  H lN V \^ IS : U rn e in  ve rse h e n tlich e s H er- 

au szie hen  d e s S C B - l/e rt^rxA /r^A abe fe  zu  
ve rfiin d e m . b e s itz t d e r S C B S te c k &  & ne 
S chu tzvo fT K h tu ng .
D ie  S ch u tzvo m ch tu n g  de s S C B -S te ck& s 
zu rO ckz î ie n  u n d  d e n  S te ck& -Ю e ^  d e r 
S C B -B u chsen  <gi e h s te cke n . D as a n d e re  
E nde d e s K a b e is  m /r einem  KAR L STO R Z 
S C B  S te u e rg e ra t {TCAfiL S7DRZ C om m uni­
c a tio n  B î ) O der w e ite re n  S C B -G era ten  ve r- 
b h d e n  (s ie h e  N e rzu  G ebrauchsanw & sung 
K A R . S TO R Z S C B  S ystem ).

^  H IN W E IS : Z u s a t^ c h e  C e ra te , d ie  an  m e d - 
zkvsch e  eteWrtsc/7e C e ra te  angeschfossen 
w arden, m d ssen n a c^rw e isb ^  ih re n  e n tsp re - 
chencten lE C  O der N orm en e n tsp re ch e n . 
W erte rtm  m ussen ^  K o n fig u ra tio n e n  cten 
rю гm a rive n  A n to rd e ru n g e n  fu r m e d iz in is c î  
S ystem e e n tsp re ch e n  (sieh e  lE C  6 0 6 0 1 -1 -1  
o d e rA b s c M tt 16 d e r 3 . A usgabe d e r lE C  
6 0 6 0 1 -1 ). W er zu sa td ich e  G & 'a fe  an  m e d iz i- 
n is ch e  e le k tris c h e  C e ra te  anschS eB t is t S ys- 
te m ko n fig u rte re r u n d  d a m it ve ra n tw o rtlich , 
da ss  cafes S ystem  m it den  rK ym a tive n  A n to r­
d e ru n g e n  fu r S ^ te m e  d b e r& rrs tim m t.

5 . 4  K A R L S T O R Z S C B
^  N O TE : To fx e v e n t th e  S C B  co n n e c tin g
^  ca b le  Ш п  b e in g  p u lle d  o u t a c d d e n ta ily , 

th e  S C B  co n n e c to r p o sse sse s a  p ro te c tirx i 
de v ice .
P iJ I b a ck  th e  p ro te c tio n  d e v ice  o f th e  S C B 
c o n ta c to r a n d  in s e rt th e  c o n n e c to r in to  one 
o f th e  S C B  so cke ts  ® . C o n rte c t th e  o th e r 
e n d o fth e c x x d to th e K A R .S T O R Z S C S  
(KAR L S TO R Z C o m m u n ica tkx i B us) c o n tro l 
u n it o r o th e r S C B  d e v ic e  (se e  K A R . S TO R Z 
S C B  S ystem  k tsO vc tio n  M a nua l).
N O TE : A d d itio n a l e q u ip m e n t c o rre c te d  to  
m e d ica l e fe c tric ^  e q u ip m e n t rm js t v e rifia ^ y  
co m p ly  w ith  th e  re s p e c tiv e  IB S  o r IS O  s ta n ­
d a rd s  (e .g . lE C  6C©50 fo r d a ta  p ro c e s s ir^  
e q u ip m e n t). F u rth e n rn xe , a ll co n fig u ra tio n s  
Shan co m p ly  w ith  th e  s ta rK la rd  requkem en ts 
fty  m e d ica l system s (see  lE C  6 0 6 0 1 -1 -1  o r 
C lause 1 6 o fth e 3 rd E d . o f!E C 6 0 6 0 1 -1 , 
re sp e c tive ly ). A n yb o d y c o n n e c tin g  a d d itk y r^  
e q u ip m e n t to  m erS csti e le c tric a l e q u ifm te n t 
is  a  syste m  a x ifig u ra to r a n d  is  th e re frx e  re ­
sp o n s ib le  fo r th e  s ys te m 's  сотрН агю е  w ith  
th e  s ta n d & d  re c ^ re m e n ts  fo r s y s t& n s ..

5 . 4  K A R L S T O R Z S C B
^  УК А ЗА Н И Е: Ш текер SC8  оснасцея
^  за и ^гтм ум  гтрисгю соблением  д л я  r ^ -  

д атвращ ения случайного отсооцинения 
кг^е л я З С Ж
О ттяните назад  э а щ тн о е  приспособ ле­
н и е  ш текера S C B  и  вставьте ш т е к ^  в  
од но и з  гн е зд  S C B  @ . С ооц ш ите  д р у­
го й  юрнец кабеля с  блоком  утухш е н и я  
S C 8  fl<AFS. S T ty ^  C cxnm unication B us) 
и л и  д руги м и  устрой ства м и  S C B  {(жг. 
и нструкцию  гю  ж а тл уа ттд ти  систекая 
KAR L STO R Z S C B).

^  УК А ЗА Н И Е: Д ополш тепьны е устр о й - 
стаа , гто^глю чаекаяе к  м о д и ц и н сю т 
зпею ри че ски м  приборам, долж ны  им еть 
по д т^ри < д ение  н а  соответствие г.тлнд ар- 
там  М Ж  или И С О . К ро м е то го , все  кон ­
ф игурации должны соответствовать тр е ­
бованиям  стандартов д л я  м оцл ^и наги х 
систем (Ы . М Ж 6 0 6 0 1 -1 -1  и т р а з д е л  16 
3 -го  изд ания М Ж  60 6 0 1 -1 ). U n ify , по д - 
кл ю ча кщ е е  д о п о л н и те п ьш е  устр о й ства  к  
м одицинским  зл& строприборам , являеггся 
сисгек#ты м  конф игуратором  и  поэтхж гу 
несет ответственность за соответствие 
си сте к&1 требованиям  данных стат^дартое.

5 . 5  F u B s c h a l t e r  a n s c h i l e B e n
Fur d ie  B ed i^rung  des FueschaltaB  (g) das 
Ansc^Tiusskabel' des FuBschafters in d ie  Buchse 
fu r d « i FuBschalter 0  an de r Ruckseite des 
UNDRIVE* S III P 'lT  stecken. Den roten Purrfct 
am Anschlusskabel auf den r o t^  Punkt auf der 
FuBschaltertxjchse ausrichten.

/T s  H IN W EIS : Is t b& m  B n sch a lte n  de s C e ra te s 
^  ke in  F u B sch a lte r an gesch lo ssen , bH nkt d ie  

M ^ L X ig : .E l 1 : K B N  FU SSSC H ALTEFT in  
d e r S tatuszeU e d e s D isp la ys (s ie h e  F *fe il).

5 . 5  C o n n e c t i n g  t h e  f o o t s w i t c h
To use the footaw rtch insert the  cxnnectirtg 
c o rd ' o f the  foo tsw itch  in to  the sod<et fo r the foo t- 
sw itch 0  on the  rear o f th e  UNIDRIVE* S III BMT. 
Align Нте red d o t on th e  connecting cxrrd w ith  the 
red dot on the  footevwtch socket.

® N O TE : I f  n o  footsw /ГсЛ «  c o n n e c te d  w h& r 
th e  d e v ice  is  s w itc h e d  on , th e  m e s s ^ e :
‘E l 1 : N O  FO O TS W fTC H ' fla sh e s  in  th e  sta- 
fus Ih e  o f th e  cS spiay (see a rro w ).

5 . 5  П о д к л ю ч е н и е  п е д а л ь н о г о  
п е р е к л ю ч а т е л я

Для эксплуатации педального переключателя 
@  вставьте соединительный кабель* педально­
го переключателя в соответствующее гнездо 
подключения ф  на задней панели прибора 
UNIDRIVE* S III ENT. Совместите красную точку 
на со€!Ди»ттельном кабеле с  краою й т о ^ о й  на 
гнезде по;у<лючения педальнсхо переключателя. 
^  УК А ЗА Н И Е: Е сгм  гц м  вклю чении пр и б о - 

р а  н е  подклю чен  ттедальный переклю ча­
тель, т о  в  C T po f̂  состогячия на д исплее  
(см . стрел ку) км га е т сообщ ение: «£7 7; 
О ТСУТС ТВУЕТ НО Ж НАЯ П Е Д АЛ Ь-.
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5 . 6  A p p l i k a t l o n s i n s t r u m e n t e
( M o t o r  b z w .  S h a v e r h a n d s t i j c k )  
a n s c h l i e B e n

A p |:^ tio n s in s tru m e n t g ^ n a fl Gebrauchsan- 
weisung vorbereiten.

H IN W EI&  B itte  d ie  dem  
A f^ 'k a tk x T s in s tn im e n t beiH egende 
G ebrauchs& TW & sung beac^Ten!

Das vom  /'op lika tionslnsta im en t (EC-tVWromotor 
bzw. ShayerhandstCic^ kcxnmende 
AnscfA isskabel’  an M otcxausgang M l ф  iffx l/ 
O d e r М2 Ф  anschlieBen.

5 . 6 C o n n e c t  t h e  a p p l i c a t i o n  
i n s t r u m e n t s  ( m o t o r  o r  s h a v e r  
h a n d p i e c e )

Prepare the amplication instrum ent according to  
the instructkx i manual.
/JN  N O T E : P lease  fo llo w  th e  h s tru c tio n  m anua l 
^  e n c lo se d  w ith  th e  a p p lic a tio n  in s tru m e n t! 
The corviecting  cab le ' с т ш д  from  the applica­
tion  hstrum ent (EC m icrom otor o r shaver harxi- 
mece) m ust be connected to  m otor ourtm it M l @  
and/or М 2 Ф .

Fur ordnungsgem aB ^ Anschluss den roten Punkt 
am A nsch lus^obe l auf d ie  Budnse ausrichten.

Ф

Ф

H IN W EIS: 1st b e im  B n sch a lte n  de s G era tes 
ke in  .M o to r" an gesch lo sse n , b lirM  d ie  M e l- 
d tn g : .E l2 : K B N  M O TO R " In  d e r S ta tu sze ile  
de s D isp la ys.
• H IN W EIS: Zum  A u sste cke n  des 
A nscN usskab e ls am  S te cke r з ^ ю п , ra d tt 
am  K abe l.

The connection «Л1 be made when tfte
red do t on the  connecting cxxd is aligned w ith  that 
on the  socket.
^  N O T E : I f  no  ‘m o to r’ is  co n n e c te d  w hen th e  

d e v ice  is  sw itc h e d  on . th e  m essage: ‘E l2 : 
N O  M O TO R ' fla sh e s in  th e  s ta tu s  lin e  o f th e  
d/sptey.
* N O T E : To u n p lu g  th e  c o n n e c tin g  саЫ е,

^  p u ll o u t th e  p lu g  — d o  ix > t p u ll (E re c tly  on 
th e  ca td e !

5 . 7  K i i h l - u n d  S p u l p u m p e

O e S ta j^ n h e r t UNICtf^lVE* S III ENfT ist m it e in ^  
h te ^ le r t^  RoHen-Spiapumpe ausgestattet. w el- 
che die Funkdon einer И Ш р и тр е  Q bem km it.

H IN W EIS: A ls  K O hl- u n d  S p u lm ttt^  P hysto - 
lo g isch e  K o ch sa lz lo su n g  verw enden.

Die Pumpenfunktkx» steht bei den folgenden 
A pplika tionsinstrunw iten  zu r V^tCigung:
SHAVER. DRILLCLTT-X» II. DRILLCUT-X*. 
BOHRER, SINUSBOHRER, IMTRANASAL und 
SAGEN,

5 . 7  C o o l a n t  a n d  i r r i g a t i o n  p u m p

■R» UNIDRIVE® S ill ENT coTtrol игЛ is  equipped 
w ith  an integrated гсЛег irrigation рш тр which 
takes on the  functkx i o f a  coolant purr^p as well.

^  N O T E : U se p h ysk^o g ica l sa lin e  s o k jtio n  a s  a  
c o o la n t a n d  irrig a tio n  flu id .

The tx -rrp  functiop is available w ith  the  fo llow ing 
application instrum ents:
SHAVER, DRILLCUT-X® II. DRILLCUT-X®, DRILL. 
SINUS BURR. INTRANASAL and SAWS.

5 . 6  П о д к л ю ч е н и е  р а б о ч и х  
и н с т р у м е н т о в  ( м о т о р а  и л и  
ш е й в е р н о г о  н а к о н е ч н и к а )

Подготовьте рабочий инструклатт в соответст­
вии с  и н стр ухци ^ по экотлуатации.
^  УК А ЗА Н И Е: С облкщ айте и нструкцию  по  

эксплуатации, прилага& иую  к  рабочем у 
и нструм енту!

Подклк>«тте сое^с^лнителыный кабель’ , отхо^р- 
щий от рабочего икгтрум ента (микрюмотора ЕС 
или 1иейверного нгконечник^, к  выходу мотсра 
М1 ф  и^или М2 ф .

Д /w  надлеисащепэ подключении ссрместш е 
красную  точку на (хед^нительнсжл кабеле с 
точкой на пчезде.
^  УК А ЗА Н И Е: Е с т  n jM t вклю чении гр и - 
^  б ора  н е  прцклю чен ч и о то р -, то  в  стр о ке  

состоя ни я  н а  д испл ее  м и га е т сообщ ение: 
•Е 1 2 : О ТСУТСТВУЕТ М О ТО Р‘ .
*  УК АЗАН И Е: Ч тобы  извлечь со ц ц и ш - 

^  те л ь ш й  кабель, по тяни те  е го  за  ш текер, 
а н е з а ка б е л ь

5 . 7  О х л а ж д а ю щ и й /
и р р и г а ц и о н н ы й  н а с о с

Б ж ж  управления UNIDRIVE* S III ENT «v ^ hiph 
кгф оенны м  роликсрым ирригационным насо- 
ССЖ4, выполняюш^чм также ф ун » ^ю  охлаждаю­
щего насоса.

УК А ЗА Н И Е' В  ка че стве  охла>кдаю щ ей 
и  ирригат^ю нтю й ж и д го сти  истю льзуйте 
ф изиологический  расш :> р.

СОункция насоса доступна для следующих ра­
бочих инструментов;
Ш ЕЙВЕРА. DRILLCLTT-X® II. DRILLCUT-X», БОРА 
БОРА ДЛЯ СИНУСА ИНТРАНАЗАЛЬНОГО БО­
РА и ПИЛ.
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Ggf. Irrigatorstange anbringen
G gf. die Irrigatcxstange zur Aufhangung elnes 
S p G ib ^te ls  O d e r einer SpC M flaa^ in d ie  H a ltm jng  
®  stecken. InigatorstaTge ckjrch D r^ ie n  des 
K naiifes an der Haftemng Uhrzeigefsinn) arre- 
tieren.

tf required, moimt the irrigator rod
if required, n s « 1  the  irriga to r rod into the 
holder ®  in o rd ^  to  h«rig  up an irriga tkx i bag or 
an irrigation bottle. Lod< ttie  irriga to r rod by tu rn ­
ing the knob on the txHder fin a clockw ise direc­
tion).

G gf. S p O lb ^ e l Oder S pQ lfl^che  an 
Irrigatorstange hangen.

m V O R S tC H T : D ie  Irr^ a to is ta n g e  s o  a n -
b rin g e n , d a ss d e r S p u lb e u t̂  w e d e r d ire k t 
O der dem  G e ra t h a n g t no ch  d a s  G e ra t 
b e ru h rt O /Vam neabgabe) (s ie h e  au ch  A b - 
s c h n itt S ich e rh & tsh in w e ise ).

rTN H IN W E IS : F a lls  e in e  S p u lfia sch e  ve rw e n d e t 
w ird  d a ra u f a ch te n , d a ss d e  R asche b e lO fte t 
w ird , da  so n s t d ie  S p u lle is tu n g  n a ch la ss t.

If required, hang th e  irrigation bag o r irrigation 
battle  on the irrig a ttx  rod.

m C A irn O N : M o u n t th e  irrig a to r ro d  in  su ch  
a  th a t th e  irrig a tio n  b a g  n e ith e r hangs 
d ire c tly  ab ove  th e  d e v ice  n o r to u ch e s th e  
d e v ice  (?)eaf e m iss io n ) (see  s e c tio n  'Safety 
in s tru c tio n s ').

^  N O T E : I f  a n  irrig a tio n  botO e is  used, p le a se  
^  en sure  th a t th e  b o ttle  is  a e ra te d . O thenM se 

k rig a tio n  p e rfo rm ^ c e  d e c re a s e ..

Установка штанги ирригатора (если необ­
ходимо)
Е сш  необходимо, вставьте в держатель ®  
ш тангу и р р и га тт^  для по д в е и ва н и я  пакета с  
ирригационной жидкостью  игм ^п ы гм  с  ирри­
гационной жидкостью . Заф кжсируйте штангу 
ирригатора, поворачивая ручку на держателе 
(по часовой стрегже).

Если необх., гюдвесьте пакет или буты /ъ с  кф- 
рига1цлонной жидкосты о к  ш танге ирригатора. 

О С ТО Р О Ж Н О : Ш тан га  и рри гатора  
долж на бы ть установлена чтобы  па ­
ке т  с  ирригац . ж и д ко стью  н е  ви сел  над 
пр иб ором  и  н е  ка са л ся  приб ора  (гепло- 
огдачо) (такж е  см . раздел ‘ И н стр ущ ^я  
п о  технике б е эо п ^^ю сти » ).

Ф У К А З А Н И Е : Л|ои и с л о л ь а с ^а н т  буты ли 
с  и р р и гщ . ж и д ко стью  следите, чтобы  
осущ ествлялась аэрация б у т ы т , иначе 
сниж ается м ощ ность  ирригации.

I
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5 . 8  P u m p e n s c h l a u c h  e i n i e g e n
Hebe( zum  B n -/A u s fa h r^  der P urrpefvollen nach 
u n ta i in  die waagerechte Steflung bringen.

V O R S tC H T : t\kJT d ie  fu r oten U N ID fW E ^
S  III E N T  v o rg e s e h e n ^  S c h la ix h s e ts  ve r- 
w ender).

H /N W E IS : D ie  A n I& tu n g  de s S cN auchse ts 
fu r E n m a lg e b ra u ch  is t v o rra n ^  z u  b e a ch - 
ten .

/JN  H IN W EIS: D ie  P u rr^ x n s r^ la u c h k o n n e k ttx ^  
^  ha ben  un te rsch ie dS che  B re ite n . s o  d a ss d e r 

P urr)pensch laLK h n u r In  e in e r F S chim g e h - 
g e ie g t w erd en  kan n . ZusatzU ch b e fin d e t s k h  
a u fd e m  К схю екгог A b la u f^ la u c h  e in  
R chtungspfeH .

P u m p e n sch l^d i in die R d lenpunpe  einiegen und 
d e  beiden Konnektoren r  d ie  Befestigungsnuten 
©ndrucken.

m V O R S iC H T : B e i p e rfo n e rte m  P um pen-
sch la u ch  b e s te h t cSe G efahr. da ss m s s ig - 
k e lt in  da s G e ra t e in d rin g t!

HebeJ zum  E in-/Ausfahfen der Pumpenrofien 
sentoechte P osition txingen, der Pum penschlauch 
w ifd  a re tie rt.

H IN W EIS: O hne a rre ti& te n  P um pen- 
^  scN auch  kan n  d ie  P um pe n ic h t g e s ta rte t 

w arden, F e h le rm e ld u rtg  ,E 1 6 : PUMPB>JK- 
O fT  NЮ HT GESCHLOSSEN" w ird  e in g e - 
bfencfet

5 . 8  I n s e r t i n g  t h e  p u m p  t u b e
rap the lever fo r retracting/extending the  pum p roll 
dow n into the horizontal po^icDn.

Ш C A U V O N : U se o n ly  th e  tu b ir^  s e ts  
in te n d e d  fo r use  w ith  th e  U N IC fllV E ^ 
S H I EN T

^  N O TE : The tu b in g  s e t in s tru c tio n s  fo r singfe 
u se  m u st ta ke  p rio rity .

^  N O TE : The pum p tu U r^  c o n rte c to rs  ha ve  
^  cM e ren t v^d th s  so  th a t th e  p u m p  tiM oing ca n  

o n ly  b e  h ^ r te d  in  o n e  e je c tio n . T h e re is  
a lso  a  cS rectio na l a rro w  o n  th e  ссю песЮ г to  
th e  ( tr ia g e  tu b in g .

A ttach  the fx jm p  tubing to  the roller pum p and 
press bo th  cxxinec^ors in to  the  fastenirig yo o ve s .

Ш C A Lm O N : I f  th e  pu m p  tu b in g  is  p e rfo ra ­
te d . th e re  is  a  d a n g e r o f fh jid  e n te rin g  
d e v ice !

M ove the lever fo r reU acting /ext^xiing  the  pum p 
roller in to  the vertteal position and the  p u n p  tub - 
ir>g is kx^ked in  pfece,

^  N O TE : I f  th e  pum p tiM x  is  n o t lo c k e d  in  
pdace, th e  pum p са тю о ! b e  s ta rte d , e rro r 
m essage 'E 1 6 : IR R IG A TIO N  P U M P  N O T 
C LO SED ’ is  shew n.

5 . 8  У с т а н о в к а  т р у б к и  н а с о с а
Перевел^^те рычаг для подвсада/отвеада роликсж 
насоса вниз в горизонтальное положв-гие.

ш О С ТО РО Ж Н О : И спо т^зуй те  тол ько  
наборы  тр уб о к прес^ш значенны е д ля 
приб ора U N ID R IVE^ S  III ENT.

^  УК А ЗА Н И Е: Н еобхццим о в гц яю ри ге ги ом  
^  п о р я т^е  собпещ атъ  жетрутецию п о  э кс ­

плуатации набора су^ю разовы х труб о к. 
/T N  УК А ЗА Н И Е: К оннекто ры  д л я  труб о к 

н а со са  им ею т р а з и ^  ш ирину, поэтххиу 
тр уб ку  насоса м ож но устанавливать 
то л ько  в одном  н а гр а в л е н т . К ро м е то го , 
н а  коннекторе к  сливной трубке  им еется 
стрелка-указатель направления.

Уложите тру&су насенза в ролисовый насос и 
вдавите оба ко»тектора в пазы крепления.

Ш О С ТО РО Ж Н О : Е сли труб ка  насоса 
буд /зт пребт/гта, во зн и ка е т гхтасиосгь 
гю пад д ш я  жидкости в  пр иб ор ! 

Переведите рьнаг для подвода/отвода роликов 
насоса в ведтккалы-юе положение, трубка на­
соса зас|»1ксируется.

^  УК А ЗА Н И Е: П уск н асоса  невозм ож ен.
^  есл и  трубка н асоса  н е  будет заф и кси ­

ро вал а , появляется со о б 1 ^н и е  о  н е и ­
спр авн ости  •Е Ю : Н Е  ЗАКРЫ ТА ГО ЛО ВКА 
Н А С О С А -.
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Schtaucheet fur Einmafgebrauch 
(mtp Schlauchset 031131-01)
ScWauch Ю cBe Schlauchhafterung ^ le g e n .
Die entsprecttenden S c rta u ch e n d ^  r r it  dem 
Зрй1Яй8 адке 11зЬ ш 1й  (Ehstichdorn) verbinden 
bzw. a u f cten SpQlanschiuss der № ILLCLrT-X* 
Shaver-U axlstucke, des BohrhanctetOcks bzw. 
d ^  М й^о-Sage aufstecken.

H IN W E I&  B e i \^ v /e n d u n g  ein& : S piW asche 
^  (Ле B e iu ttu ngska ppe  am  B n s tich ckxn  o ffnen , 

u rn  cSe SpOtRasche zu  b ^O fte n .

Disposable tubing set (mtp Tubing Set 
031131-01)
Insert tf>e tub ing Into the  hokter.
C oortect the  relevant tubing w x ls  w ith  the  irriga­
tion Bquid bag Oxjrxnure needle) o r attach to  the 
irrigation connector o f the DRILLCLfT-X* shaver 
iw x jp ie ce s , d rill handpiece o r the  m to'osaw.

N O T E : tfa n  irrig a tio n  b o ttie  is  use d , c^Den 
^  th e  v e n tila tio n  ca p  a t trie  p u n c tu re  n e e d le  in  

o rd e r to  v e n tila te  th e  b o ttle .

Набс^ трубок для одноразового использо­
вания (набор трубок 031131-01)
Уложите трубку в д^эжатель трубки.
Со^ф1ните соответствующие трубки с  
пгжвптлл с  ьфригац. жгадкостыо (прокальеа- 
кх 1̂  1ш п ) итм наденьте на иррцта4ионный 
р а э ъ ^  шейверных наконечнк««ж № ILLCUT-X*. 
хирургичео«хо наконечника vtm  микрогмлы. 

У К А З М 1И Е : П ри  и сгю л ьзова г-а^ буты ли 
с  *tppw 3 4 . ж едкостью  о тта й те  ве н ти - 
ляционьы й гю лпачок на прокальваю щ ем  
иш те  д ля ̂ р а ц т  буты ли с  H p f» ra p .
)ХИДКОСТЫО.

G gf. КСЙт1-,̂ рй1кагта1 auf B oh ttandstiick /M ikro - 
sage aufstecken (siehe Pfeil).
Das andere Ende des SiSte»TS<^auchs auf 
den Spulartschiuss des CTRILLCLfT-X* Shaver- 
HarxJstud<s, des BohrhandstLicks bzw . der M ikro- 
Sage aufstecken.

If necessary, attach a cooMng/Irrigation char¥iei 
onto the  cWH handpiece/m icrosaw  (see arrov^.
A ttach the  o ther end o f the silicone tubing to  the 
irrig a tio i connectkxr o f the  D R ILLC U T-)^ shaver 
handpiece, the  driB handpiece or the m icrosaw

EcrtT необхсдимо, п сд сое д ^и те  охлаждаю- 
щ ий/1ф рига4ионньм канал к  xиpypт 1̂ «cкcм y 
наконе^ику/км кропиле  (см. стрелку).
Надет*>те другой конец силиконс«)й  трубки на 
ирригационньм разъем ш ейверного наконенни- 
ка  LH=IILLCUT-X*, » 1рургичвского наконечника 
или КАЖрСЯТИЛЫ.

Schlauchset enbiehmen
Hebei in  die W aagerechte n a t^  unten Mappen.
P urrp^Tschlauch aus der Roltenpum pe entneh- 
rren .

Removing №e tubing set
Press lever dow n to  the  hcxizontal positkxi. 
Remove the pum p tube  from  the  reel pum p.

Извлечение набора т|^бок
Опустите fx js a r в горизогтальное положение. 
Извлеките трубку из роликового насоса.
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RMjton wM now «0000-rml

Steueamg Spulpumpe
^  H IN W E IS : £>e B ed ien ung  cter P î n p e n A in k- 

tio n  v ia  Touch S creen  is tim  e n t^ e c h e n d e n  
A b s c h n itt u n te r Jnbem 'ebtTahm e" b e sch rie - 
be n .

Die P um penfunkikxi w ird  uber das Bedienfeld 
,Р т т р е “ au f dem  Touch S c re ^  der Steueneinheit 
g e sp e rt bzw. freigegeben. 1s t die РЧ^трегЛэткИоп 
fr^gegeben (Button P urrpe w ird (x a n ^ a rb a i) , 
w ird d ie  Pum pe autom atisch durch B e ta tig w g  des 
rechten Fueschatterpedals...

Irrigation рипф control
^  N O T E : O p e ra tio n  Ы  th e  th e  риггцз (u n c tio n s  

v ia  to u ch  scre en  is  d e s a t^ e d  in  ^  re sp e c­
tiv e  s e c tio n  u n d e r ‘In itia l opera tton ’.

The pum p fm ctio n  is disabled/enaW ed via the  
‘P u rrp ’ operating field on the  tcx jc ti s c re ^  of 
the cw itro l unit. If the pum p function is  enabled 
(pum p button is  схагтде) the pum p is  ^ o m a tic ^ ly  
activated upon actuation o f the righ t footsw ltch  
p e d a l...

... zusammen n it  dem  M otor a k ttv im  und bei 
U jslassen des Pedals w ieder de^ctiviert.
^  H IN W E IS : La ngeres B e ta tig e n  a te  Onken 

F u e sch a tte rp e d a ls  aW ivierr d ie  ^Ю 1 р и тр е  
a lle in  (fe/fe v o rh e r a k tiv ie ft).

Die P urrpe  lauft beim  D e a k tiv ie r^  io jfzze itig  rtidv- 
w arts, um  die  SpuIfKissigkeit geringfugig zurud<- 
zuziehen, Dadurch w ird das N a t^ ro p f^  d«- 
R iisslgke it ve rtinde rt.

... to g e th ^  w ith  the m otor, and deactiva tK l when 
the  pedal is te le xe d .
^  N O T E : A c tiv a tin g  th e  le ft-h a n d  fo o ts w itc h  
^  p e d a l ftx  a кю д е г p & io d  o f tim e  a c tiv a te  

th e  1гф а^оп pum p a to n e  f if it  was a c tiv a te d  
p re v io u s ly ).

The p u rrp  runs b a c k w ^ s  fo r a sho rt Шпе after 
deactlvathg to  aspirate the  irriga tion solution. 1T ^  
p re v ^ ts  any liquid from  d rip f^ ig .

Управление ирригагдионныгм насосом 
/Т ч  У К А З А Н И Е : У п р ^п е н и е  ф у н кц и й  н а - 

co ca  через сенсх^эг№з1й  экр а н  о гтс а н о  в  
соответствую щ ем  разд еле в  т а в е  «Ssqq 
в  ж утл уа та ц ую ’ .

Блокг'̂ хэека/активация ф ункции насоса гр о - 
изводится через панель управления -Н асос- 
на с е н с о |х ж г экране блока упрсщления. Если 
ф ункция насоса акт>вирована (кнопка «Насос* 
становится оранжтеого tp e ta ). то при нажатум 
правой п^срли переключателя насос автома- 
тически ..._______________________________________

... а кту« 1руется »<1есте с  моторсжг, а  при отпу­
скании снова деакги»руется.
/7 4  У К А З А Н И Е : П ри гр о д о п ж и те /ьн о м  н а - 

ж а ти и  левой  пецвли н ож ного  п ^ )е к /ю ч а - 
тепя сооивируется  только и^^аигационны й 
н а со с  (если ра не е  а гт ^ р о в а н о ).

Г^эи деакп® ацкй1 насос негродолжителы-юе 
время работает в режиме обратного врагцения, 
чтобы слегка отвести ирр^лгаг-^юнную жид­
кость. Таю1м образом предотврш ^ется проте- 
юиние жуу:у<ости.
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40000

SpQlflussmenge einstellen > Touch Screen
Uber cfie „+ /-  Tasten* in  de r ВесЯ«теЬепе 
„F4jmpe“ des Touch Screens kann d ie  vorgege- 
bene Spttflussm enge der P urtpe  ^  jewefligen 
Betriebsm odus 9  Pum penstufen ekigestellt 
werden..

Die a k k ^ l eingeslelfte Pum penstufe w ird entspre- 
d ie rx l angezeigt.
/T n H IN W E IS : l^fenn ofe P u trf> e n s tu ^  a u f.0 ‘  

s te h t, la u ft d ie  P um pe n k ^ t an.

SpOflussmenge einstellen -  FuRschalter

/7 ^  W/WVVE/S; Ofe S pO tfkjssm enge kann  a t/ch  
^  mfRe/s F u B sch a ite r ehgesteH t w erden.

Kurzes B e ta iig ^  des linken FuBschalteipedals 
e rtioh t Oder senkt (fe nach E inst^ung) scivfttw eise 
die S pu tflus^ieoge .

^  H/WWE/S; D as B nsteeen m itte ls  d e s lin ke n  
^  F ^ a ls  is t лиг b e i n k ^ t b e ta tig t& n  re ch te n  

P eda l m ogS ct); d .h . n ic h t w ah rend  ctes B eh­
re n s  Oder M o to r-/^ )a v e rb e t/ie b s .

^  H IN W E IS : D e r s J e tz t e in g e s td ite  Wferf Юг 
^  d ie  D u rr^ fk js sm e n g e  h n e rh a lb  de s e in g e - 

s te ltte n  B e trM ism o d u s  Ы еЫ  auch nach 
A u s s c h ^e n  d e r S te u e re in h e it e rtra lte n .

Setting the irrigation flowrate - Touch screen
The '+ / -  bu ttons ' in the  touch screen’s ‘Pum p’ 
screen can be used to  set the specified irrigation 
flow rate fo r the  pum p in the respective operathg 
m ode r i  9  p u rrp  levels.
The currently selected pum p level is displayed 
acconJngly.

N O T E : I f  th e  p rx n p  le v e l is  s e t to  V , th e  
р ш р  do e s n o t s ta rt.

Setting the flowrate -  Footsv^ch

^  N O T E : The rrig a tio n  flo w ra te  ca n  a ls o  be  
^  s e t u s in g  th e  fo o ts w itc h .

Pressing the  le ft foo tsw itch  pedal quteWy raises or 
lowers (d e p ^ in g  on setting) the  krigation flow - 
rate level by level.

Настройка расхода -  сенсорный экран
С  помощ ью кнопок «+/— на уровне упраалш ия 
«Насос» сенсор-юпэ экрана можно настроить 
для соотвбпхгтвукхдего р ^ки м а  работы насоса 
расход жид<ости. парамегтры которого уже 
предустановлены, вы ф ав 1 из 9 cтvпa^eй ча­
стоты вращения насоса.
С оатветств»#ю  отображается текущ ая задан­
ная рабочая степень насоса.

У К А З А Н И Е : Е сли ра б очая ступень н асоса  
^  усгановпена  н а  -О*, насос не загтуосается.

Ф

N O T E : S e ttin g  w ith  th e  le ft fo o t p e d a l is  o n ly  
p o s s ib le  if  th e  n g fit fo o t p e d a l is  rx rt a c tiv e ; 
i.e . n o t w h ile  d rillin g  o r w h ile  o p e ra tin g  th e  
m o to r/sh a v& :
N O T E : The la s t va lu e  th a t was s e t fo r th e  
so/utfon flo w ra te  w hde in  th e  d e fin e d  u p d a t­
in g  rtю d e  is  re ta in e d  even a fte r s w itc h ^  the 
c o n tro l u n it o ff.

Настройка расхода рабочей жидкости - 
педальный переключатель 
/7 ^  У К А З А Н И Е : Расход рабочей >Ю1Дкости 

г ^ о к е  махаю настроить гюсрцдством пе- 
д а л ьн о го  гщтеключагеля. 

Кратксжременное нажатие лев<ж педали поша- 
го ю  у в е л и ч к в ^  или уменьшает (в завиалмо- 
сти от настрой<и) расход жидкости.

^  У К А З А Н И Е : Р е гуш р о вка  посред ством  
^  л е вой  гщ щ ли возм оха-ta  только , если не 

наж ата правая пе д аль; т.е . н е  во  врем я 
сверления и ли  ра боты  м отора /ш ейвера 

^  И ^<А ЗА Н И Е : Г кхл е д н е е  настроенное 
^  значение расход а сохр аняется в  р а ш а х  

н астр о е н н о го  реж им а работы  д а ж е  после 
вы клю чения б лока  у п р ^л е н и я .
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5 . 9  I n b e t r i e b n a h m e
UNiDRIVE* S III ENT am  Netzschalter ф  anschaJ- 
ten (N e te f^ ^ e r  leuchtet).

Ф HlN W EtS: V orctem  E h sch a lte n  d e s C e ra tes 
m uss d e r A n w e rK ie r den  F uB scha/te r 1л ь^ ею  
A p p iik a V rx ts in s tn ffn e n t m lt dem  G e ra t ve r- 
tm d e n . Ckes w ird  von  d e r S o ftw a re  йЬегрпЖ  
игк1  g g f. d u rc * e in e  en tsp re chen de  F ^ e r- 
m e ld u n g  am  u n te re n  ^ d ra n d  an g e ze ig t.

5 . 9  I n i t i a l  o p e r a t i o n
Turn on the  UNIDRIVE* S III ENT a t the power 
sw itch Ф  {p o w e r sw itch  lights up).

^  N O TE : Before s w ftc h in g  th e  d e v ice  on . th e  
^  u se r m î t (x ^ n e c t th e  fo o ts w itc h  a rx i an 

appH cation in s tru m e n t to  th e  d e v ice . TTife «  
ch e cke d  b y  th e  so ftw a re  a rtd  if  ne ce ssa ry 
in d ic a te d  b y  a  c o rre s p a x iin g  e rro r m essage 
Ю th e  bottCHTi im ^ e  m a rg in .

5 . 9  В в о д  в  э к с п л у а т а ц и ю
Вклю чите <^№ ой переключатель ф  прибора 
U N ID R IN ^ S III ВЧТ (сетевой переключатель 
светится).
/Т \  УК А ЗА Н И Е' Перед вклю чением  г^ягб ора  

по /ъ зо ва те л ь  долж ен с о ^ /щ т гъ  с  п р и б о ­
р о м  нож ном  п ^ х кл ю ч зге л ь  и  ра б очий  и н ­
струм ент. Это пр овер яется п р о гр а ш ты м  
обеспечением , и  в  ниж ней ча сти  экроача 
ло гш игся соответсгврохцее сообщ егм е  о б  
ош иб ке  (если такгю ая и м еет м е сю  бы ть).

Fur cSe Dauer des S tart\«xgangs erscheint д ы  
& iks abgeW dete Startbildschinm .

Ф HlN W EtS: A u f d e n  n & :^ te n  S e ite n  w ird  
auB erdem  b e is p te ffia ft d e r e in ^ c h s te A n - 
w e n d u n g s ta li b e sch tie b e n ; U bem ehm en 
d e s z u ie tz t e in g e s te ffre n  M ockjs. so w ie  
d ie  A n p a s s u r^  усю  D reh zah l u n d  P um pe- 
n e in s td lu n g . W afvend de s B n sch a lt- и гк) 
A u s s c h a itv o r^ n g e s  is t /ewefte e in  & m ^n e r 
S ig ia ito n  z u  h o re n .

The «яееп shown on the le ft appears fo r the  tim e 
It t a i^  the apptication to  start.
^  N O TE : The n e x t p a g e s co n ta in  a  d e s c rip - 

tkю  o f th e  s im p le s t a p p lic a tio n  e x a rrp le : 
a d o rin g  th e  m ost re c e n tly  u se d  л ю б е , as 
vveff a s th e  a r^u s tm ^ fs  fo r sp e e d  a n d  pum p 
s e ttin g s . D u rin g  th e  s w itc h -сю  a n d  s w itc h -c ^  
p ro ce d u re s , a  s in g le  s ig n a l to n e  is  heard .

Ha процесса пуска гюяаляется с т о л о ­
вый экран, изображенный слева

УК А ЗА Н И Е: На с л ^ г^ ю и ^  страни цах 
описы вается прим щ з пр остей ш его  случая 
пр им е не ш я: прим енение  последнего н а ­
строен н ого  режима, а  также p e ryn n p o e te i 
числа оборотов и  н а строй ка  н ж хю а . В о 
вре м я процесса вклю чения и  вы клю ч& чия 
сльлпен  едигмчнь/й звуко во й  си гнал .

5 . 1 0  F u n k t i o n  U N ID R IV E ® S  III E N T
N ^ h  dem  S ta te n  d ^  Einhert w ird ein 
S ta rtb ikjsch irm  a r r g ^ ^ t .  Die F u r^ io n  w ird erst 
dutch VferbirKJen der A ppiikationsinstnjm ente m it 
der B n h ^  aktiv.

VO R S IC H T: U m  d ie  e m p fw xiiich e  Touch 
Screen O b e rfla ch e  n ic h t zu  be schad ig en . 
ke in e  G eg ensta nde  ve rw e nd& t.Ш

5 . 1 0  U N I D R I V E *  S M I  E N T  f u n c t i o n
A  sta rt зстеет is cSsplayed once the device has 
started. The function only becom es active orrce 
application instrum ents have been co trte c te d  vwth 
the  d& A ce.

C A U TIO N : D o n o t u se  o b je c ts  in  o rd e r to  
a v o id  d a m a g h g  th e  se n s itiv e  to u ch  screen  
su rfa ce .

I

5 . 1 0  Ф у н к ц и я  U N I D R I V E * S  III E N T
П осле запуска устройства отобр>ажается старн 
тсжый аф ан. Ф ^ К 1̂  становится активной 
только при соединении ргйочих инструментов 
с  устройством.

Ш О С ТО РО Ж Н О : Ч тобы  н е  гю в р ^ и т ь
чувствительную гю верхностъ  се н со р н о ­
го  ж р а н а , н е  пр ика сай тесь к  н е й  н и ка ­
ким и  прщ циетами.

1т  a b g e b iid e t^  B ild s c h ^  w ird der 
S tartb ildschirm  m it angeschlossenem  
EC-MiiOTixnotor angezeigt.

H IN W EIS: In  d e r Sfaftjszetfe des A rb e its b ild - 
^  sch irm s  werder? g g f. F eh ie rm eidungen im  

id a rte x t a n g e ^ g t (b h 'n ke ix le  S c h rift).

On the  screen ^ ro w n , th e  s ta rt screen w ith  con­
nected EC m icrrxnotor is  disp)iayed.

Ф N O T E  In  th e  s ta tu s  Srte o f th e  ru n  scre en  
e rro r m essages a re  show n as te x t, w here 
re le va n t (fla sN n g  te x t).

Ha изобрзаженном эф ане показан стартговый 
экран с  подключенным микрюмотором ЕС.

TTN УКАЗАН И Е: В  стр о ке  со сю я н и я  р а б оче - 
^  го  экра на  по яы ггся  те кст сообщ ений о б  

ош иб ках (м и га ю и ^  над пись), есл и  та ко ­
вы е им ею т м есто бы ть.
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Di-NC^NX-SiruiB-r;
R c f '^ l i a n  i p r e j  i f l 3 O . l ? W ) 0 r

:63 i 2O12IC0 be

12000

5.1 2  M o to ra nsch lu ss ausw ahien
An d ie  Steuereff^ieit konnen diverse Applikations- 
insttxim enle a n g e sc fiio ss^ i werden, vyelche inner- 
halb unterschiedlicher Drehzahiberache betrieben 
w e rd ^  m ussen. Dazu m is s  das gewOnschte 
instrum ent wahlweise an den M otorar^chlussen 
(M l М2) angrec^ilossen werden. CXirch die 
autcxnatische H axistud^rken r>ung  werden die 
Standarctiararr^eter л  den UNIDRIVE* S III ENT 
g^aden und a jf  dem  Bridschirm  angezeigt. Das 
^ m b o l fu r das ^w e ilig e  Instrum ent w ird auf dem 
BfldschirTn u n t^  rechts angezeigt. Es s te h ^  zw e  
AnscNOsse z tr  ValO gung. <Se гтЛ unterschied- 
Ichen Applikationsinstrum enten verwendet werden 
konnen.

Die A u s w ^  der MotoraTschlOsse erfo igt Ciber die 
Tasten der jew eiligen A pplikation im  rec^iten unte- 
ren a ici-and.
B n  lATischarten zw ischen den © nz^nen 
MotoranscWQssen is t grundsatzlich nur bei 
Belegung beider Kanale m oglich.

^  H IN W E IS : D ie  U D S chaitLB ig zw ischen  M l 
<-> М 2 is t au ch  d ix c h  ia n g e re s B e ta tig e n  
(>  2  s ) d e r Taste ®  a u f F u B sc fia lte r 
m ogSch (s ie h e  аисЛ .F u B s c h a tte r^^ ik tio n ',
S . 3 1 ).

5.1 2  Selecting the m otor connection
V ^k x js  a p p ica tkx i instrum ents c^era ted  w ithin 
various speed ranges can be ccyinected ip  to  the 
conO’d  u rtit. To do so, the required instrum ent can 
be c^tio rta lly  connected to  the m otor ажю есйоп 
socket (M l and М2). H avbg detected the har>d- 
piece autom atically, the  UNICWIVE* S III ENT toads 
the  standard param eters and displays Отвт) on the 
s c re ^ . ТЪе syrrtool fo r the respective instrum ent 
is  d is p la v ^  in  ttie  bottom  right o f the  screen.
There are tw o  cc^inection sockets available, which 
can be used vA h different ap frfca tion  instrum ents.
The nx^tor connection socket c ^  be selected via 
the b u tto r«  fo r the  respective application in  the 
iow & r r^ h t o f the  screen.
It is only possible to  svwtch between the irxiividual 
fTKitor cxinrtection sockets when both channels are 
occupied.

rT ^  N O T E : f t  is  a lso  p a s s iv e  to  s w itc h  be tw een 
^  M l < ->  М 2  b y  p re ss in g  th e  b u tto n ®  on  th e  

fo o ts w itc h  fo r lo n g e r (>  2  s ) (see  a lso  
'F o o tsw ttch  fu n c tio n ", p . 3 1 ).

5.1 2  Вы бор разъема д л я  
подклю че ни я м отора

к  блоку управления можно подключать различ­
ные рабочие инструменты, котс^ы е н е о ^о д  имо 
эксплуатировать в пределах разных диапазогкж  
числа обс^хутое. Для зггопэ нужньм инструмент 
пргушючается к  разъ^иам  для п<эд<лючения 
мотс^эа на выбор (М1 \лш  М ^ . Блат¥]доя авто­
матическому распознаванию наконечника при­
бор U N ID R IN ^ S  III ENT загружает стандартные 
параметры, которые отображаются на экране. 
Символ соответствутощего инструмента отобра- 
жаетот на экране внизу справа. Имеются два 
разъема, которые можно жэтользоватъ для под­
ключения различных рабочих инструментов. 
Выбор разъема для подключения м о т с ^  осу­
ществляется кнопками соответствул<хцето спосо­
ба примш ения в правой нижней части экрана. 
П ереклю чена  между отдельньнии разъемаии 
для подключения мотсьа, в гри н г^пе , возмож­
но тогаысо при использовании o6 o i«  ка-ш ю е.
/Т ^  У К А З А Н И Е ' Переключение ме?*щу М 1 

< ->  М 2  такж е возм ож но гр н  про/уолж и- 
тельном  наж атии (> 2 а ) кн о п ки  ®  на пе­
д альном  пе рек/ю ча тел е  (см . такж е  ф унк- 
1^4ю педального переклю чателя, стр . 31 ).
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5 .1 3  О б з о р  рабочих и нстр ум е нтов

>Н )урп1ческий наконечник IhlTRA (2525»0 с  ми»фомагором Ю II ^ 7 1 1 0 3 3 ) 
и  бсчхжл (26ХХХХ. 649ХХХ К . 649ххх G K,649xxx G l_ 649ххх L)

стр . 27 БОР В a ^ io iM o c T v i от 
наконечника и настройки 
1000 -  40000 обУмин. или 
1000 -  80000 обУмин.

И нтраназа/ьная доель (^Х Х Ю ) с  мкифомспором ЕС II ^ 7 1 1 0 3 3 ) стр. 33 ИНТРАНАЗАГЪНО 3000 -  60000 об./м 1«т.
Вы сокоскоростной микромогор H igh-Speed (20712033) с  аэю окоскоростны ми 
х и р у р ш ч е с ки ^  наконе^*##са*Л1 H igh-Speed (2526хх), бором р гхххххк), рЗ хххххй . 
(35)oooow)

стр.
4 0 -4 5

БОР В зависимости от 
нако н е ч^«а  и настрсйки 
1700 -  60000 обУмин. или 
1 7 0 0 -1 0 0 0 0 0  ОбУмин.

Ш е й в^ж ы й  на<онеч««< DRILLCLTr-X* II (40712050/40712055) с  ше^шерной насад№ ^ 
(412ХХ. 413ХХ)

стр . 55 Ш ЕЙВЕР 
DRLLCLrr-X» II

3 0 0 -1 0 0 0 0  0 6 ./М Ж . 
предварит, настройка = 
4 0 0 0о б Л м н .

Ш ачверны й наконечн1«  DRILLCUT-X® II (40712050/40712055) с  насадкой-бором  для 
c tt^yca  (413х>0

стр . 51 Б О Р Д Л Я О ^ ^ А  
DRILLCUT-X* II

300 -1 2 0 0 0  ОбУмин. 
rpQ ^afM T . настройка =
1 2 0 0 0  0 6 ./М1Я .

Ш ^ ^ э н ы й  наконечник C^ILLGOT-X* по  STAMMBETOB^-CASTELMJOVO (40711050) стр . 50 Ш ЕЙВЕР
DRILLCLTT-X»

300 -  7000 (Й./МИН. 
предварит, н а стр о й ^  = 
7000 обУмквч.

Ш ейв^>л>й наконечник DRILLOJT-X* по STAM^BB% 3ER-CASTELMJOVO (40711050) 
с  нассцц<ой-бором для синуса (41

стр . 46 БОР ДЛЯ СИНУСА
оии_схя-х*

8 0 0 -1 2 0 0 0  0 6 ./М Ж . 
предварит, настройка = 
12000 об ./MWH.

М икропила ^5 4 0 0 0 )', микропила саггмтагъная (254100)*. костньй  скальпель 
(254200)*. ми1ф опила /мстсжая (254300)*
* с  K*iKp«HOTC4X)M ЕС П (20711033)

стр , 34 ПИЛЫ 1000 -  20000 ОбУмин. 
предварит, нжлройка 
в зав. от на1юне*Ф1ж а  
15000 o6./twMH.

Дерллатом (253хх)0 с  кв«(ромотором ЕС К ^0 71103 :^ стр. 39 ДЕРМАТ01УЫ 1000 -  8000 ОбУмин.
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в Betriebsmodus 
konfigurieren

Nach EinscJialten und Freigabe der Funktion 
des UNIDRIVE* S 111 ENT w ird nebenstehender 
B ildschirm  angezeigt.

6 Configuring the operating 
mode

A fter sw tch ing  on ^  enabling the  function of 
tfte  UNIDRIVE* S III ENT. adjacent screen is 
displaved.

6.1 B etriebsm odus: 
E C 'M ik ro m o to r  II

(lNTRA-BofvhandstLiid< 2525xx m il 
EC-M i<rom otor II 20711033)
Zum A ktM erK i des Betriebsm ochjs 
.EC -M krom otcx 1Г den EC -K 'lkrom otor II Шэег das 
AnschJusskabel m it dem  UNIDRIVE* S III ENT ver- 
binden V I .05).

6.1

6 Конфигурация режима 
работы

После включения и активации функции 
прибс^м  U N I№ IV E* S III ВМТ отображается 
п |> твед ^^ы й  р;щ ом экран.

O perating m ode:
Е С  m icro m o to r П

(INTRA d r i harxip lece 2525хх w ith  ЕС rrtcrom otor 
li 20711033)
To activate the  ‘EC m icrom otor II’ c o a tin g  
mode, corm ect the  EC m icrom otor I I 143 to  the 
UsIlDFW E* S III ENT using the  c txn e c tin g  cord 
(as o f V I .05).

6.1 Реж им работы : 
м икром отор Е С  II

(хирурхический наконечник IN7RA 2525хх с 
м^йфомотором ЕС II (20711033)
Для а к т и в а !^  режима работы «Микромотор 
ЕС II- co e ^:^и тe  микромотор ЕС II с  прибором 
UNIDRIVE* S III ENT (начиная с  ^ х з и и  V I .0 ^  
посредством сое/^^нитвльного кабеля.

E C - M i c r o m o t o f  t l - O r i l U O O O O  l i  0 3 . 2 0 1 2 : 0 8  5 3

»эти1»и lieeo .set̂ rem]

Шр) 40000 T

6.1.1 Applikationshandstiick: Bohrer 40k
Zum  A rxlem  des B e trie b s rrxx lis  (Auswahl des 
Ap4^kationshandstucks), die Taste des angezetg- 
tw  Ansatzes rechts im  BikJ drucken.

6.1.1 Application handpiece: Drill 40k
To change the operating гжх1е (selection o f a p ^ i- 
cation hardpiece). press the  bu tton  o f the d is­
played a tta c h m ^  on the  righ t o f the  screen.

6.1.1 Рабочий наконечник: бор 40k
A fw  изменения рабочего режима (выбора 
р ^ о ч е го  нaкo^ю^tf*1кa) нажтлтге на кнопку с 
и з о б р а ж ш и ^  насадю1 справа на э к р а н е .

Е С  H i c r o m s t o f  И  -  D r i l l  4 0 . 0 0 0 1 5 . 0 3 . 2 0 1 2 1 0 0  0 5

Universal
Saws

Ap^Ukation „B ohrer 40k“ auswahlen.
H ier stehen sam tiiche Apptfkationen, die m it dem  
B >M ikrom oto r II betrieben w e rd ^  kwm en, zur 
Auswahl.

Im  B n z e T ^  Sind dies; Bohrer 40k, B ofxer 8 (Ж, 
fntranasal D rill, U rw ersa l-S ag^r und Dermatome.

Select the ‘Drill 40k’ aK 5lication.
АЛ applications operated w ith  the  EC n ^ o n x o to r II 
are available fo r selecticxi here.
These are: drill 4СЖ, d rill 8 CX<, intranasai d rill, uni­
versal saws, ШХ1 derm atcxnes.

Выберите способ грим ш ения -Б ср  40к».
Здесь представлены на выбор все сгюсобы 
прим^^ения, которые могут быть использсваны 
с  микрхжлотором ЕС II.

В частности эго: бор  4(Ж, бор 80к, интрана- 
зальная дрель, пилы универса/ьные и дерма- 
томы.
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Е С  M . f r o m o t o r  I I -  О г Н  J O . O Q C  I S  0 3  2 0 1 3 : 0 3  0 8

г«»9. weoofpml

Щ 40000  ̂ И Ш

Um ctfe ausgewahite Funktion nutzen zu konnen. 
unten rechts d e  B estatigungstaste daicken.
/7 ^  H /N W E IS : N ach d e r A u s v ^N  e in e r Арр1й<а- 
^  tio n  w e ch se ft d ie  A nz& ge d u rch  D riid ce n  d e r 

S esfat^gur^ zu ru ck  zum  A rb e its b k ^ N rm .
In der Statusanzeige {oben links) 1st гчеп cfie 
Bezdchnung „B d v e r 40k" zu le s« i.

Press the  ccyifirm  bu tton  in the  bottcwn right to  be 
able to  use the  selected fiM iction.
^  N O T E : O nce a n  appfcatfon ha s be en  se - 
^  le c te d , th e  d is p la y  can  b e  re tu rn e d  to  th e  ru n  

scre e n  u s in g  th e  co n firm  b u tto n .
The term  ‘Drill 4 0k ’ can rx>w be s e ^  h  the status 
dism ay (top left).

Чтобы можно было использовать выбранную 
Фуьж1-Ц ^ , нажмите кнопку подге^зж ден1Я 
справа внизу.

^  У К А З А Н И Е : П осл е вы б ^эа  способ а 
^  прим енения и  пр и  наж атии  к н с т и  псщ - 

тв^зж д ен и я  и н д и ка г^я  гщ геклю чается 
об ратн о  на рабочий  э к р ^ .

Теперь 0  индикаторе состояния (слета етерх^ 
м о ж ю  прочитать название «Бор 40к».

Nach D riicken der B esta t^ungstaste  steht die 
Funktkxi .B o fye r 40k“ z l t  Vterfugiyrg. Es werden 
autom atisch die richtigen EinsteBLr>gen f iir  dese  
F i^ ik tkx i geladen.
Um die  einzelnen B trs teB ung^ h  diesem  Modus 
zu v^andem , b itte  w ie im  Kapftel „Betriebsm odus 
kon fig iiie re n " ab Seite 27 vorgehen.

Once the co n ftm  bu tton  has been pressed, the 
'D ril 40k’ funcfion is avalable. Tbe correct settings 
fo r th is  function are loaded autom atically.
To ad^ist the in d iv id u ^ settings in td s  nr>ode, 
please proceed as described in the section 
'C onfiguring the c^^erating m ode' as o f page 27.

Betriebsmodus konfigurteren:
Option „SOFT START“ aktivieren
Die O ption .SOFT START" (Sanft-Anlauf) d e te t die 
M o g lic tfi^ , das BohrhandstCick beim  Aktivteren 
m itte ls FuBschalterpedal, innerhato eirrer vorw ahl- 
Ьагет Zertspanne, kontinuierlteh auf d ie  vorgewahl- 
te  MaximaldrdTzahl zu besdileunigen.
Dazu auf dem  B ildschirm  d>en rechts d ie  Taste 
.SOFT START" d riicken.

Configuring the operating mode:
Activating the ‘SOFT ST/WT’ option
The option ‘SOFT START’ m ^ e s  it possible to  
accelerate the  dril! harKipiec^e ccxitirwcxisty to  the 
d e fa J t m axim um  ^Deed when activathig the fco t- 
sw itch pedal w ith in  a  predefined а т ю и ^  o f tim e. 
Press the ‘SOFT START' button in the  top  r i ^  o f 
the зсгеет.

Псх:ле нaжaтvlя кнопки гю дгв^ж дени я  доступ­
на <|7ункиия «Б^э 40к». Г^йвильны е настройки 
для этой (функции будут загружены еттомати- 
чеоси.
Чтобы иэленить отделыгые настройки в этом 
р© киме, выполните действия, описанные в гла­
ве «Консригурас^ режима работы», нa^*waя со 
страницы 27.

30

Конфигурафм ремшма работы: 
активация отр«и «ПЛАВНОЕ ВКЛЮЧЕНИЕ»
Опция -ПЛАВНОЕ ВКЛЮЧЕНИЕ» (плавньй 
пуа<) предлагает во^ложнсхлъ непредьвнсх'о 
•разгона- х1ф ур-ического наю нечника при а к­
тивации гюсредством педального педеключате- 
ля до предварительно етгбранного мака«лаль- 
нсхо чисти оборотов в течение предазритеж^но 
етгбираемсуо периода времени.
Для злого нахолите кнопку «ПЛАВНОЕ 
ВКЛЮ ЧЕНИЕ- в правой верхней части экрана.
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E C M i u o m o t o M I  -  D r i l l  4 0 . 0 0 0  0 ?  u

и в м  ч о е о о г в т !  Sore s u n

40000 1РИ

E C - M i c r o m o t o r ! l  -  D r i l l  . 1 0 . 0 0 0  1 5 , 0 3  2 0 1 3 . 0 9  1 2

« a U t lo n  >Р«»Я l i e o e - iO O M ^ m J  Sere S u re

£ C - M ( c r o m o t w  I! -  D r i l l  4 0 . 0 0 0  1 5  0 3  2 0 1 2 1 0 9  2 3

R eU iierv ip * M  lie o D  .<в09в rprei] Sere f t s n

30000

Die gewaNten B nst^k jngen  werden beim  Drucken 
der gew unschten autom atisch gespeichert. 
Danach kehrt man d irekt in  den 
Andw endungsbildschrm  zurOck.
^  H IN W E IS : D ie  ̂ w a h tte  .R a m p e " (A n ia u f- 

ve rh a tte n ) w ird  fu r d ie  ]ел^еШ де Р игШ эп 
verw endeT. E s 1st grvndsatzS ch m d ^ c h  in  
ve rsch iede nen  A nw endungen au ch  ve rscN e - 
c ^n e  R am pen z u  nu tzen .

The chosen settings v\^l be saved v^hen the 
recM red tim e fe pressed.

Yoo are then returned cfrectty to  the application 
screen.

N O T E : The s e le c te d  'т п у з ' (s te rt-u p  be- 
h a v io r) is  c«ed fo r th e  re sp e c tive  Ю псткх). 
I t  is  afeo д елегату p o s s ib le  to  u se  r ^ r e n t 
ram ps fo r d iffe re n t a p p k :a tio r^ .

Betriebsmodus konfigurierm:
Maximale Drehzahl (Sollwer^ vorwahien
Das <±>«-e Few des A rbeftsM dsc^rm s d ient der 
B nstelkjng und Anzeige der M otordrehzahl. Der 
zur Verfijgurtg s te h ^x le  D r^a N b e re ic h  w ird an 
der linken Balkenanzdge unten urxJ оЬ«з ange- 
zeigt (hier 1 .0 0 0 -4 0 .0 0 0  U/m in).
M tt^ s  de r „+ /- Tasten* kann nun die 
M aximaldrehzaN {SoBwert} vorgewahft werden. 
Diese vorgewahtte D f ^ i^ l  w ird m ittels des о ггп - 
genen Balkens und ZJffem angezeigt.

Configuring the c^oerating mode: 
Preselecting the maximum speed (setpoint 
value)
The top  fie ld o f th e  run screen is used fo r setting 
a x l displaying the m otor speed. The availatrfe 
speed range is shown in the le ft-harxj b ^g ra p h  
display a t the to p  and bottcxn (in th is case 1 ,0 0 0  
to  40 ,000 rpm).

№e ■+/- bu ttons’ to  cJeftne the  m axirrxjm  
speed (setpoint value). This fxese t speed is d is­
played by the  orange bar and figures.

H IN W E IS : B ttte  beachten Sie ofe т а х т а ! 
zu la ss ig e  D re h za h l fij-d a s  a u s ^ w a h tte  A n - 
sa tzstO ck!

W rd de r EC-M ikrom c^or II m it dem  rechten 
Fu6 s<rf3a lte r eirtgeschaftet. w ird cSe B a lken^tzage  
der D rehzaN anze i^ he fclau  m d  ze ig t die aktuelte 
Drehzahl an (Is tw ^ ).

r lh  N O T E : P tease o b se rve  tf)e  m axim um  p e r- 
^  m irte d  rp m  fo r th e  ^ e c te d  a tta c h v & it!

If the  EC m icrom otor II is  sw itched on via the right 
fcxjtew ^c^, the b a ry a f^  d isplay fo r the ^Deed 
tu rrts light blue axJ displays the  current speed 
(actual value).

Betriebsmodus konfigurieren:
Kuhl- und Spulpumpe tonfigurierem
In alien BetriebSTTKxS (auBer .DERMATCAdE”) k ^m  
optional d ie  in te g ri« le  Kuhl- und Spulpum pe akti- 
wert w e rd ^ . Zum  AktM eren ^  m ittleren Feld des 
A fbeitsb iidschirm s d ie  Taste ,P U M F t" sntippen.

^  H tN W E tS : in kxm a tio n e n  z u r E in s te ilu n g  d e r 
^  S pO lpu rrtp e  fin d e n  S ie  a u f S e ite  19.

Configuring the operating mode:
Configuring the coolant and irrigation pump
The integrated coolant arW in iga tkxt fx im p  can be 
c ^ io n ^ ly  activated in ^ l operatW g rrxides (apart 
from  ‘DERMATOMES'). To acitivate, press the 

button in the  c e n t^  o f the  screen,

^  N O T E : h b rm a tio n  on  a g is tin g  th e  th g a tio n  
^  pu m p  s e ttin g s  ca n  b e  fo u n d  o n  pa ge  19.

Вы ф анны е наслрсжки автоматичесжи схзхраня- 
кэтся при нажатии на нужное время.

Затем происходит возврат к  экрану способа 
пр>имен^ия.

У К А З А Н И Е : В ы ^оаш ая "Л инейная ха - 
^  р а кге р и с гт а »  (пусховы е парам етры ) пр и ­

м еняется д л я  соответствую щ ей ф уню4ии. 
В  пр инци пе , можно испол ьзовать разны е 
линейны е щ хш е р и стш ги  д л я  ра зны х 
сп о со б о в  прим енения.

Конфигурация режима работы: 
предварительный выбор макс, числа 
обо|мтов (заданного значения)
Верхнее поле рабочего эгфана служит для на­
стройки и увчдикаг^и ^*1cлa оборхлов мслора. 
Д оступньй  диапазон числа оборстов показы- 
в ^ т с я  на летом шкальном инэ«<аторе анизу и 
вверху (здесь 1000 -  40000 обУмин.).
Кнопкам и •+ /-•  можно npe^opitTenbH o a»i- 
брать м£1ксималь^<)е ^*1cлo оборотов (заданное 
значение). Это предв^м гально выбранное чи­
сло обсротов отображается с  пожхщ >ю орет- 
ж етой и ка л ы  и цифр.

^  У К А З А Н И Е : С облю дайте м ака^и ал ьно  
д о п у с тш о е  число об оротов д т  вы бран­
н о й  н ^ :а ^ < и !

При вклю чении клжромотсра ЕС II правой пе­
далью  переключателя ш кала индикатора числа 
оборотов становится голубой и погазы ваег те­
кущ ее число ободотет (<)кктическое значение).

Конфигурация режима работы: 
кон(}жгурация охлаждаикцего/ 
ирригафюнного насоса
Во всех режимах работы (кроме рехо^иа 
«ДЁРМАТОМЫ») в виде опции может &jn"b ак- 
тивкф етан встроег-ный охлаждаощ ий/иррига- 
ционный насос. Для активации на>юиите кнопку 
-НАСОС» в  среднем поле рабочето экрана.

У К А З А Н И Е : И нф орм ацию  о  н а строй ке  
^  и р р и га ц . н асоса  В ы  найдете на стр . 19.
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t C - M i c r i > n - - 0 ! 0 f  SI • O n l i  4 3 . 0 0 0  1  5 . 0 3  3 0 1 2 ' 0 9  1 2

K o tttiw - (1И И  ,ll»O T rpn .3  i« F « S l» r t

30000

“ o

1st d ie  Pum pe aktiv, w ird d ie  Schaftflac^e fr^gege- 
ben Lnd d ie  Baltenanzelge aktiv geschattet.
D©” SpCiIfkjss kann m ittels d e r.+ /- Tasten“ vcxein- 
gestelft w erden (Sc^wert).
Der Sollw ert w ifd  d i^ch  den orangenen S trich in 
der Balkenanzeige dargesteitt.

If the p u fip  is  activated, the  button the bar- 
graph display are also activated.
The irrigaflon flow rate Cc^ be preset using the  '+ /- 
bu ttons' (setpoint value).
The se q xm t value is  dsplayed the  o ra ig e  fine 
in the Ьагдгарйп dsplay.

E c w  насос а к т и р о в а н , кнопка  ста м ^ттся  
aKTviBHcrfi и аоугвируется икальны й уидикатор.
Расход жидкости можно предеармтельно на­
строить (заданное значение) кнопками «+/-». 
Заданное значегме отображается оранжевой 
полосксий на икальном  индикаторе.

E C - M k r o r r s o t o r  N -  D u l l  4 0  c o o  1 5 . 0 3  2 0 1 2  0 9  1 4

t c « * e  i s o o e .  *6000 > » m l  Sett 5 4 r t

W ird das H andstuck rrvt dem  rechten 
FuBaihatterpedal in  Betrieb genonvnen, starte t die 
Pum pe ^ to m a tis c h  mrt ur>d fordert d ie  vorehge- 
ste lfte Spulmenge.
Bei iargerem  (> 2 s) D ruckar des B n k^  
FuBsc^ialterpedais w ird nur die P u n ^  in Betrieb 
genorrm en u rx l d ie  S pu lftjss igke it ггЛ dem  vorein- 
gest^lte n  Spulfluss gefordert. Das HarxJstuck wird 
n icht aktiviert.

If the  harxfpiece is  started w ith  the  ri^ t-h a n d  
footsw itch, the p u rrp  starts autom atically and 
s u p p li^  the ixe se t flow  c^janttty.
The le ft-ha rx l footsw iteh pedal (actuation >2 s) 
o r ^  s ta ts  the p tffrp  a rx j the irrigation solutkx» is 
supplied w ith  the preset rriga tion  flow . The hand- 
piece is no t activated.

Если наконечнж  запускается правей педалью 
пераею чателя, вместе с  ним автоматически 
начинает работать насос, которхэгй гюдает 
предварительно настроенное колунество ииэи- 
гатйонной жидкости.
Г ^1И продолжительном ( > 2  с.) наж атш  левей 
педаш  переключателя запускается то /ь ко  
насос, и подается ирригацион-ая >юедкос7ь  с  
предварительно настроенным расходом хаад- 
кости. Наконечник не аю>«ируется.
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Fueschalterfunktion
im  B etriebsm od is ,BOHRER“ verfugt der 
FuBschatter Ober folgende Funktkxien;
a. ) linkes Pedal ianger als 2 Sek. betatigen

nur Pum pe in Furt<tion (^x ile n ).
Spulfluss nach voreingestelRem W ert 
{siehe .S ta je run g  ^й1ригтчэе“ , S. 19)

b. ) linkes Pedal kurz antippen
Der SpCffluss kann ab V I .03 rrtt dem  linkm  
Pedal erhoht O d e r reduziert werden (je nach 
E hste lung  in М епй Konfiguration Zubehor).

c. ) rechtes Pedal betatigen
cS ^es Pedal hat eine P roportiond -Funktion 
(G asped^-Funktion), die Drehzahl variie rl 
in  Abhangigkeit von der F ^a ls te llu n g . Das 
H andstuck w W  gestartet, Pum pe vorein- 
gestelttem  SpiM flies.

d. ) gelbe Taste (oben) kurz antippen
Anderung der D r^ ric h tu rjg

H IN W E ^ ; D ie  31апс}агс/&пзТе111юд na ch  
^  ie d e m  B n s c h a tt& i bzw . A nw ahfen d e s A r- 

b e ^sb ikJsctw m s is t FtechtsS auf O .

e.) gelbe Taste l&iger als 2 Sek. betatigt
Um sc^ialten vcxi M l auf М 2 O d e r um gekehrt.

Footswit^ function
17ie footsw ttch has the fo llow ing fu rxjtlons in the 
'DRILL' operating mode:
a. ) Activate the left pedal longer than 2 secwids

Only the pum p is activated firriga tkxi), ir r i^ -  
tion  flow  rate according to  [ixeset v a ^  (see 
‘Irrigation pum p con tro l', p . 19)

b. ) Press left pedal briefly
The irrtgaticvr flow rate can be irxreased 
or red ix» d  w ith  the le ft pedal as o f V I .03 
(d^^e rx ih g  on the setting  in the  ‘Accessories 
configuratkxi’ mertu).

c. ) Activate right pedal
This pedal has a proportional furx:tton (gas 
pedal fle c tio n ), the  speed is varied dep^K F  
irtg on the  pedal position. The handpiece is 
started, pum p runs w ith  the  defined n iga tion  
ftowrate.

d. ) Press yellow button (t<^) briefly
Changes the direction o f rota tkxt.

N O T E : The s ta n d a rd  s e ttin g  a fte r ea ch  tim e  
th e  d e v ice  is  s w itc h e d  o n  o r s e le c te d  is  
C lo ckw ise  O.

e.) Press the yellow button for longer than 2 sec.
aw tches from  M l to  М2, o r vie» versa.

Функция педального переключателя
В  режиме работы «БОР» педальный перекло- 
чатель имеет спед^ощ ие ф у г ^ ^ ;
a. ) Нажатие левой педали более 2 сек.

Рабспает только насос (ирригация), расход 
ж идкости в соответствии с  предварительно 
настроенньеи эначением (см. «Управление 
ицзригационным насосом», стр. 19)

b. ) Кратковременное нажатие лев<^ педали
Начиная с  ведсии V I .03. можно увеличи­
вать или уменьшать расход жиф<ости ле­
вой педалью (в зависк»жхти от настройки в 
меню «КокЬктурация пр»1надлежностей»).

c. ) Нажатие главой педали
Эта педаль выполняет ф ункцию  прогю рс^- 
ональнопэ регупирс®ания (ф икц ию  педали 
акселератора), число оборотов изменяет­
ся  в  зависимости от попежения педали. 
Запускается наконечнж , насос работает 
с  предварительно настрош ны м расхсдсни
ЖЦС¥<ОСТИ.

d. ) Кратковременное нажатие желтой
кнопки (вверху
Изменение направления вр а щ ^и я

^  УКАЗАН И Е : С га гщ а р -то й  н ж л р о й ко й  
^  по сл е  каж д ого  вкл н > ю га ^ или вы бора 

ра б очего  экра на  т л я & гс я  вращ ение по  
ча совой  стрелке  О.

e. ) Нажатие желтой кноттки более 2 сек.
Переключение с  М1 на М2 или наоборот.
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t c  M i a u c n a t o r  I.  -  О Л 1 1 4 0  0 0 Э  1 5  0 3  / 0 1 2 ' 0 9  1 9

l l w o .  *««00 So t  S ta r t

30000 i i

6.1.2 Betriebsmodus/Applikationshand- 
stuck: Bohrer 80k

A im  Агх1ш 1 des Betriebsm odus (Auswahl des 
AK)ffl<ationsharxlstLicks). die Taste des ^ ig e ze ig - 
ten Ansatzes rechts h i B id  drOcken.

6.1.2 Operating mode/application 
handpiece: Oriii 80k

To change the operating m ode (s^ection  o f appli­
cation handpiece), fxess the  bu tton  o f the d is­
played a ttacrtn e n t <xi tfie  right o f the  sc re « i.

6.1.2 Режим работы/рабочий 
наконечник: бор 80k

Для изменения режима работы (выбора рабо­
чего наконечника) нажмите на кнопку с  изо- 
бражениети насадки справа на экране.

£ C - M i c r a m o ; o r  tl • D r i l l  4 0  0 0 0  1 5  0 3  2 0 1 2  0 5  2 0

Universal
Savrs

AppB<ation .B ohre- 80k“ auavahlen. S e lea  the ‘D rII 8 (Ж ’ aRDfication. Выберите атособ применения «Бор 80к«.

E C - M i c r o m o w r  II • D r i l l  Э О . О О О

. Drill 40.000

. tntranasd
t Drill

1 5 . 0 3 . 2 0 1 2 1 0 9  2 0

Universal
Saw s

Dm die ausgew ahite F i^k lfo n  n u tza i zu k o n n ^ , 
L T it^  rechts cfe Bestatigungstaste Л оскеп.
/TN Н/Л/W E /S ; N ach d e r A u sw a h l & n e f A p p iika - 
^  tio n  w e ch se lt d ie  A n z & ^  d u v h  D rik ^ e n  d e r 

B ^ ta tig u n g  z m jc k  zum  A rb e ttsb ffd sch irw .
In der Statusanzeige (oben Nnks) is t nun die 
BezeicInuTg .B c h r^  80k“ zu  le s ^ .

Press the  ccHifirm button in  the bo ttom  right to  be 
аЫе to  ttie  sheeted function.
^  N O T E : O nce a n  appS cation  ha s b e e n  se - 
^  le c te d , th e  e fe p^y  can b e  re tu rn e d  to th e m n  

so e e n  u s in g  th e  co n firm  b u tto n .
The term  ‘Drill 8 СЖ’ can no w  be seen in  the  status 
display (top left).

4 r o ^  можно было исгхуъзоватъ вы^эаннуто 
ф ункцию, нажмите кнопку подтверждения 
справа внизу.
/Т \  У К А З А Н И Е : П осл е вы бора  способа 
^  прим & г& гия и  пр и  наж атии  кн о пки  пр ц - 

тв ^хкд е н и я  и н д и ка щ я  п о д кл ю ч а е тся  
обратно на ра б очий  экр а н .

Татерь в индикаторе состояния (слева вверху) 
можно прочитать название «Бор 80к».

E C - M w o m o t o r  I I  D n i !  8 0 . 0 0 0  1 5 . 0 3  2 0 1 2  0 3  2 1

HouauwtcMfl (JOoo._sowrpM3 Sorrsurt

Я о 80000 ^

Nach D rijd < ^  der Bestatigungstaste steht die 
RjnktkxT .B ohrer 80<* zur VerWgung. Es werden 
au lom atisdr d ie  richtigen B n s t^ in g e n  fur diese 
Funktion geladen.

Um die einzelnm  Bnstellungen in d ie ^ m  M odus 
zu verandem , tx tte  w ie im  Kapftel „Betriebsm odus 
konfigurieren* ab Seite 27 vorgehen.

0 )ce the o x ifirm  bu tton  has been pressed, the 
‘DrBI 80k’ functkx i is available. The c a re c t se tthgs 
fo r th is  functkx i are loaded autom aticaly.
To a c ^ t  the incfivWual se ttings in th is  mode, 
please proceed as desertoed in the section 
‘Configuring the operating m ode’ as o f page 27.

После нажатия кно гю 1 подтверждения доступ­
на ф ункция «Бор 80к». Правильные настройки 
для этой ф ункции будут загружены автомати­
чески.

Чтобы изменить отдегьные настройки в этом 
режиме, вьвтолните действия, описанные в  гпа- 
^  «Конфигурация режима работы», начж ая схз 
страницы 27.

34



SIURZ
KARL S lO ftZ — m OO SM OK

Betriebsm odus konfigurieren Configuring the operating mode Конфигурация р&юлыа работы

E C  Wi:romotor И  -  i n u a n a s a l  D n ! l 1 5  0 3  2 0 1 2 , 0 9  2 :

^  Drill 40.000 Universal
Saw s

^  Drill 80.000 Dermatomes

i j - . S r a n . v  ,д:
t Он:)

Г  £~. -!» . л '

6.1.3 Applikation^iandstOck: 
Intranasal Drill

Zum Andem  cies Betriebsm odus (Auswahl des 
AppIBotionshandstCicks), d ie  Taste des angezeig- 
len  A n s a tz ^  rechts im  BikJ drOcken.

6.1.3 Application handpiece: 
intranasai Drili

To change the operating m ode (selection o f appli- 
carion handpiece), |xess the  b u tte r o f the  dis­
played attachm ent on the righ t o f the  sc re« i.

6.1.3 Рабочий наконечник: 
интраназальная дрель

Для изменения режима работы (выбора рабо­
чего Нс1конечника) нажмите на кнопку с  изо­
б р а ж е н и е  насадки справа на экране.

Ap|:^<ation „lntranasal-DrW “ ausw ^ilen. Select the 'In tranas^ Ш1Г applicaticxi. Выберите способ применения «Интраназальная 
дрель».

Urn die a jsgew ah ite  Funktion nutzen zu konr>en. 
in te n  rechts d ie  B e s ta ti^n g s ta s ie  dnjcken.
^  H IN W E IS : N ach  d e r A usw ah l e in ^  A f^ ik a - 

tto n  w eeh se tt d ie  A nze ige  d u n :ti D rv d ^  d e r 
B e s ta tig u n g  zu rx jck  zum  A rb e tts b k ĵ ^ irrn . 

in  d a ' Statusanzeige (oben links) is t nun cSe 
Bezachnung „Intranasal-DriB” zu lesen.

P r^ s  the crxtflrm  button in the  bo ttom  right to  be 
abte to  use the selected function.

® N O T € : O nce an  a p p lica d o n  has be en  se­
le c te d . th e  d is p la y  can  b e  re tu rn e d  to  th e  ru n  
screen u s in g  th e  co rrfirm  b u tto n .

The term  ‘In^anasal M l’ can rx jw  be seen ю the 
status display (top left).

Чтоблы мо>юно было иегюльзовать выбранную 
с ( ^ к 14>1ю, нажмите кнопку подтверждения 
справа внизу.
^  У К А З А Н И Е : П о с т  вы бора способ а 

п р и м е гю гш  и  гр и  нажатии кн о пки  гкщ - 
твер?гдения и н ^^гка г^я  гщ геклю чается 
об ратн о  на рабочий  экра н .

Теперь в индакаторе состояния (слева вверху) 
м о ж ю  прочитать название «Интраназальная 
дрель».

t C 'M i c f o m o l o f  П  • l r i l f d n d s < « l  D n l t  I S  0 3  2 0 1 2 1 0 9  2Ь

0le«etl»n s p e e d  (3006. SOOOO гргг] S e tt

Щ  Г ) 6 0 0 0 0  > 1Я Н

N ac^ Drucken d e r Bestatigungstaste steht die 
Funktion , 1т г^ т а 5 сУ-1>Ш’  zur \ferfCigung. Es w r -  
den autom atisch <#e r ic h tig ^  BnsteHuigen fCr 
diese FurW ion geladen.
Um die einzetner Bnstellungen in d ie ^ m  M odus 
zu verandem , b itte  w ie im  KafMtel „Betriebsm odus 
k o n fig u ie r^ * ab S e te  27 vorgehen.

О гк«  the cxbnfirm tx jtto n  has been pressed, the 
'Intranasai O ill’ ftrrtction is available. The correct 
settings fo r th is  function are loaded automafeaBy.
To adjust the indivWual settings in th is  mode, 
please pxoceed as dea:y1bed in  the section 
‘Configuring the o p ia tin g  rrxx je ’ as o f page 27.

После нажатия кнопки подтв^ж дения до­
ступна ф унк1ц ^  «иьчтраназальная дрель». 
Правильные н а стр о ю ! для этой ф ^ к т ^ и  будут 
загружены автомат>нески.
Что&>1 изменить о т д е л я ю  настройки в зггом 
режиие, вьгюлните действия, описанные в гла­
ве «Ка^Ьигурация р ^ки м а  работы», начиная со 
страт41цы 27.
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6.1.4 ApplikationshandstQck:
Sage Universal

Zum  Andem  des Betriebsm odus (Auswahl des 
A pi^ikationshandstucks). die Taste des angezeig- 

- t ^  Ansatzes rechts im  В1И d r iic k ^ .

6.1.4 Application handpiece:
Universal Saws

To change the  c^Derating m ode (selecfion o f app li­
cation handpiece), press button o f the dis­
played attachm ent on tfie  r ^ t  o f the screen.

6.1.4 Рабочий наконечник: 
пила универсальная

Для изм»^eния режима работы (отбора рабо­
чего наконечника) на>юииге на кнопку с  изо­
бражением насад<и справа на »ф ане.

A pc^ta tton  „ Sage Universal* auswahlen.
Nach D ru c k ^ i der Bestaligungstaste gelangen S e  
»TS U nt^m enu .Sage U n K ^ ^ ^ .

Setect the  ‘Universal Saw s’ appfcation.
Pressing the confirm  button ^ tow s you to  proceed 
to  the  'U niverse Saws’ a jb m ^ u .

Вы б^эите сгюсоб применения «Пила у н и в ^ - 
сальнг1Я».
После нажатия кн о гки  пQ дгвepж^p^l1я  вьгю л- 
няется перехор, в по^циено «Пила у н и в ^ х а гь - 
ная».

Micro Compass Saw :5.03.2012;09 27 Im U ntam aTu kom en Sle jetzt aus den angebote- 
nen S a ^ i auswahlen.

The s u b m ^u  allows you to  choose from  the saws 
on offer.

Тетерь в гхздменю можно сделать выбор из 
гредлсй^нны х пил.

'-o.np.i','.
^  Micro Sagittal 

^  Saw F o lg ^x ie  Sagen stehen z ir  Verfugung: The fo llow ing saws are available to  you: Досту1> 1ы сле/!ь'*01дие п и ш ;
Oscillating 

\  Micro Saw
•  M ikro-S tichsage (ab Seite 35)
•  O sziliererK le M ikro-Stichsage {ab Seite 36)

•  M icro com pass saw  {as o f page 35)
•  O scillating m io 'o  com pass saw  (as o f page 36)

•  м икропила листовая (со стр. 35)
•  микрогитла ос1̂ 1л л и р у ю ц ^  (со стр. 36)

Osseo ScaljMl •  O sseoskalpell {ab Seite 37)
•  S ^ itta ls a g e  {ab Seite 38)

•  O sseoscalpel (as o f page 37)
•  S ^ ftta l saw  (as o f page 38)

•  KOCThfotfi оолы тель (со стр. 37)
•  сагитт{У1ьная пила (со стр. 38)
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6.1.5 Applil^tionshandstuck: 
Milo-o-Stichsage

Sie b e ftx ie n  s ic ti im  LHtermenu .Sage UniversaT.
H IN W E IS : И/fe S ie  in  d a s U nterm enQ  gefen- 

^  ge n , w ird  a u f S . 34  be sch rie b e n .

6.1.5 /^plication handpiece:
Micro compass saw

You are new  in  the  ‘Universal S aw s' submenu.
N O T E : In to n v a tio n  on  h o w  to  a cce ss th is  
subm enu can  b e  fix jn d  on p . 34 .Ф

6.1.5 Рабочий наконечник: 
микропила листовая

Вы находитесь в прдмеио «Пила универсальнг»!-.
У К А З А Н И Е : К аки м  о б р а зе ц  м ож н о  п о - 

^  па сть  в  пещ меню, описы вается н а  стр . 34.

е г о  C o m p a s s  S d w

Osciliatinv 
M k ro  Saw

Osseo  Scalpel

1 5 . 0 3 . 2 0 1 2 : 0 9  2 7

Micro Sagittal 
Saw

X  Л /

Ap^^Botkxi .M ikTO-Stichsage" auswahten. Select the  'M icro  C onpass Saw ’ application. Вы6 ^ э 44те способ fp^■»лa^eния «Микропила 
лкловая».

Mtcro Сотра̂ й Saw

^  Comp-.s-S.
Oscillating 

\  Micro Sew

Osseo Scalpel

1 5  0 3  2 0 1 2 Ю 9  2 9

Micro Sagittal 
Saw

Um die  ausgew ahite Funkdon nutzen zu konnen, 
LTiten rechts cSe B ^ta tigungstaste  drCicken.

H IN W E tS : N ach d e rA u sw a h i ein& ^ A p p lik a - 
tio n  weehse# d ie  A nze ige  idbrch D n jc f^  d e r 
B e s ta tî jn g  zurO ck zum  A rb e itsb ild sch irm .

In de r Statusanzeige {oben finks) 1st nun die 
Bezeichnung ,M ikro-S tichsage“ zu lesen.

Press the  co n ftm  button in  Ше bo ttom  right to  be 
able to  use the selected furcB on.

N O T E : O nce a n  ap pS ca tion  ha s be en  se - 
^  le c te d , th e  d is p la y  can  b e  re tu rn e d  to  th e  ru n  

scre e n  using th e  co n firm  b iM o n .
The tem i 'M c ro  Com pass Saw" can rx>w be seen 
h  the  sta tus dsp lay (top left).

Чтобы MC»KHo было использовать вы ^эанную  
функиуио, нажмите кнопку подтверждения 
справа внизу.
^  У К А З А Н И Е : П осле вы бора спо соб а  

прим енения и  пр и  наж атии  кн о п ки  гкщ - 
тв е р ж д е тя  индикв 1̂ я  переклю чается 
об ратно  на ра б (> 1и й  экр а н .

Теперь в инд^аторе  состояния (слева вверху) 
можно прочитать н а зв а *1е «М икропила листо­
вая*.

S 'i C f O  C o m p a s s  S a w

Dslstlsn |10!Ю..1М001
1 5  G 3 . 2 0 1 2  C 9  3 0

15000

3 w  в щ я

Nach D njcken der Bestatigungstaste s t ^  die 
Funktion .M ikro-S tichsage* zur Verfugung. Es 
w erden autom atisch die rk^tig e n  Eirtstellungen Юг 
diese Funktion g e la d ^ .
Um die  einzelrten Bnstellungen in dtesem M odus 
zu ve randon, b itte  w ie im  Kapitel „Betriebsm odus 
kon figu ieren" ab Serte 27 vo rg^ien .

O rx ^  the confirm  tx itlo n  has been pressed, the 
'McTO Com pass Saw ' function is  available. The 
ccxrect settings fo r tWs function are loaded auto­
matically.
To adjust the indh/kfual se ttings in  th is  nxxJe, 
please proceed as dese rtjed  in  the  section 
‘Configuring the q^erating n x x ie ’ as o f page 27.

После нажатия кнехки  п о д гве р ж д ^и я  до- 
CT^>ia фунсция «Микрешила лисловая». 
Правильные настройки для этой ф ункции будут 
загружены автоиатичесжи.
Чтобы иэиенить отдельные настройки в  этом 
реж1/аие, выполните действия, описанные в гла­
ве «Конфигурация режима работы», н а ^н а я  со 
страницы 27.
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O s c i i l a t i n g  M i t r o  S a w

Micro
Com pass SaM

Ossee Scalpel

6.1.6 Appfikationshandstuck:
Oszillierende Mikro-Stichsage

S e  befirxlen sich im  Unterm enu „Sage Lfriiversal“ .
H IN W E IS : VWe Sfe in  da s U nte rm & iO  g e la n - 

^  ge n , w ird  a u f S . 34  b e s c h rie b & i.

1 5  C 3 . ? D U | 0 9  n

Micro Sagittal 
Saw

AppSkatkxi „O sztS er^de  f^kro -S tichsage“ a i^ -
Vî hJen.

6.1.6 Application handpiece:
Oscillating Micro Compass Saw

Ycxj are riow  in  the ‘LW versal Saws’ sutxnenu.
/T \  N O T E : In fo rm a tio n  on  ho w  to  a cce ss  tfvs 

subm enu can  b e  fo u n d  o n  p . 34.

6.1.6 Рабочий наконечник:
микропила осциллирующая

Вы находитесь в подменю «Пила уни^рсальная*. 
^  У К А З А Н И Е : К а ки м  о б р а з(М  м ож но п о - 
^  па сть  в  поцм еню , описы вается н а  с тр . 34.

Select the ‘O scillating М к ^  Com pass Saw* appli- 
ca tkxi.

Выберите способ прх^л^ения «Микропила ос- 
циллкфукхцая».

O i C i i l J t m g  M i r r a  S a w

Micro
Com pass Saw

re Saw

Osseo  Scalpel

1 5 0 3  2 0 1 2 : 0 9  3 2

Micro Sagittal 
Saw

Um die ausgew ahite Funidion nutzen zu konnen, 
Lnten rechts cfie Bestatigungstaste daW cen. 
z T \ H IN W E IS : N ach  d e r A u sw a h i e in &  A p p lik a - 
^  ЙОП w e ch se /t d ie  A nze ige  d u rc t) D riic k & i d e r 

B e s ta tig u n g  zurO ck zum  A jtie fts b e d s c h irm . 
in  der Statusanzeige (oben links) is t nun cfie 
Bezeichnung „O szillierende M ikro-S tichsage" zu 
lesen.

P r ^  the  confirm  button in the  bottom  lic^rt to  be 
a tte  to  use the seiected fu r^ ticx i.
^  N O T E : О ю е  an  a p p lic a tio n  ha s b e e n  se- 
^  le c te d , th e  re p la y  ca n  b e  re tu rn e d  to  th e  п ю  

screen u s in g  th e  O D nfirm  b u tto n .
The term  'C ^ illa tin g  M ia o  Ccxnpass Saw’ c ^  
ix w  be seen in the  status dteplay (top left).

Чтобы можно было исгюль530ватъ ш>1бранную 
с }^кц и ю , нажмите кнопку подтверждения 
справа внизу.

У К А З А Н И Е : П осл е вы б ора  способа 
^  прим енения и  пр и  наж атии  кн о п ки  псщ - 

Т8^:зж дения и нд и каци я переклю чается 
о ф а тн о  на р е ^ о ^ й  ж р а н .

Теп^>ь в  и н д и ка тс^  состс^ния (с л ^ а  вверху) 
можно прочитать название «Микропила оо^лл- 
лирую щ ая'.

Nach D rucker der B e s ta tig u n gs ta ^ s t ^ t  die 
F u r^ io n  „O sziH ierexte M ikro-Stichsage" z u r 
Verfugurtg. Es we^den au tom atisdr d ie  rIch tigB i 
Bnstellungen fu r diese Funktion ge lade i.
Um die einzelnen Bnstellungen in d tesen  M odus 
zu verarxlem , b itte  w ie im  Kapitel „B e triebsrrxxlus 
konfigurieren" ab Seite 27 V43rgehen.

O nce  the confirm  button has b e e i pressed, the 
‘OscillatIfTg M icro Com pass Saw’ furrction is avail­
able. The con-ect settings fcx tfris  fu rtc fion  are 
loaded autom atically.
To adjust the indivklual settirrgs in th is  mode, 
please proceed as described in the section 
'C onfiguring the operafing m ode’ as o f page 27.

После нажатия кнопки подтверждения до­
ступна фунюция «Микропила ос 1̂ тлл1фующая». 
Правильные н а стр о ти  для эттЛ ф ункции б у )^  
загружены автоматически.
Чтобы изменить отдельные настройки в этом 
режиме, выполните действия, описанные в гла­
ве «Конф игурат^ режима работы-, нa^flлнaя со 
страницы 27.
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^ '| lL r o  C o m p a s s  S < iw

Oscillating 
\  M k ro  Saw

O iseo  Scalpel

lb  0 5  2 C I 2 : 0 9  2 7

Micro Sagittal 
Saw

К  V

6.1.7 Applikationshandstijck: 
Osseoskalpell

Sie befinden sich tm U nt«m enu „Sage LNversal*.
H IN W E IS : W ie S ie  h  da s U nterrnenO  g e ia n - 
gen . w ird  a u fS . 34  be sch rte ben .

6.1.7 Application handpiece:
Osseo scalpel

You now  in the ‘U rtversal S aw s' submenu. 
N O T E : In fo rm a tio n  o n  h o w  to  a cce ss th is  
subm enu cary b e  f(x ю d  o n  p . 34 .Ф

6.1.7 Рабочий наконечник: 
костный скальпель

Вы наж)Д1Ттесь в гкэдиеню «Пила умиверсальная-.
/ J \  У К А З А Н И Е : об р а зо м  м ож но п о -
^  п а сть  в  гкщ 4еню , о п н с ы э е тс я  н а  с тр . 34.

O s c i ' l i O n g  M i c r o  S a w

Micro
C o m p a»  Saw

1 5  0 3 . 2 Э : 2 ! 0 3  3 3 A ppiikation „O sseoskalpeT auswahlen. Select the  ‘OsseoscalpeT application. Выбе|:жте способ npnMenetAiB 
«Осс»оскальпель».

U n  d ie  ausgewahite Funktion n u tz ^  zu konnen, 
u ito i rechts die Beslatigungstaste drucken.
^  H IN W E IS : N ach d e r A u sw a h l & n e r A p p iik a - 

tio n  w e ch se it d ie  A nze ige  d u rch  D rucken d e r 
B e s ta tig u n g  zurO ck zvm  A rb ^sb U d scN rm .

In d ^  Statusanzeige (oben finks) ist nun cfie 
B eze idnung  „O sseoskalpetl" zu lesen.

Press the  confirm  bu tton  in th e  bottom  right to  be 
аЫе to  use the selected furv^tion.
^  N O T E : О гкю  an  a p fM ia tio n  ha s been se - 

ie c te d , th e  d is p la y  c ^  b e  re w m e d  to  V ie  ru n  
scre e n  u s h g  th e  co n firm  b u tto n .

The term  'Osseosca^^el’ can rю w  be seen in the 
status display (top  left).

Ч т о ^  м ож но было использовать вы бp^^^yю  
ф ункцию , нажклгте кнопку подтв^эждения 
справа внизу.

У К А З А Н И Е : П осл е вы бора спо соб а  
прим енения и  пр и  н а ж а тш  кн о п ки  гкщ - 
тв^уж д е ни я инд икация п о д кл ю ч а е тся  
об ратн о  н а  рабочий  экр а н .

Теп^йз в индаоторе состояния (слева вверху) 
м ож но грочитатъ название «Осс»оскагьпель«.

Nach DrOcken der Bestatigungstaste steht die 
Funktkxt .O sseoskalpell* zu r U ertO gung. Es w & - 
den autom atisch cfie r ic h tig ^  Etnstellî >gen fu r 
diese FurW ion g e la d ^ .
Um die  anzelnen B nstd iungen in ctiesem M odus 
zu verandem , b itte  w ie im  Kapitel „Betriebsm odus 
konfigurieren* ab Seite 27 vorgehen.

O rtce the confirm  button has been pressed, the 
‘O sseoscs^e l’ furtction  is  available. The ccxrect 
settings fo r th is  fijn c tk x i are loaded automatcaBy.
To adjust tfte  individual se ttings r i th is  mode, 
please proceed as descrftied  in  the  section 
'C onfigurirrg the o p e ra flr^  m ode’ as o f page 27.

После нажатия № югки подтверждения 
доступна функция «Костный скальпель». 
Автт>иат>1чесю1 загружаю тся прави/ытые на- 
с т р с х ^  для этой ф ункции.
Что&,| изменить отде/ьны е настройки в этом 
режигие, выполните действия, описанные в гла­
ве «Конфигурация pe>wiMa работы», нач^яая 
со  страницы 27.
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6.1.8 АррИкаиопзНапс18Шск: 
Sagittalsage

Sie be firx len  sich im  U n t^n e n u  ,Sage LWversaT.
/JN  H IN W E IS : VWe S ie  in  da s U nte rm enu g e la n - 
^  gen. w ird  a u f S . 34  b e sch fie b & ^.

6.1.8 Application handpiece:
Sagittal Saw

You are now  in  the  ‘U n K ^sa l Saw s’ ^ m e n u .
N O T E : In k x m a tio n  o n  h o w  to  a cce ss tN s 

^  subm enu ca n  b e  fo u n d  o n  p . 34 .

6.1.8 Рабочий наконечник: 
пила саггитальная

Вы находитесь в подменю «Пила универсагьнда». 

^  У К А З А Н И Е  К аки м  об разом  м ож но  п о - 
п ^ л ъ  в  прцм еню , описы вается н а  с гр . 34 .

Н 1 С Г 5  S a g i t t a l  S a w IS 03 ггп  09 35

Micro
Com pas» Sew

Oscllliting  
\  Micro Saw

Osseo Scalpel

A ppiikation „Sagittalsage" a jsw ahlen. Select the  'S agitta l Saw ’ a p^ica tion .

Um d ie  ausgewahtte Funktlon n u tz ^  zu konnen, 
u n t^  re d its  die Bestatigungstaste drucken.
^  H IN W E IS : N ach d e r A u s w ^  e in e r A p p tika - 
^  tio n  w e c h s ^  d ie  A nze ige  dLBoh D n jc ^sn  

B e s ta tig u n g  zurO ck zum  A zb e rts b ilT ^h irm .
In de r Statusanzeige (oben links) ist nun die 
Bezeichnung .S a ^ tt^s a g e " zu lesen.

Press the ccwnfirm bu tton  in  the  bottom  right to  be 
able to  use the selected fm c tio n .
/"T \ N O T E  O nce a n  a p p ffc a tio n  has be en  se - 
^  le c te d , th e  d ispday can  b e  re tu rn e d  to  th e  ru n  

scre e n  u s in g  th e  co n firm  b u tto n .
1>ю t« m  ‘Sagittal Saw ’ can new  be seen in the 
s t^ u s  display (top left).

Выберите способ применения «Пила сапттталь- 
ная».

Чтобы мсйоно было использовать к>1̂ эанную  
ф ункц/«о, нажмите ю-юпку подтверждения 
справа внизу.
/TN  У К А З А Н И Е : П осле вы бора спо соб а  п р и - 

м & чения и  пр и  наж атии кнсю ки  п о д т е р  
ж д ения иццикв1р 1я  пер& <лю чается назад 
н а  рабочий  экран.

Теперь а и н д и катс^ состояния (слева в в ^х у ) 
можно прочитать название «Пила саггитальная».

M i c r o  S a g i t t a l  S a w  

K o m it t r  [ l o o g -  j o o o o  t e m l

p i  n  2 0 0 0 0

1 5  0 3  2 0 1 2 1 0 9  3 6 Nach D rucker de- Bestatigungstaste s t ^ t  die 
Funktion „S ^rtta tsa g e " zur Verfugung. Es werden 
autom atised d ie  richtigen Bnstellungen fu r dese  
Funkticxi geladen.

Um die  einzeden Bnstellungen in d ie s ^  M odus 
zu v^arxJem , b itte  w ie im  Kapitel „Betriebsm odus 
konfigurieren' ab Seite 27 vo rg e h ^ .

Once the confirm  bu tton  has been pressed, the 
‘Sagittal Saw ‘ function is a v a il^ ie . The correct 
settings fo r th is 1игю 1!оп are loaded automaticaBy.
To adjust tfre  individual se ttings in th is rrxxJe, 
ptease proceed as described in the  sectkxi 
‘Configuring the operating m ode’ as erf page 27.

После нажатия кн о гки  гюдтверждения 
дсхлупна функция «FUna саггитальная». 
/^тем атически  загружакэтс» пра»иьны е на­
стройки для этой ф икции .
Чтобы изменить отдегънье настройки в этом 
режиме, вы ю лните действия, описанные в  гла­
ве «Конфигурация режима работы», начиная со 
страницы 27.
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E C  M i c r o m o l x ) »  I I  • D e r m e t o m e i

Intranasal 
'  Drill

1 5 . 0 3 . : c i 2 : 0 9  3 6

Universal
Saws

6.1.9 AppiikationshandstOck: 
Dermatome

Zum Andem  des B etriebarradus (Auswahl des 
A f^ika tk)nsharK lstud<s), die Taste des angezeig- 
ten Ansatzes rechts im  B ild drucken.

6.1.9 Application handpiece: 
Dermatomes

To change the c^^erathg m ode (selection o f appli­
cation  handpiece), press the  bu tton  o f the d is­
p la y  attacfvnent on the right o f the  screen.

A pplication .Derm atcxne" a u sv^ ile n . S ^e c t the  ‘Dam atom es’ application.

6.1.9 Рабочий наконечник: 
дерматомы

Для изменения режима работы (выбора р ^ о -  
чего наю нечиика) нажклтте кнсхжу с  изобра- 
жачием насадам справа на экране.

Выбе}!мге способ пр»виенения «Дерматсжь!»

Um die ausgew ahite Funktkxt r x i t ^  zu 1«зппеп, 
unten rechts die B estatigungstaste <frud<en.
ГТЧ H IN W E IS : N ach  d e r A u sw a h l e in e r A p p lik a - 

non w e ch se tr d ie  A nze ige  сЛ Ш ) D nM ten  d e r 
B e s ta tig u n g  zurO ck zum  A rbe itsbO dsch irw .

In der S tatusanz«ge (oben links) is t nun die 
B ^e ichnung  .Derm atom e* zu ie sm .

Press th e  confirm  button in the bottom  right to  be 
able to  use ttie  selected fijrx :tion .

N O T E : Огтсе an appfcanbn ha s b e e n  se - 
le c te d , th e  d isplay can b e  re tu rn e d  to  th e  ru n  
screen u s in g  th e  co n firm  b u tto n .

The term  ‘Dermatomes' can new  be s e ^  in  the 
sta tus display (tc ^  left).

Что&>1 КЮЖНО было испот^эоватъ к> 1̂ занную  
ф ункцию, нажглтте кнопку подтверждения 
с п р ^ а  внизу.
r |N  У К А З А Н И Е : П осле вы бора спо соб а  п р и - 
^  м енения и  пр и  наж атии кж ю ки  гкщ тве р - 

ж д ен ия и н д и кщ ия  переключается назад  
н а  ра бочий  экра н .

Теперь в индакагторе состоят*1я (слева вверху) 
м ож но прочитать название «Д^эматомы».

Е С  M i c r o m o t o r  и -  O ^ r m a t o m e ^  1 5  0 5  ? a i 2 , 0 9  .

UdOO. воет
в г 7 1  8 0 0 0  Т

Nach Drucken der Bestatigungstaste s t ^ t  die 
Funktion .D erm atom e* zur V ^1u^,tfig . Es w «den  
autom atisch d ie  r ic h tig ^  B n s t^ lu ig e n  fijr  cSese 
F unktitxi g e l^ te n .

Um die  einzehen Bnstellungen kr d ies«n  M odus 
zu verandem , b itte  w ie im  Kafxtel ..B e tri^jsm odus 
k o n fi^ jie re n " ^  Seite 27 vorgehen.

О тсе  the  confkm  button has b e ^  pressed, the 
‘Derm atom es’ function is ava fl^jte . The correct 
settnrgs fo r th is function are loaded autom atically.
To adjust the indvidual settkrgs л  th is  mode, 
please proceed as deserved in the  section 
‘Configuring Oie operating m ode’ as o f page 27.

После нажатия кнопки прдтв^ж дения до­
ступна ф у н к !^  -Дерматомы*. Правильные 
настройки для этой ф ункг^и  будут загружены 
автоматичегжи.

Чтобы изменить отдельные настройки в этом 
режиме, выпол(-а^е действия, описанные в гла­
ве «Конфигурация режима работы», на^^^тая 
со  страницы 27.
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HtghspeM • Onll 100.000 1S,05.301?107.J2
firoa-.ageoorenvi softsiiw

1 0 0 0 0 0 И И

6 .2  B etriebsm odus:
H ig h -S p e e d  M ik ro -M o to r

H ig h -^)e e d  Bohrhandstuck 2526x m it H igh- 
Speed M iic^o-M otor 20712033)
Zum  A k tiv ie ra i des Betnebsmodus „H igh-Speed 
M ikro-M otor" cl«^ H igh-Speed MS<ro-Motor uber 
das A nst^usskabe l m it dem UN I№ IVE* S III ENT 
vertoinden (ab V I .07).

6.2 O perating m ode:
H ig h -S p e e d  m icro m o to r

High-Speed d rill h ^ p ie c e  2526x v rth  H igh- 
Speed m icrom otor 20712033
To activate the ’H igh-^Deed m icrom otor' c^Derataig 
nxxJe. connect the  H igh-Speed m icrtxnotor up 
to  the  UNIDRIVE* S III ВЧТ using the  cxHViecting 
ccxd (as o f V I .07).

6 .2  Режим работы : 
вы сокоскорос1тю й  
м икром отор H ig h -S p e e d

Вьюснгоскоросш ой хирургический наконечнж  
H igh-Speed 2526х с  к>ю окоскоростны м м ж р о - 
MCfTopOM hWgh-Speed ^ 7 1 2 0 3 3 )
Для aKTV«aL^ реж ^иа рабспы -М икром отср 
High-Speed» co Q v irw e  клифсж^агор H igh-Speed 
с  приборе»^ UNIDRIVE* S III ENT (начиная с  
в^эсии V I .07) посредством аэеяинигегьного 
кабеля.

6.2.1 Af^likationshandstQck:
Bohrer 100k

Zum  E x te rn  des Betriebsm ockjs (Auswahi des 
Appykationshandstucks), die Taste des angezeig- 
t ^  Ansatzes rechts лп Blld d ru c k ^ .

6.2.1 Application handpiece:
Drill 100k

To change the operathg m ode (selection o f appli­
cation harxlp iere), press the button o f the d is­
played a tta c h m ^  on the  right o f the  screen.

6.2.1 Рабочий наконечник: 
бор 100k

Для изменения режима работы (выбора рабо­
чего наксне‘#г1жа) нахолтте на кнехгку с  изо­
бражением насадки отрава на экране.

Applikation „B ohrer 100к“ auswaNen.
H ier s te h e i sam tiiche Applikationen. <Se m it dem  
H igh-^D eed M aco-M otor betrieben w erden kon- 
rre i, zuT Ausv\«hl.

Im Bnzelnen sind dies; B o fre r 100k, Bohrer 6 Ck. 
Perfexator und Kranfotom .

Select the ‘Drill 100k' acpfication.
АЛ applicaticxis c^Deated vnth t ip  l-fig h -^ 5eed 
m icrom otor are ауайаЫе fo r selection tre e .
These are: DriB 10(Ж, drill 60k, perfexator and cra- 
niotom e.

В ы б^!ж те способ применения «Бс^ 1 0 СЖ-. 
Здесь предотавлены на выбор все отособы 
применения, которые м огут &ытъ использова­
ны с  вькххгоскоростным микромотором H igh- 
^ re e d .

В частное™  это: б с^  100к, бор бОк, n^xJ)opa- 
тор  и краниотом.
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H i g h s p e e d  - D n n  1 0 0 . 0 0 0  1 5 . 0 5  2 0 1 2 | 0 7  1 4

HJ-ra Ш9О.Да0СЭ9п»«| S^SUrt

H i g h s p e e d  -  O r O i  1 0 0 . 0 0 0 1 5 . 0 5 . 2 0 1 2 1 0 7  1 5

100000

Um die  ausgew ahite Funktion nutzen zu konnen, 
rec tits  cSe Bestatigungstaste drucken,
H IN W E IS : N a ct) d e rA u sw a N  e in e rA p p llk a - 

^  tk y j w echsen d ie  A nze ige  D rO d ^  d e r 
B e s ta tig u n g  zurud<  zum  A zto& t̂ d tdscN nx).

In der S tatusanzage (o b ^  links) 1st nun c*e 
Bezeichnung .B ohrer 10O<* zu le ^ .

Mach D riicken der Bestatigungstaste steht die 
FiffTktion ,B chrer 100k“ zur Vfertugung. Es werden 
autom atisch d ie  richtigen Bnstellungen Юг cfiese 
Funktion g e la d ^ .

Um die  einzehen Bnstellungen in diesem M odus 
zu vaandem , bctte w ie im  Kapitel .B e tri^sn xxJu s  
konfigurieren” ab Seite 36 vo rg^ien

Betriebsmodus konfigurieren:
Option „SOFT START" aktivieren
D e  O ption .SC »T START* (Sanft-Anlau^ Wetet die 
M oglichkeit, das ВоЬгЬалРзЮск beim  AktMeren 
rrttte ls  FulBKihafterpedal, innerhalb einer vorw ahl- 
baren Z e its p ^n e , kontinuierlich auf d ie  v o rg e w ^ l- 
te  M a x im a J d r^ ^  m  beschleunigen.

Dazu auf dem BikJschirm  oben rechts die Taste 
-SOFT START" d riicken.

P r ^  the  ODnfkm button in the  bo ttom  right to  be 
able to  use t ie  sdected fm c tk ^ .

^  N O T E : O nce an  a p p lic a tio n  h a s  been se- 
^  le c te d , th e  d is p la y  can  b e  re tu rn e d  to  th e  

tv n  screen u s in g  th e  c o n firm  b u tto n .
The term  'Drifl 100k’ can now  be seen in  the  sta­
tus d i^^lay (top left).

O rxie the con frm  buttcxi has been pressed, the 
'DriH 100k’ function is  available. The co rrect set- 
fr ig s  for th is function are loaded automaticaBy. 
To adjust t ie  individual se ttings in t iis  mode, 
f^ease proceed as described in  the  section 
■Configuring the operating m ode’ as o f page 36.

Configuring the operating mode:
Activating the ‘SOFT START’ option
The op tion 'ЗСЖТ START’ m akes it pc^sib le  to  
accelerate the  drill harfopiec» continuously to  the 
defa iJt majdmum speed w hen activa ting  the foot- 
sw itch  pedal w lth ffi a predefined am ount o f tHne. 
F*ress the  ‘SOFT START button in  th e  tc^3  righ t o f 
the  screen.

4 td^  mc»kho было исгю/ъзсвать вы^эанную 
функцно, нажглгте кнопку подтверждения 
справа внизу.

У К А З А Н И Е : П осл е вы бора сгю соба  
прим енения и  n fM  наж атии  кнопки лод- 
тверж ррния инд икация переклю чается 
об ратно  на  рабочий экр а н .

Теперь в  иьу:̂ 1кагоре состояния (слева вверху) 
можно прочитать название «Бс^ 1 0 0 к -.

После нажат>1я  многки подтверждения доступ­
на ф у н к !^  «БорЮОк». Г^иавилЬкНые настройки 
для этой ф ункции будут загружены автомати­
чески.

Чтобы изменить отдельные настройки в этом 
реж1«ле, вы ю лните действия, описанные в гла­
ве «Конфигурация режима работы", начиная со 
страницы 36.
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Кон<}жгурация режима работы: 
активация опции «ПЛАВНОЕ ВКЛЮЧЕНИЕ»
Опция «ПЛАВНОЕ ВКЛЮ ЧЕНИЕ- (плавный 
пуск) предла'ает возможность непрерьеного 
•разгона» хирургического наксхечника при а к­
т и в а !^  посредством пцЕрльного переключате­
ля до предварительно выбранного макгдеиал,- 
ного ^мсла оборотов в течение предварительно 
выбираемопэ периода времени.
Для этого нажмите кнопку «ПЛАВНОЕ 
ВКЛЮЧЕНИЕ» в правой верхней части экрана.
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H i g H s p e e d -  D r < H  X O O . O O O

iftwoa rpn) 

100000

1 5 . 0 5 . 5 0 3 2 1 0 7  1 6

H i g b s p e « j  -  O f U l  I W . O O O  

K W M l a a  * p « M t  U 7 M . . i e e o r o  r

I S . 0 5 . 2 0 1 2 I 0 7  1 8

Die gewaWten B n s te llu n g ^  wercJen beim  DrOcken 
der gewunschten Zeit aulcxnaOsc^i g e ^» tc h ® t. 
Danach kehrt m an с й г ^  in  den 
Andwendungsbildschtrm  zu rtick.
^  HtNW EIS: D ie  g e w a h ite  ,R a m p e " (A n la u f- 
^  ve rha fte n ) m rd  й г  d ie  je w e ilig e  F u n k tio n  

ve rw e nde t. E s is t g ru n c ^ tz S c h  m d ^ c h  in  
ve re ch ^d & te n  A n w & id u n g & i au ch  ve r- 
sch ie d e n e  R am pen zu  nu tzen .

Betriebsmodus konfigimeren:
Maximale Drehzahl (Sollw^^ vtMwahl^
Das obere des A rbertsb ildsc^inns cSent der 
B nstellung urxJ Anzeige der M o to rd re h ^ l. D &  
zur Vferfugung steherxle Drehzahibereich w ird an 
der linken Balkenanzeige unten u rx l ctoen ange- 
zelgt (hier 1.000 -  100.000 U/m in).
M ittels d e r.+ /- Tasten" kann nun cSe 
M axim aldrehzart (S d w e ft) v c x ^ w ^n tt w ^ d ^ .  
Diese vorgewahtte Drehzahl vw d m it t^  des c x a i- 
genen Balkans u rx i Z iffem  angezeigt.

^  HINW EIS: B 'tte  b e a c h t^  S te  d ie  m a xim a l 
^  zu la ss ig e  D r^ iz a h l Ю г da s ausgew ahK e A n - 

sa tzs tu d d

^  HINW EIS: W frd d e r H ig h -S p e e d  M ikm -M o - 
lo r m it den? re ch te n  F iS s c h a tte r e in g e sch a l- 
rer, w ird  d ie  B a lkena nze ig e  d e r D rehzaN an- 
^ ig e  h d ib ia u  u n d  z e ig t d ie  a k tu d le  D rd iz a h i 
an O stw ed).

Betriebsmodus konfigurieren:
Kiihl- und Sptilpumpe konfigurieren
In alien B etrieb»nodi kann optional d ie  integrier- 
te K iih l- u rx l S piilpum pe aW Mert w ^d e n . 2um  
Aktivieren im  m ittle r^  Feld des Arbectst^dschirm s 
die Taste „PUMPE* a n tip p a i.

^  HINW EIS: in fo rm a tio n e n  z u r B n s te tiu n g  d e r 
^  ^xH p u m p e  fin d e n  Sfe a u f S e ite  19.

The chosen se tth gs w ill be saved when the 
required tim e is pressed.

You are then returned cfirectty to  the a ^ lic a tio n
screen.

^  N O T E : The s e le c te d ‘ra irp ’ (s tm -u p  b e - 
^  h a v io r) is  use d  fo r th e  re sp e c tiv e  fu n c tio n . 

I t  is  a ls o  g e n e ra lly  p o s s ib le  to  u se  d iffe re n t 
ra m ps fo r d iffe re n t appS ca^'ons.

Configuring the operating mode: 
Preselecting the maximum speed (setpoint 
value)
ТЪе to p  fi^ d  o f the  run screen is used fcx setting 
and displaying the  m otcx speed. The available 
speed range  is shown in the  left-hand bargraph 
d isplay a t the  to p  and bottom  (in th is  case 1 ,0 0 0  
to  1 0 0 ,0 0 0  rpm).
Use the '+ /-  txrttons’ to  pxesetect the maximum 
^ 3eed (setpoint value). Tbis p r ^ t  speed is d is­
played by frie  orange bar a rx l figures.

N O TE : P iease  o b se rve  th e  т а ю т а т  p e r­
m itte d  rpxn  fo r th e  s d e c te d  a tta ch m e n t!

/T ^  N O TE : I f  th e  H ig h -S p e e d  m fcrom ofor is  
^  s w ttd ie d  on  v ia  th e  rig h t fo o ts w itc h , th e  

b a r^ a p h  d is p la y  fo r th e  sp e e d  tix n s  lig h t 
b lu e  a n d  d isp la ys  th e  c u rre n t sp e e d  (a c tu a l 
va lue ).

Configuring the operating mode:
Configuring the coolant and irrigation pump
The integrated coolant and irrigation pum p can 
be optionally activated in  ail o p e ra te  гтюЬев. To 
activate, press the  ‘PUMP’ buttcxi ю  the  center o f 
the screen.

^  N O TE : In fo rm a tio n  on  a d ju s tirrg  th e  irrig a tio n  
^  pu m p  s e ttir}g s c a n  Ь е кх ю О о п р а д е  19.

Выбранглю настрож и аетоматичесю1 сохраня­
ются при н а ж а тб  нужного времени.
Затем прсмсходит возврат к  экрану способа 
грименения.
/T v  У К А З А Н И Е : В ы д а н н а я  ‘ Л инейная ха - 
^  р а кге р и сти ха - (п уа гс^ы е  парам етры ) пр и ­

м еняется д л я  со о тве тств ую и ^ ф ункц^м . 
В  гцхгнципе, можгю  и спопьэовать разны е 
линейны е х а р а кг^ )и с ти ки  д л я  ра зны х сп о ­
со б о в  прим енения.

Кон4жг^>ация режима работы: 
предварителмый выб<р макс, числа 
оборотов (заданного значения)
Bepiotee поле рабочего экрана служит для на­
стройки и индикации числа обороте» мотсра. 
Доступньм  диапазсй-1 ^*1cлa о б о {х ж »  показы­
вается на левом ш кальном ж дикаторе № мзу и 
вверху (здеа . 1000 -  100000  o6 7 w ih .). 
Кнопкаклб «+/-> можно предаритвльно вы­
брать м акош альное число оберотов (заданное 
значение). Это предварительно вьЮранное чи ­
сл о  оборотов о то ^йж ается  с  п о м о о ^  оран- 
ж етой ижалы и цифр.

^  У К А З А Н И Е : С кзблкщ айте м а ке ш а л ьн о  
^  д опусти м ое  ^«1cл o  об о р о то в  д л я  вы бран­

н о й  г^к:а д ки !
/Т \  У К А З А Н И Е : П ри в кл ю ч е гтх  ш хр о м о то - 

р а  H î -S p e e d  пр а ве й  пецалью  переклю ­
чателя  шкала и н д и ка т с ^  числа оборотов 
с т^ю в и тс я  гол уб ой  и  п о ка зь в а е г текущ ее 
число  об оротов (ф а кти ческое  знa^юниe ).

Кежфигурация режима работы: 
кон<|мгурация охлаждающего/ 
ирригационного насоса
Во всех режимах работы в виде опции может 
быть активирован встроенньй охлаждающ ий/ 
иррига4ионньй насос. Для активаи^би нажмите 
кнопку -НАСОС* в среднем попе р^очего  экрана
^  У К А З А Н И Е : И нф орм аг^ю  о  настрой ке  
^  и р р и га ф о и н о го  н а соса  В ы  наццете на 

стран и ц е  19.
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Highspeed • DnH lOO.GOO 
«ŵ MupiKKi iiroa. wsooo fpw)

И  PI 90000

15.05.20J2i07.18

Highspeed - Drill 100.000

а709..10в00вгря>1
15.05,2012107 19

1st d ie  Pum pe akdv, vwrd die Schaftflache freigege- 
ben u x i die B aJk^anzeige ^ i v  geschaJtet.

S pafluss ka m  m itt^s  d e r.+ /- T a s t^ “ vorein- 
gesteltt w e rd ^  (Sollwert).
Der Soliw ert w ird dî ^ch d ^  Ыаиеп S trich in der 
B alken^izQ ge dargestelft.

W ird das HarxJstuck m it dem  rechten 
FuBschaltetpedal in  B e tr i^  д ^ ю т т е п , starte t cSe 
Pum pe autcxnatisch ггЛ und fcxdert die voreinge- 
ste ltte S pufrneige.
Bei la n g e t^  (> 2 s) des linken
FuBschaltepedaJs vwrd nur d ie  Pumpe in Betrieb 
g e n m vT )^  und die SpCriflussigkeit m it dem  vor- 
e in g e s t^e n  Spulfluss gefw dert. Ctes HandstCick 
w ird r ^ t  akth/iert.

ff the pum p is  activated, the bu tton  a rx i the bar- 
graph d isplay are also activated.
The irriga tkx i flow  rate can be ^xeseX using the 
'+ /- buttcxTs’ (s e tp w it vdue).
The setpoint value is  displayed by the  blue frie  in 
the bargraph display.

If the  handpiece is  started w ith  tfte  r i^ t-h a n d  
footsw itch. the  pum p starts autcxnaticalty and 
sup43lies the preset flo w  c^iantity.
The left-hand foo tsw itch  pedal (actuation >2 s) 
only sta rts the  pum p a xJ  ttie  irrigation solution is 
supplied w ith  the preset irrigation flow  rate. The 
hanc^Mece is  not motivated.

Е сш  нгю ос активирован, кнатка  становится 
активной и акткюг-фуегся шкальный индикатор. 
Расход х о л о с т и  можно предварительно на­
строить ю-юпками •+ /-»  (заданное значш ие). 
Заданное значение отображается о 1ней полос­
кой на шкальном индикаторе.

Есгм наконечник затускается праве»! педалью 
переключателя, вместе с  нии с о м а ти ч е с ки  
н а ^ н а е т  р ^о та тъ  насос, ш торы й педает 
предварительно настроенное ксличество ирри- 
гаг^ю ннсм жидкости.

При продолжительном (>2 с.) нажатии левой 
педали переключателя затускается тогько  
насос и подается ирригационная хоедкостъ 
с  предва|жтельно настрс»нным расходом, 
Н а<онечник ью асивируется.
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Fueschatterfunktion
Im BetriebsnxxJus ,BOHRER“ verfOgt cfcr 
F4i8schalter Qber fcNgencte F irW ionen:

a. ) linkes Pedal langer als 2 Sek. betatigen
nur Pum pe Funktion (SpOilen),
S p^ffluss n a d i voreingestettem  W © 1 
(s ie f«  „S t^ je m n g  Spuipum pe”, S. 19)

b. ) linkes Pedal kurz antippen
Der S p^lfluss kann ab V I .03 rrvt dem 
Pedal « tto h t Oder recLiziert w ^d e n  (je nach 
BnsteBung in  M enu K o n fig ira tio i Zubehcx).

c. ) rechtes Pedal betatigen
d i^ e s  Pedal ha t eine Prc^xwrion^-Funkdon 
(G aspedal-Funktion). d ie  D r^izaW  v a riia l 
in  A bhangigkeit won der Pedalsteliung. Das 
H andstiick w ird  gestartet, R jm pe auf vorein- 
g e s te lltm i Sputfluss.

d. ) Taste @ o b ^  kurz anbppen
Andeaing de r O ehrichtung

H IN W E IS : D te S ta n d a rd e in s t̂ lu n g  n a ch  je - 
^  dem  B n sch a fte n  bzw . A n w & ile n  de s  /4rbette- 

b ild sch km s  is t R e ch ts la u f O.

e.) Taste <S) oben langer als 2 Sek. betatigt
Um schatten von  M l auf М2 O d e r um gekef¥t.

Footswitch function
The footsw itch  has the follow ing furrctions in  the 
‘ИТ1и_’ operating mode:

a. ) Activate the left pedal longer th«i
2 seconds
Only the pum p is activated Orrigatkxi), irriga­
tion flow  rate a o x jrd in g  to  preset value (see 
‘Irriga tkxi pum p control*, p. 19)

b. ) Press left pedal briefly
The irrigation flow  rate c ^  be increased 
or re d ixe d  w ith  the le ft pedal ^  o f V I .03 
(d^DerKling сэт the  setting in th e  ‘AccesKDries 
configuration ' menu).

c. ) Activate right pedal
This pedal has a  proportkxtaJ junction  ^ a s  
pedal function), the  speed is  varied depend­
ing on the p edd  position. The ha ix ip iece  is 
started, pum p rurts w ith  the preset irrigation 
flow  rate,

d. ) Press button ®  at top briefly
C h a n g e  the direction o f rotation.

^  N O T E : The s t^ x J a rd  s e ttin g  a fte r ea ch  tim e  
^  th e  d e v ice  is  s w itc h e d  o n  o r s e le c te d  is  

C lo ckw ise  O .

e. ) Press button (g> at top for longer than 2 sec.
Svwtches from  M l to  or vice ve rsa .

Ф ^К 1^ я  педального переключателя
В реж1«ие рабств «50^»  педальный пер©<лю- 
чате /ь  имеет с л е д у ю и ^  ф у т^ 1ии:

a. ) Нажатие левой педали более 2 сек.
Рейотает только насос (ирригация), раоуод 
ж к^^о сти  в соотвбггствии с  гредварительно 
настроенном значагием (см. -У правл ^ие  
1р р и га 1̂ к>нным нжхкхлл», стр. 19)

b. ) Кратковременное нажатие левой педали
Ha^«iнaя с версии V I .03. можно увеличи­
вать или уменьшать расход левом геда- 
/ь ю  (в заатсимости от настройки в меню 
«Конф 1.гурация принадле>ю-юстей»).

c. ) Нажатие гравой педали
Эта педаль к>1попняет функцию пропсрци- 
онал»Н(Хо регулирования (ф ^^кцию педали 
аг«»лератор^, число обс^хяов изменяет­
ся в завкк>1мости от положения педали. 
Зсюускается наконечник, насос работает 
с  предваритегьно настроенным раоаэдом 
жидаости.

d. ) Кратко̂ менное нажатие кнопки @
вверху
Изменение награаления вращения

^  У К А З А Н И Е : С тандартной настрой кой  
^  гю сл е  ка)*^дого вклю чения или вы бора 

р а б о че го  экра на  является вращ ение тю  
ча совой  стрелке  О.

e. ) Нажатие кнопки ®  более 2 сек.
Пераслючение с  М1 на М2 ипл наоборот.
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H i g h s p p M  ^ D n I I  1 0 0 , 0 0 0  1 5 . 0 5  2 0 1 2 ) 0 ?  1 2

w H j i T M ,  l o e s g ^ t ^ i t i i  s , , „

100000 ИЯИ

6.2.2 Betriebsmodus/Ai^ikationshand- 
stiick: Bohrer 60k

Z im \ A n d e n  des Betriebsm odus {AuswaN des 
A w flka tio risharidstucks), die Taste des angezetg- 
ten Ansatzes rechts im  B ild dnjcken.

6.2.2 Operating mode/application 
handpiece: Drill 60k

To change op e ra ttig  m ode (selection o f app li­
cation h a rx lf^ c e ), p r ^  the button o f the  d is­
played a tt^h m e n t on the right o f the  screen.

6.2.2 Режим работы/рабочий 
наконечник: бор 60k

Для изма-»е1-1ия режима работы (выбсра рабо­
чего н а к гх е ^ и к ^  нажмите на кнопку с  изо­
бражением насад« 1  справа на экране.

H i g h s p e e d  -  O t t l l  6 0  0 0 0

H iM d  П0ОО.,МО9Оф«»1

1 5 . 0 5 . 2 0 1 2 ! 0 ? : 4 2

60000 ^

Applikation .B ohrer 60k“ auswaWen.

Urn d ie  ausgewaW te F in k lio n  rxjtzen zu konnen, 
unten rechts die Bestatigungstaste drCicken.
/TN  H IN W E IS : N a c^ d e r A u sw a h l e in e r A p p ilk a - 
^  tio n  w e c h s ^  d ie  A nze ige  d ix c h  D rO cken d e r 

B estabgung  zurC tck 2v m  A rb e rtsb ild sch irw .
In der Statusanzeige (oben finks) is t nun d ie  
Bezeichnung .B ohrer бСЖ* zu  le s« i.;

Nach Drucken der Bestatigungstaste steht cfe 
Funktion .Bohrer бОк* zur Verfugung. Es v^rd e n  
autom atisch d ie  r ic h tig ^  B n s t^ ijig e n  fijr  diese 
Funktion geladen.

Urn die einzebren Bnstellungen in d ie ^ n  M odus 
zu verandem , tftte  w ie im  Kapftel „Betriebsm odus 
konfigurieren" гйэ Sefte 27 vorgehen.

Select the  ‘[> ill 60k’ af^i^ication. & йб^зите  способ применения «Бср бОк»

the  ccxifirm  button in the bottom  right to  be 
й ) 1е to  use the selected fu rc tion .
^  N O T E : O nce an  a p p lic a tio n  has be en  se - 
^  le c te d , th e  d is p la y  can  b e  re tu rn e d  to  th e  ru n  

scre e n  u s ir^  th e  co n firm  b u tto n .
The term  ‘Drill 6 СЖ’ can rx iw  be seen in the  status 
d isplay (top left).

O rxie the confirm  button has been pressed, the 
’Drill 60k ' function is available. The correct settings 
fo r th is  fu rx ition  a-e loaded autom atically.
To a c ^ t  the individual s trin g s  in th is  mode, 
please pxoceed as described in  the section 
'C onfiguring the  c^ierating m ode' as o f page 27.

Ч т о ^  м ож но было исгхз/ьзоватъ вы ф а ж ую  
ф ункцию, нажмите кнсмжу подтверждения 
справа внизу.

У К А З А Н И Е : П осле & >i6opa  способа 
^  прим енения и  пр и  наж атии  к н о гт т с щ - 

тверж ,т^ния инд икация п е р & тю ча е тся  
обратно на рабочий  экр а н .

Теп^эь в ин /^1каторе состояния (слева вверху) 
можно прочитать название «Бор бОк».

После нажатия KHorwii подтв^ж д ения доступ­
на ф ункция «Бор бСк-. Правильные настройки 
для этой ф ункции будут загружены автомати­
чески.

Чтобы изменить отдеш ные настройки в этом 
режиме, выполните действия, описанные в гла­
ве -Кондж гура14ия режима работы», начиная со 
страницы 27.
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6 .3  Betrie bsm odu s; D R IL L C U T -X *
Z u n  Aklivieren des Betriebsm odus ‘ CWILLCUT-X** 
den DRJLLCUT-X® uber das Ansc^Ajsskabel r rtt 
dem UNIDRIVE* S III ENT verfainden.

6 .3  O p e rating  m o d e : D R IL LC U T-X ®
To acttvate the'DR ILLCUT-X* c^Derating mode, 
connect the DRILLCUT-X* up to  the  U N ID R IN ^ S 
III ENT using the ccxinecting cord .

6 .3  Режим работы : D R IL LC U T-X ®
Для а к т и в а ^  режима работы «№ ILLCUT-X*» 
соедините DRILLCUT-X* с  прибором UNIORIVE* 
S III ENT посредствсм соединительного кабеля.

DiiilTut-X ' Sinus 
Pet>Ьоп {в05

12000

6.3.1 Sinusbohrer
Um m it d ^  a u sg e v^rte n  AppW<ationshandsffid< 
a rb e ita r zu konnen, b itte  die EW ieit in die 
gewiiTtechte M otoranschlussbuchse einstecken. 
Durch die a irtrxnatische H andstuckertennung w ird 
der no tige Bilctechirm geladen.

6.3.1 ^ n u s  Burr
In ord»^ to  be ^ le  to  w o rk  w ith  the selected appHi- 
ca tkxi handpiece, please insert th e  device in to  the 
selected m otor co r^iection  socket. The ha rK fie ce  
is detected autom atically a id  the  axrespcxK ling 
screen loaded.

6.3.1 Бор для синуса
Что&>1 можно было работать с  выбранным 
paбo^flлм на<онечни»«Ж1, подсоедините ycTpaii- 
ство к  н е с ^ о /^ 1м олу гнезда для поцкгеочения 
мотс^за. Благодаря автомат>1ческому раегюэна- 
ванию наконечника загружается необходимый 
экран.

Appiikatton .S inusbohrer" a u sv t^ le n .

H ier stehen sam tiiche Applikatkxten, efie m it dem  
CWILLCUT-X* betrieben werden. zur Auswahl.
Im Впге1г>ет s irx i dies; Sinusbohrer, Shaver.

Select the ‘S nus B urr' аиэ1!сайоп.
A ll appScatioTs opa-ated w ith  tf>e DRILLCUT-X* 
are av^labte fo r setection h ^ e .
These are: Sinus burr, shav»-.

H IN W E IS : N a c ti d e r A usw ah l & гю гА р р Ш ^- 
tio n  weehseff d ie  A r^ g e  d u rch  O i/cke rt cfer 
B e s ta tig u n g  zurO ck zum  A rb ^sb H d sch irm .

In der S ta lu s a n ^g e  (oben lin te) ist nun efie 
Bezeictviung .S nu^D ohrer' zu lesen.

Выберите способ прим ен^ия «Бор для синуса».
предотаалены на выбор все способы 

прк«лен^ния, которые могут быть испо/ъзованы 
с  DRILLCUT-X*.
В частности эго: бор для синуса, шейвер.

0 ^  N O T E : O nce an  a p p lic a tio n  ha s be en  se- 
^  le c te d , th e  d is p la y  ca n  b e  refum ed to  th e  ru n  

scre e n  uang  the  c o n firm  b u tto n .
The term  'S inus a jr r ’ can now  be seen h  the sta­
tus display Оед left).

У К А З А Н И Е : П осле  выбедаа способ а 
п р ш ю н е ш я  и  гц м  н а ж а т и  кн о п ки  под- 

индик£ору1Я гщ хкл ю ч а е тся  
об р а тн о  на рабочий  ж р а н .

Тетерь в индикаторе состояния (слева ю ерху) 
можно прочитать название «Бор для сш уса».
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D i i i l C u t - K  ■  S ' f i j j  B u n

“ Citjil  m  5 p » e d  fSO O . U O O O  >pmj 

^  12000

16 f!l 20x2iOSC3

Betriebsmodus konfigurieren:
Option „SOFT START’ aktivieren
Die O ption .SOFT START" (Sanft-AnlauO b ietet die 
M oglichkeit, das B ohfhandstuck beim  Aktivieren 
rn tte ls  FdSschafterpedal. innerttalb ^> e r vorw ahl- 
baren Zeitspanne, kontinuierlich auf die vorgewahl- 
te  M axim aldr^izahl zu b e s c ^ ^ n ig ^ .
Dazu a iif dem  B iidschirm  o b ^  rechts d ie  Taste 
"SOFT ST/VTT* drucken.

ConfigiMing the operating mode:
Activating the 'SOFT START’ option
The option 'SOFT START’ m akes it possible to  
a ixe ie ra te  the d rill handpiece continuously to  tf>e 
defacit maximum speed when activating the foo t- 
sv^ch  pedal w ttfir  a predefined a rrxx jn t o f tim e.
FVess the  'SOFT START button in  the  to p  righ t o f 
the sc re« i.

Конфигурация режима работы: 
актвация опции «ПЛАВНОЕ ВКЛЮЧЕНИЕ»
Опция .ПЛАВНОЕ ВКЛЮЧЕНИЕ» (плавньм 
пуск) предлагает возм ож кхгть нвпрерьеного 
« р а зг^а »  xnpyprvrtecKoro наконечника при 
активас^и педалью п е д ^ю ч а ге л я  до пред­
варительно выбранного м ако 1мального числа 
оборотсе в течение предварительно выбирае­
мого педиода времени.
Для этсхо нажмите ю ю пку «ПЛАВНСС 
ВКЛЮНВНИЕ» в правее верхней части sKpata.

Die g e w ^ ^  Ensteilungen warden beim 
Drucken der gew unschten Zeit autcynatisch 
g e s p ^h e rt. Danach k ^  m an d irekt in den 
A nw a xlu n g ^jild sch irm  zu riick.

H IN W E tS : D ie  g e w a M e  .R a m p e "
^  (A n la u fi/e rh a fte n ) w ire / Ю г d ie  je w e illg e  F unk- 

Hon verwerxfet. E s is t g ru n c ^ tz lic h  m o g ltch , 
Ю v& sch ie d e n e n  A n w e rx iu n g e n  au ch  ve r- 
sch ie d e rie  R am pen z u  nu tzen .

The chosen se tthgs w » be saved when Вте 
re tire d  tim e is pressed. You are t h ^  returned 
directly to  the appficatkyi screen.

^  N O T E : The s e le c te d  'ra m p ' (s ta rt-u p  b e - 
^  h a vkx) is  u se d  fo r th e  re s p e c tiv e  fu n c tio n , 

it  is  a lso  g e n e ra lly  possibfe to  use d iffe re n t 
ra m ps fa r d iffe re n t a p p lic a tio n s .

Выбранные настройки автоматически сохра­
няются при нажатии нужного врэиени. Затем 
происходит возврат к  экрану способа приме­
нения.

У К А З А Н И Е : В ы бранная •Л инейная ха - 
^  р а кге р и сти ка »  С/тусковые парам етры ) п р и - 

м т я е т с я  д л я  соответствую щ ей ф ункции. 
В  принщ ю е, можно и спо п ьзгха тъ  разные 
линейны е х а р а кте р и с п т 1 д л я  разны х 
спо со б о в  пpим eнa^ия.
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CnilCu! Sm uiB i.rr

K îi.̂ spe#d i.'ooofpfr?
i S  C l2 C 1 2 'a 9  09

12000

• S i n u s  D u r r

R o u t lc n  MK-5U r so o  U ( * 0  tp m l

1 6 .0 1 2 0 i 2 ;oo u

12000

Betriebsmodus konfigurieren:
Maximale Drehzahl (SoflwerQ vorwahlen
Das obere des Arbeitsbedschirm s dient der 
Bnstellung und A n z e i^  der MotorckehzaN. D er 
zur S fe rfu^ng  stehende D rebzaM jereich w ird an 
der Balkenanzeige unten und oben angezeigt (hier 
300 - 10000 и/пгйп). M it t^  der T ^ e n  kann 
cfie MaximaldrehzaW  (SoUwerl) vcxgewahit werden. 
Diese vcxgewaWte D re h ^ l w ird mcttels des oran- 
genen B ^ « n s  und a ffe rn  h  der Balkenanzeige 
^ ig e ze ig t.

W ird  das ,H andstuck“ durch B e ta tig ^  des rech- 
ten F uB scha lte rped^ eingeschaltet. w e rd ^  
d e  BaltensuTzeige und die Ziffem  der DrehzaW- 
anzeige helblau und zeigen d ie  aktuelle D r^izaN  

(Istwert).

Betriebsmodus konfigurierm:
KCihl- und SpQipumpe konfigurieren
In alien Betriebsm odi (au6 e r „DCTM M OM E") kann 
optional die integrierte  K iW - ш Ь  SpO frnittetium pe 
cW iv i« l w e rde i. Z ur Аки>лшюд m uss im  rechten 
Feld des A rbe it^jildschitTns d ie  Taste .F4JMPE* 
angetippt w e rd ^ .
^  HINW EIS: In fd rm a tio n e n  z u r B n s te llu n g  d e r 
^  S pu lpu m pe  lin d e n  S ie a u f S e ite  19.

1st cfe F lim pe aWiv, w ird  d ie  Schalfflache fr^gege- 
ben ш Ь  die B a lker^nzdge aktiv gescbaftet.
Da- SptMfluss karvi m ittels d e r,+ /-  Tasten” 
vorsngestellT w erden (Soilwert).
Der S d iw ert w ird durch d ^  blauen S trich in  der 
Balkenanzeige dargestd it.

Configuring the c^ratit^ mode:
Preselecting the maximum speed (setpoint 
value)
The to p  fie ld o f the run screen is used fo r se tthg  
and displaying the m otor speed. The avails^le 
speed range is show n in  the  left-hand bargrap^ 
di^olay a t the  to p  and bo ttom  (in th is case 300 to  
10,000 rpm ). The m axirrxxn speed (setpoint value) 
c ^  be preset using the '+ /-  bu ttons’. TWs preset 
speed is cfisplayed by the  orange bar and fib re s  
in tfte  d ig ra p h  cSsplay.

If the ‘handpiece’ Is sw itched on wa the i ^ t  foo t- 
sw itch pedal, the  bargraph display and Нте figures 
fo r the speed tu rn  ligh t Ыие and display the cur­
rent speed (actual value).

Configuing the operating mode:
Configuring the coolant and irrigati<^ pump
The integrated «xofant and irrigaticxi p u rrp  can be 
optionally activated h  a ll operating m odes (a p ^  
from  ‘DEFIMATOMES’). For the activation, the 
‘PU kff*’ bu tton  on the  right o f the run screen must 
becficked.
^  N O T E : In to rm a tio n  o n  a d ju s tin g  th e  in ig a th n  

p u m p  sG tth g s  ca n  b e  fo u n d  on  pa ge  19.

Кон(}жгурация режима работы: 
предварительный выбор макс, числа 
оборотов (заданного значения)
В ^)онее  поле рабочего экрана служит /цы  на­
стройки и индикации числа оборотов мотора. 
Доступньм  диапазон числа оборотов отобра­
жается на ижалы-юм индикаторе внизу и ввер­
ху (здесь 300 -  1 0000 обУмин.). Кнопками «+/-• 
м ож но предварительно выбрать максимальное 
число обс^хяов (заданное значение). Это гред- 
BafxrrenbHo выбранное число оборслхж ото^эа- 
ж ается с  гюмсхцью оранжевой ш ка т>1 и цидр 
на ш кальном индикаторе.

включении « н ^о н е ^и ка »  нажатием пра­
вой педали педекпочателя и ка л а  и цифры ин- 
дикатсра числа оборотов становятся голубыми 
и показы ваю ттекущ ее число оборотов (факти­
ческое 3 sa4 eHne).

Конфигурация режима работы: 
кон(^гурация охлаждающег<^ 
ирригационного насоса
Во всех режимах работы (кроме режима 
«ДЕРМАТОМЫ») в виде опции может быть акти­
вирован естрое1# 1ый охлаждающий/ирригацион- 
ный насос. Для акгиваф 1и нужно нажать кнопку 
«НАСОС» в правее поле рабочего экрана.
^  У К А З А Н И Е : И нф орм аг^ю  о  настрой ке  
^  и р р и га ц ^ 1н о й  н а соса  В ы  н а щ е тв  на 

страни це  19.

if the pum p is  activated, the buttcxi ^  tiie  bar- 
graph d i^ a y  are also activated.
The irrigation flow rate can be preset using the ’+ /- 
buttons’ (setpoint value).

The setpoint value is  displayed by the blue line in 
the bargraph c fi^ jla y

При активнежл насосе станс^ится активной 
кнопка  и актиа 1руется икальны й индикатор.
Расход ж идкосш  можно просрарительно на­
строить (заданное эначание) кно пка м и «+/-».
Заданное значение ото^эажается полос­
ке ^  на ш кальной и ц д ^ т о р е .
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Ш а  das H andstuck m il dem  re c h t^  F i^achafter- 
pedal Л Betrieb g ^xxnm en , starte t d ie  Pumpe 
autom atisch гтЛ und fo rdert die vorangest^tte  
S p iilm m ge.
Bei langerem  (>2 s) D riic k o i des linken 
FuBschalterpedals w ird nur d ie  Pumpe h  Betrieb 
genom m en und d ie  ^ x ifflu s s ig k a t m it d ^  voran- 
gestellten Spuffluss gefordert. Das H andstitek w ird 
n icht akthrierT.

FuDschalterfunktion
Im  Betri^D srrxxA js .SINUSBO HRER^HAVEfT ver- 
ftg t der FuBschalter iib e r folgende Funktionen;
a) linkes Pedal betatigen

nur F4jmpe in Funktion (SpCHen),
Spuffluss nac^i v o re in g e s te llt^  W ert 
(siehe „S te u ^u n g  Spulpum pe“ , S. 19)

b) linkes Pedal kurz antippen
Der Spuffluss kann ab V I .03 m it dem  lin k ^  
Pedal erhoht Oder reduziert w e rd ^  (je nach 
E inst^lung  im  М ети Konfiguration Zubehor)

c) recbtes Pedal betatigen
dieses Pedal ha t eine Proportional-Funktton 
(G a^sedal-Funktion), d ie  Drehzah) уагмет 
in A th a n g ig ke it von der Pedalstellung. Das 
HandstOck w ird  gestartet, Pum pe жЛ 
voreingestelftem  SpCMfluss.

d) Taste ®  oben tanger als 2 Sek. betatigt
U m a^ia ften  zw ischen M otorausgar^ 1 (M l) 
und M otorausgang 2  ^ 2 ) .  Oder um g^cehrt.

e) linkes und retries Pedal betatigen
durch gem efftsam es Ве1а11дет beid»- Pedale 
кетп  zw ischen dem  Этауег und ^Tusbohrer 
M odus um geschaltet w ^d е т . Das Umsc^taften 
des M xJus w ird  dutch einen Signalton 
bestatig t.

ff the handpiece is  started w ith  the  ri^ t-h a n d  
fo o tsw itd t, the  pum p sta rts auttxnatica lly and 
supplies the pweset flo w  quantity.
The 1еА-ЬетЬ footsw itch pedal (actuation >2 s) 
only sta rts the pum p a rd  the  irriga tion aDlutkxt is 
supplied w ith  the preset rrig a tio n  flow  rate. The 
h a rK f iece is not activated.

Footswitch function
The footsw itch has the foUownig functkxts the 
‘SINUS B U R R /SH A\^R ’ operating m ode:
a) Activate left pedal

Only the pum p is a c th ^te d  (irr^a tion). 
irrigation flow  rate according to  preset value 
(see ‘irrigation pum p contrc^‘. p . 19)

b) Press left pedal briefly
The irrigation flow  rate can be hcreased 
or reduced w ith  the le ft p e d ^  as o f V1.03 
(d^Dendhg on the setting  in th e  ‘Acx»ssories 
ccvifigura ton ’ те ти ).

c) Activate right pedal
This pedal has a |:xc^xxtional ftjn c tion  (gas 
pedal fljncticxt), ih e  speed is varied d ^ je rx lln g  
on the  pedal position. The Iw td p ie ce  is s ta rt­
ed, FXJmp ГШ8  at the preset irrig a tk^ i flovwate.

cO Press button ®  at top for longer than 
2 sec.
Switches from  rro tcv  ou tpu t 1 (M l) to  m otor 
outpmt 2 (М2), or vice  \« rsa .

e) Press left and right pedal simultarteously
Pushing both pedals srm uitarteously allows 
you to  sw itch between the  shaver and sinus 
burr m odes. A  signal to n e  is  em itted w t ^  you 
sw itch between rrxxles.

Е сш  наконеннж  запускается правой педалью 
перек/ю чателя, вгиеств с  ним автоматугнески 
начинает рабсгтатъ насос, который подает 
предварительно настроенное ко л и ч е ств  и р ^ -  
гациом-юй жидкости.

При продолжительном (>2 с.) на ж а л а  летой 
педдли пед®<лючателя запуооется только 
насос, и подается ьадч'̂ лционная хоедкость 
с  предварительно настроенньм расходом. 
Н аконечник не активируется.

Функция педального переключателя
В режиме работы -БОР ДЛЯ СИНУСА/ 
LUBriBEP» педальный педеключатель имеет 
следую11| «  функ1^ и :

a) Нажатие левой педали
Работает только насос (n p p w a .^ ), расход 
в соответствии с  предваслленьно настроен­
ным значемнем (см. «Управление ир^игаь|и- 
оннь9и насосом», стр. 19).

b) Кратковременное нажатие левой педали
Н ачкиая с  ведо1и V I .03, мо«кно увеличи­
вать или уменьшать расход левсж педа­
лью  (в зависимости от настрсм<и в меню 
•Конф игур. пр»»1адлежностей-).

c) Нажатие главой педали
Эта педа /ь  выполняет ф ункцию прсжюрци- 
сячагьного регулироваьмя (функц1«о педаш  
акселератор^, число оборютов изменяет­
ся в зависимости от положения педали. 
Запускаегтся наконечнж , насос работает 
с  пpeдвap^freflы^o настроеньъм расходсми 
ж идкости.

d) Нажатие кнопки ®  вверху более 2 сек.
Переключение между выходом мотора 1 
(М1) и выхсдом мотора 2 ^ 2 )  или нао& чхл.

e) Нажатие левой и правой педали 
При совместном н а ж а та  обеих педалей 
можно переключаться мехфу рабочими 
рех^гиами «Шейвер» и «Бор для синуса». 
Педеключение рех<има подтверждается 
звулсовым сигналом.
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^ i l i C u t - X  I I  • S h a v e r  P l u s  I G  0 1  2 0 1 2  O b  22

Sinus Burr

X

6.3.2 Applikationshandstuck; Shaver
Zum  Andem  des B etriebsm odjs
des ApprikationshandstCicks), cSe Taste des a t ^ -
zelgten Ansatzes rechts im  Bild d rO ck^ .

A pp lika ton  „Shaver“  auswahten.

Um die a u sg e vv^ te  Funktion nutzen zu k o n n ^ , 
unten rechts d ie  Bestatigur>gstaste drud<en.

^  H/ArtVE/S; N ach d e r A usw aN  e in e r A p p lik a - 
^  ^  w e ch se tt d ie  A nzetge  d irc h  D rucke n  d e r 

B e s ta tig u n g  zu ru ck  zum  A rb e ftsb ild sch irm . 
in  der S tatusanzeige (o t> ^  links) ist nun cfie 
Bezeichnung .Shaver” zu tes« i.

6.3.2 Application handpiece: S h a v ^
To сЬштде the operathg m ode {s^ectlon  o f appli- 
сайоп harKlpiec»). |xess the  b u tte r o f the d is­
played attachm ent on ttie  righ t o f th e  screen.

Select the applicatkxi.

FVess the  confirm  button in  the bottexn righ t to  be 
^Ы е to  use the sdected furtetion.

^  N O T E : О к е  an  ^ p lic a tio n  ha s be en  se - 
^  fe c te d , the d is p la y  ca n  b e  re tu rn e d  to  th e  а ю  

scre e n  u s in g  th e  co n firm  b u rto n .
The term  'Этаует' can new  be seen in  the  status 
d i^ la y  (top left).

6.3.2 Рабочий наконечник: Шейвер
Д гк  изм енен!^ режима ра&эты (выбора рабо­
чего н а ко н е ^ и к^  нажшьтте на кнопку с  изо- 
бра>г^ием  насадю1 справа на экране.

В ы б е й те  атособ п р т 1енения «Ш ^еер» .

Чтобы можно было испо /ьзовать выбранную 
функц№ о, нажмите кнопку гкэдтверждения 
справа внизу.

У К А З А Н И Е : П осл е  ̂ з /б о р а  а ю со б а  
^  прим енения и  п р и  н а ж а тш  кн о п ки  гкщ - 

тверж дения инд икация пе р & л ю ча е тся  
об ратно  на ра бочий  экр а н .

Теперь в индикаторе со<ж»?ния (слева ю ерху) 
можрю прочитать название -Ш ейвер».

N a d i D n jc k ^  der Bestatigungstaste steht (Se 
Funktion “Shaver* zw  Verfugung. Es w e rd ^  
autom atisch die richtigen Einsteliungen fu r efiese 
RKTktkxT geladen.

Um die  e inze^^n  Bnsteliungen nr diesem  M odus 
zu v^arrdem . b itte  w ie im  Kapitel "Betriebsm odus 
konfigurieren’  ab Sefte 27 vorgehen.

Once the co n ftm  button has been pressed, the 
'Shaver' fm c tk x i is available. The correct settings 
fo r th is  funetton are loaded a u to m a tic ^ .
To adjust the individual settings h  th is  mode, 
please proceed as desertDed in the sectkxi 
'C o n fig u re  the operatirrg m ode' as o f page 27.

После нажатия ю ю пки подтверждения доступ­
на ф ункция «Шейвер». Правильные настремки 
для згтой функции будут загружены аатомати- 
чесжи.

Чтобы изменить отдетъные настройки в  этом 
режиме, выю/^ните действия, описанные в гла­
ве «Конф игура4ия режима работы», на‘^тная аз 
страницы 27.
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6 .4  Betriebsm odus: D R IL L C U T-X *  II
Zum  AktM eren des Betriebsm odus 
•DRILLCUT-X* i r  den DRILLCUT-X* II uber das 
Anschlus^<abel m it dem  UNIDRIVE* S III 
verbinden.

6.4  Operating m ode: D R ILLC U T-X * II
To activate the  'DRILLCUT-X* 1Г ope 'a ting  mode, 
connect m e DRILLCUT-X* II up  to  the  U N lD R I\t* 
S III ENT using the connecting cord.

6 .4  Режим работы : D R IL L C U T-X *  II
Для aKTViBaLî  рабочего режима 
«DRILLCUT-Х * II» соедините CXTILLCUT-X* II с  
прибором UNIDRfVE* S III ENT посредством co- 
единительнсхо кабеля.

D i i l I C . i t - X  и  B u / r

Shaver

16 01.201210!» Ifi

6.4.1 Applikationshandstuck: 
Sinusbohrer

Urn m it dem ausgewahiten A pplikatbnshandstuck 
a rb ^ e n  2 u k o ry t^ i. W tle die E irm ^  in die 
gewCnschte M otor^isch lusdaudrse  einstecken. 
Durch die autom atische H andstiicka1<^nung w ird 
der notige B idsch irm  g ^a d a t.

Applikation „SincsbeXtrer* ^ ia v a h l^ .
H ier stehen s ^ tlitm e  A ppK kation^, die m it dem 
DRILLCUT-)^ betrieben vverden, zur Auswahl.
Im  Bnzelnen sind dies; Sinusbohra-, Shaker.

6.4.1 Application handpiece:
Sinus drill

In order to  be able to  vrork w ith  the  ^ e c te d  appli­
cation handpiece. p * e ^  m sert the  device in to  the 
selected m otor connection socket. The handpiece 
is  detected autom aticafly a rx i the  corresponding 
screen loaded.

H IN W E IS : N ach d e r A usw ah l e in e r A p p iik a - 
tio n  w eeh se tt d ie A n z& g e  c k rc h  C tijc k e n  d e r 
B e s ta tig u n g  z u n k ^  zum  A rbe ftsbO d sch irrn .

In d ^  Statusanzeige (o b ^  links) ist nun die 
BezekXnung „S in u sb o h r^ ' zu lesen.

6.4.1 Рабочий наконечник: 
бор для синуса

Чтейы M O )f«) было работать с  вь^занньли 
рабочим наконе»««1ком , подсоед^ьмте устрой­
ство к  необходимому п-leз^y для пo^yш o^eния 
мотора. Благодаря автоматическому ржш озна- 
в э ш ю  наконечника заруж ается  несЛхедамый 
экран.

Select the 'S inus d rill' application.
A ll applications cperat«J w ith  the DRILLCUT-X* 
are avalabie fo r selection Iw e .
These are: sinus d rill, shaver.

Выбедите способ пpим»^ш ия -Бор для синуса». 
Зде<ъ предстгшлены на выбор вте  способы 
п|Л^ленения, которые м схуг быть использованы 
с  DRILLCUT-X*.

В частности это; бер для синуса, ш ^в е р .

N O T E : O nce  an  a p p S ca tkx i ha s be en  se- 
^  le c te d , th e  d is p la y  can  b e  re tu rn e d  to  The ru n  

scre e n  u s in g  th e  co n firm  b u tto n .
The term  'S inus driB' can now  be seen In the  sta­
tus display (top left).

У К А З А Н И Е : П осле вы б ора  способа 
п р и м е н е тя  и  пр и  н аж ати и  кн о п ки  под- 
тведрлдения игедикаиия гю р& <лю чается 
об ратн о  на рабочий  ж р а н .

Тепедь в инд>1каторе состояния (слева вверху) 
можно прочитать назватие «Бор для скнуса».

X  V
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Betriebsmodus konfigurieren: 
Option „SOFT START’ aktivterm

DftlfCjt̂ Xjl -Siî uibufr
spfsd fJOO. rpmt

i6 .c i;'0 :^0916

Die O ption .SO FT START" (S ^ft-A n iauQ  b ietet die 
M ogficrf^eft, das BoN iTandstuck bam  AktM eren 
m ittels FulB sch^erpedal. innerhalb einer vorw ahl- 
b a r^  Zeitspanne, k a itin u ia lic h  auf d ie  vorgewaW - 
te  MaximakJrehzahl zu beschleunigen.
Dazu au f d a n  B ildschirm  oben rechts d ie  Taste 
'SO FT START" dnjcken.

Configuring the operating mode;
Activating the ‘SOFT START’ c^ion
The option ‘SOFT START m akes it possible to  
accelerate the dnil handpiece continuously to  the 
c te fa iit maximum speed when activa ting  foot- 
апЛсЬ pedal w ithin a  predefined arrK xint o f tim e.
Press the  'SOFT START’ button in  the  to p  right of 
Uie screen.

Конфигурация режима работы: 
активация опции «ПЛАВНОЕ ВКЛЮЧЕНИЕ»
Опция «ПЛАВНОЕ ВКЛНЭЧЕНИЕ» (плавный 
nyct^ предлагает возмс»кностъ непреры аххо 
«разлэна» хирургического наконечника при 
активацкм гед аг^ю  пера<лючателя до пред­
варительно вы ^занного максммального числа 
оборогое в течение предварителгно в ы б и р ^  
мото периода времени.
Для злого нажмите кнопку -П Л /'& ^O T  
Э<ЛЮ ЧЕНИЕ- в правой верхней части экрана.

12000

X  ^1' S itu s Burt 

g fla 'lo n  ^pfpq I5TO..J?tvooipn-.J

1 6  O :  i 0 1 2 ; D 3  1 7

12000

Die gewahiten E inst^lungen w e rd ^
Drucken do- gew iinschten Zeit autom atisch 
g ^ p e ic h ^ . D a ia ch  kehrt man direkt in  den 
Anwendungsbitdschirm  zuriick.

^  H IN W E IS : Ш  g e w a h tte  .R a rn p e "
^  (A n ia u fi/e rfia n e n ) w ird  fik  ^ v v e tllg e  R jn k - 

tio n  ve rw e n d e t. E s /s t g ru n d s a tz k ^  m o g tich . 
in  ve rsch iede nen  A fw e n tk /n g e n  au ch  ve r- 
sch ie d e n e  R am pen z u  nu tzen .

The chosen settings w ill be saved when the 
required tim e Is pressed. You are then returned 
directly to  the application screen.
^  N O T E : The se le c te d  'га гщ )' (s ta rt-u p  b e - 
^  h a v io r) «  used fo r th e  re s p e c tiv e  ft^icSdn. 

It is  afeo g e rte ra lly  p o s s ib le  to  u se  d iffe re n t 
ra m ps fo r d iff& e n t a p f^ c a tio n s .

В ы браты е настрогё<и автсаиатически сохраня­
ются при нажатии г^ж ного времени. Затем про­
исходит возврат к  экрану способа применения.

^  У К А З А Н И Е : В ь ^р а н гш я ’Л инейная ха - 
р ^ е р и с т и х а ’  (пусковы е  парам етры ) при ­
м еняется д л я  соответствую щ ей ф ункции. 
В  г^зи н щ те . м ож но  исгю пьзсю атъ  разны е 
линейны е ха р а кг^зи сгти ки  д л я  разны х 
спо со б о в  п р и м е н е н !̂ .
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D n l l C j t - x  И  -  S i n u s  B i i r t  0 1  г С 1 г : 0 Э  1 8

!З М  и о а О г р я Ч  5 o 4 i l , ,F t

12000

Betriebsmodus konfigurieren:
Maximale Orehzahl (SoilwerQ vorwahlen
Das obere Feld des Arbertsbildschirm s d ient der 
B nst^ lung  ixK i Anzeige d e r M otordrehzahl. Der 
zur Verfugung steherxle D rehzaM jereich an 
der B ^e n a n ze ig e  unten tr id  o b ^  angezeigt (hier 
300 — 12000 U/m in). M ttte ls der “ T a s t^  kann 
die MaxBTialdr^Tzahl {ЗоП\л«г1) vorgewahit werden. 
Diese w rg e w # iite  D rehzart w ird m ittds  des o r ^ -  
genen B a lk ^ s  und Z iffem  r i  der B ^« n a n ze lg e  
a n g e z ^ .

Configuring the operating mode: 
Preselecting the maximum speed (setpoint 
value)
The tc^D fie ld  o f the  run screen is used fo r setting 
and displaying the  m otcx speed. The availabte 
^Deed range is  shown in the  bar irxScatcx a t rhe  
top and bo ttom  th is  case 300 to  12,000 грхп). 
The m axim um  ^Deed (setpoint value) can be 
fxeset using the  '+ /-  bu ttons’. This txese t speed 
is  displayed by the  orange bar and fig jre s  in th e  
bargraph display.

V'/wdi das .H andstuck" durch Betatigen des rech- 
ten FuSschafterpedals angesc^iattet, werden 
die B a lk e n ^ e lg e  und d ie  Ziffem  der [>ehzaN - 
anzeige helblau und zeigen d ie  a k t i^  
an (Istwert).

Betriebsmodus konfigurieren:
Kitfil- und %>ulpumpe konfigurieren
In alien Betriebsm odi (auBer .DEFiMATOME") kann 
optional die in te g rie ie  K u rt- und Sptilm itte^Dumpe 
aJ^viert v^rden . Z iff Aktivierung гш зз  im  rechten 

des Arbeltsbildschirm s d ie  Taste .R J v lP P  
angetippt w »den.
^  H IN W E IS : In fo rm a tio n e n  z u r B n s t^ u n g  d e r 
^  S pu lpum pe fin d e n  Ste a u f S e tte  19.

1st die Pumpe aktiv, w ird d ie  Schaltflache freigege- 
ben und die Balkenanzeige aktiv geschaftet.
Der Spulfluss kann m itt^s  d e r .+ /-  Tasten" 
voreingestellt werden (Sollwert).
Der Sollw ert w ird durch d ^  W ajen S trich in  der 
Balkenanzeige dargesteitt.

if Оте ‘Ьапф *есе’ is  sw itched сю via the  r i ^  foo t- 
a ivitch pedal, the  bargraph display a rx l the figures 
fcx the ^Deed tu rn  ligh t blue a rx l d isplay the cur­
rent speed (actual value).

Configuring the operating mode:
Configuring the coolant and irrigation pump
The integrated coolant and irrigation p u n p  can be 
optionally activated in all operating m odes (apart 
from  ‘DERMATOMES’). For the activation, the 
■PUkV^’ bu tton  on the  right o f the run screen m ust 
be cocked,
^  N O T E : In to rm a tio n  on  a d ju s tin g  th e  in ig a tio n  
^  p u m p  se u in g s  can  b e  k x jn d  o n  p a g e  19.

Конфигурация режима работы: 
предварительный выбор макс, числа 
оборотов (заданного значения)
В е р » ^  гюле рабочего а<рана служит для на­
стройки и г«»ндика14ии числа оборотов мсгк^эа. 
Доступгллг диапазон л̂1cлa оборютов отобра­
жается на шкальном индикаторе внизу и ввер­
ху (здесь 300 -  12000 об./мин.), Кнопками •+ /-»  
можно предварительно выбрать максимальное 
число оборотов (заданное значение). Это гред - 
вармтвльно S ji^jaH H oe число обсротое сгтоф а- 
ж аеття с  помощ ью оранжевой шкалы и цис1р  
на ш кальном индикаторе.

If the pum p is  activated, the buttcxi and the bar- 
graph d isplay are also activated.
The rrig a tio n  flow rate can be preset using the ’+ /- 
buttons’ (se p o in t value).

The setpoint value is  displayed by the  Ыие fine in 
the Iw g ra p h  display.

При включении «наконеч|^«<а- нажатием пра­
вее педали переклочагеля и ка л а  и цифры ин­
дикатора Ч1к :ш  оборотов стаю вятся голубыми 
и показываю т текущ ее число своротов (факти­
ческое значегме).

Конфггурация режима работы: 
конфигурация охлаждающего/ 
ирригационного насоса
Во всех режимах работы (кроме режима 
-ДЕРМАТОМЫ.) в виде опдли может быть акти­
вирован встроенный охлаждающий/ирригацион- 
ный насос. Для активации нужно нажать кнопку 
«НАСОС» в правом поле рабочего »ф ана.
^  У К А З А Н И Е : И нф орм ацию  о  н а с т р с ^ ^  
^  и р р и га ц и с^н о го  н а со са  В ы  н а щ ете  на 

стран и ц е  19.

Если насос активирован, кнопка стансвится 
активнее и актив1руется ш кагьны й индикаттр. 
Расход жидкости можно предварительно на­
строить (за д ^н о е  значение) кно ж а м и  -+ /-» .
Заданное значение отоф ажается синей полос­
кой на ш кальном индикаторе.
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W ird das HandstOck m rt dem  re c h t^  FuBa^halter- 
pedai in Betrieb д ^ ю т т е п . starte t die Pumpe 
autom atised fr tt  und fo rd ^  die vo-eingesteilte 
Spiilm enge.
Bei langerem  (>2 s) D rucken des linken 
FuB schalt^pedals w ird  rw r cSe P i^npe in B e tiieb  
genexnnw t und dte Spufflussigkeit m it dem  v o r ^ -  
g e s t^ lte n  Sputfluss gefcxdert. Das HanctetCied w ird 
n icht aktiviert.

if the harKipiece is  started w ith  the right-hand 
footswrted. the  pxim p sta rts autom aticaity and 
^ p p iie s  the preset flo w  quantity.
The left-hand foo tsw itch  pedal {actuation >2 s) 
only starts the p u n v  ar>d the  irrigatton solution is 
supplied w ith tfie  preset irriga tkxi flow  rate. The 
hanc^Hece is  no t a c ti\^ te d .

FuRschalterfunktion
Im  Betriebsm odus .SINUS BO m ER/SHAVER“ 
verfCigt der Fueschatter Gber folgende Funktionen:
a) linkes Pedal betatigen

nur Pum pe л  Furtktion (Spulen),
S f^ lfk js s  rtach vore ir^gest^em  W ert 
(siehe .a ^ je ru n g  Зри1(л л 1ре‘ . S. 19)

b) linkes Pedal kurz antippen
Der a x jiflu s s  кж ш  ab V I .03 m it dem  linken 
Pedal erhoht o d ^  reduziert \ft«rden (je nach 
S nste llung in Menu KOTfiguration Zubehor)

c) rechtes Pedal betatigen
dieses Pedal ha t eine P rc ^x rto n ^ -F u n k ftx i 
(G aspedal-Funktion), d ie  Drehzahl variiert 
in  A th a n g ig te it von der P«3alsteflung. Das 
HandstOck w ird gestartet, Pumpe auf 
vore ingest^ttem  Sputfluss.

d) Taste oben langer als 2 Sek. betatigt
U m s c h a lt^  zw ischen M otrxausgang 1 (M l) 
und M otorausgang 2 (M2), O d e r u m g e k ^ .

e) linkes urtd rechtes Pedal betatigen
durch gem einsam es Betatigen beider Pedale 
ка гл  z w is c h ^  dem  Shaver und Sinusbohrer 
M odus um geschaltet werden. Das Lfrnschatten 
des M odus w ird  d trc h  елеп S g rt^ to n  
bestatig t.

Footswitch function
The footsw itch has the  foHowing furrctions in the 
‘SINUS BUFIFVSHAVER’ epera thg  m ode:
a) Activate left pedal

CWy the pum p is  activated irriga tion), 
irrigation flow  rate according to  preset value 
(see ‘Irrigation pum p con tro l‘ , p. 19)

b) Press left pedal briefly
The ir r^ t io n  fle w  rate can be irrcreased 
or reduced v\^h  the  le ft p e d ^  as o f V I .03 
(depending on  the  setting л  the ‘Accessories 
configuration’ menu).

c) Activate right pedal
This peca  has a propcxtional function (gas 
p e d ^ fm etion ), m e speed is  varied d e p ^ n g  
on the pedal positievt. The handpfece is 
started, pum p n jns a t the  preset irrigation 
flow  rate.

d) Press button 
2 sec.

< at top for longw than

Sv^^ches from  m otor ou tpu t 1 (M l) to  m otor 
output 2  (М2), <x vice  versa.

e) Press left and right pedal simultaneously
Pushing both pedals sim ultaneously allows 
you to  sw itch between the  shaver and sinus 
burr m odes. A  s ig n ^  tone is ^ t t e d  when you 
sw itch between m odes.

Если наконечник запускается правой педалью 
пер©слючателя, вмесле с  ним автоматггчесжи 
начинает работать насос, который ппдяат 
предрарителыго настроенное количество ирри­
гационной жидаости.

При продолжительном (> 2  с.) нажатии левой 
подали переключателя запускается тогько  
насос, и  гкэдается ирригационная жидаость 
с  преддаритвльно настроенным расходом. 
Н аконечник не активируется.

Фу»«щия педального переключателя
В режиме работы -БОР ДЛЯ СИНУСА/ 
Ш В^ВЕР» педальньм переключатель имеет 
следукхдае функции:
a) Нажатие левой педали

Работает тальк» насос (ирригация), расход 
в соответствии с  предварительно настроен­
ным значением (см. «Угравление иррл1гаци- 
онным наехх^м», стр. 19).

b) Кратковременное нажатие левой педали
Н ^и н а я  с  ^ х х и  V I .03, можно увеличи­
вать ИШ1 умачьшатъ ресмод левой педа­
лью  (в зависигиюсти от Haerpoieot в меню 
•Конф игур. гринадлвж ност^»).

c) Нал^тие правой педали
Эта педагь а>)полняет ф ^^ц и ю  прсхюрци- 
онагьного  регулирования (ф ункцию педали 
акселератор^, число оборотов изменяет­
ся в  зависимости от гюложенкш педаш . 
Запускаегтет наконечник, насос рабегтает 
с  пр)едвар>игельно настроенным расходом 
ж идкости.

d) Нажатие кнопки ®  вверху более 2 сек.
Педеетючение между выходом мотора 1 
(М1) и выходом мотсра 2  (М2) или наоборот.

e) Нажатие левой и правой педали 
Пр»1 совмест>юм наж ала  обеих п д д а л ^ 
м ож но переклочатъся между рабочими 
режгш ами -Ш ^ в е д - и -Б ор  для синуса». 
Переключение рехонма подтвержде^тся 
звуковы м  сипналом.
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6.4.2 Applikationshandstuck:
Shaver

Zum Arxlem des Betriebsmockjs (Auswahl 
des Applikationshandstucks), <Se Taste des ange- 
z ^ e n  Ansatzes rechts im Bfld drticken.

HINW EIS: Die M odi S h^/^/S haver Pkjs 
konnen in der Konfigiĵ ation (Konfiguration 
ZdDehdr) angestetit werden. Je nach ESns^- 
hjng erscheint das HandstOck Shaver oder 
S h^/er Plus im AuswahlmenO.

6.4.2 Application handpiece:
Shaver

To change the o p ^ tin g  mode (selection of appli­
cation handpiece), press the button of the cfe- 
pJayed att^jhm ent on the right o f the screen.
(T ) NOTE: The Shaver/Shaver f=ius modes 

can be set In the ca ifiguratkxi (Accessory 
configuratk^). Depending on the seWr̂ g, the 
Shaver o r Shaver Rus handpfece appears in 
the selectkxi menu.

6.4.2 Рабочий наконечник: Шейвер
Для 11зменения режима работы (выбора рабо- 
ч ^ о  намэнечника) нажклите на кнопку с изо- 
фажением насадки справа на экране.

УКАЗАНИЕ: Режимы ’-Шейвер/Шейвер 
^  Plus- можно настроить в меню конфг^у- 

рации (•Конфигур. пf»1нaдпeжнocтeй‘̂ ). В 
зависимости от настройки в  меню выбора 
пошляется н^схю чнт  ^ Ш е й в ^  или 
•Ш е й в ^  Plus-.

D n l l f - . . C X | | .  S m u i B d r r 1 C  : i  2 r U 2  0 9  2 0 Ар|:^<аЙоп „S h a \,^  шswahlвт, Select the ‘& iaver’ application. Выберите сгюсоб применения «Шейвер».

X  v '

O f i ! l C u t - X  I I  -  S h d v e p 1 6  C l  2 0 1 2 ' 0 9  2 0 Um die a u sge w ^te  Fijnktion nutzen zu konnen, 
' u n t^  rechts die Bestatigungstaste driicken.

Press the carfirm  button hr the bottom right to  be 
аЫе to  use the selected function.

Чтобы можно было использовать вы^эанн^то 
функфю, нажмите кнотжу подтверждения

Sinus Burr
rTh H/WWEfS; Nach der Auswahl einer Applika- 
^  ti(X)wechse{t die Anzeigedurch Driicken der 

Bestatigung zurOck zum Arbeitstxldschirm.
In der Statusanzeige (oben links) ist nun cSe 
Be^tefvTung .Shavef* zu lesen.

^  NOTE: Once an apptication has been se- 
^  lected, the display can be returned to the run 

screen using the confirm button.
The term ‘Shaver’ can now be seen in the status 
display (top left).

справа внизу.

^  УКАЗАНИЕ: После выбора аю соба 
прш енения и  гри нажатии кнопки гкщ- 
тверждетвгя индикация подключается 
обратно на рабочий жран.

Тегодь в индикаторе состояния (слева вводху)

X  V
можно грочитатъ название «Шейвер».

1 > г 1 1 1 С ъ ( - х  I I  - S I t a u e . ' -

s p e . d  l a o o  1С№0 0 ф П « ]

1 6 0 1 ? 0 1 2 I 0 5 2 J

4000

NadT Dnjcken der BestaOgungstaste steht die 
Funktion 'Shaver' zur Verfugung. Es werden 
autcmatisch die ric h tig ^  BnsteUungen fur ciese 
R jnktkxt gelad«^.
Um die a n ^ ln e n  B nste llung^ in diesem MaJus 
zu verandem, bitte \wie im Kapitel 'Betriebsmodus 
konfigurieren' ab Serte 27 vorgehen.

Once the confirm button has been pressed, the 
'Shaver' function is availaWe. The conect settings 
for tNs function are loaded autcsnatically.
To adjust t ie  individual settings in this mode, 
please proceed as descrtoed in the sectkxi 
‘Configuring the operating mode' as of page 27.

После нажатия кнопки подтверждения доступ­
на функ1̂  «Шейвер-. AeroMaTVMecKH загт^ока- 
ются гр аи 1лы-1ые настройки для этой функции.
Чтобы изменить отдел^ы е настройки в этом 
режиме, вытолните действия, описанные в гла­
ве «Конфигурация р& кш а  работы», начиная со 
страницы 27.
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6.4.3 Applikationshandstuck:
Shaver Plus

Zum ArKlem des Betriebsmodus (Auswart 
des Appfikatiort^ndstC icks), die Taste des ange- 
zelgten Ansatzes rec^rts im Biid drOcken.

HINW EIS: Die M odi Shaver/Shaver Rus 
^  konnen in der Konfiguration (КопПдигаОоп 

Zubehor) eingestein werden. Je ВпзШ - 
11ю д efscheint das HandstOck Shaver Oder 
Shaver Rus im Auswahimervj.

6.4.3 Application handpiece;
Shaver Plus

To change the operating nxxte (selection of appli­
cation handpiece), press the button o f dis­
played attachment on tfie  right o f the screen.

NOTE: The Shaver/Shaver Rus modes 
^  can be set in  »ю configuration (Accessory 

axifiguration). D ^jending on me setting, the 
Shaver o r Shaver Rus handpiece appears in 
the selection menu.

6.4.3 Рабочий наконечник: 
шейвер Plus

Для вменения рабочее режк«иа (выбора ра­
бочего наконе*»4ика) нажмите на ►шопку с изо­
бражением насадам справа на экране.
^  УКАЗАНИЕ: Регктая ■'Шейвер/Шейвер 

F^js» можно настроить в меню конфнгу- 
раини (-Конфигур. принадпеж^юстей»). В
зависимости от настройхзг в кюню №>^ора
появпт юя наконечник ‘ Шейвер^ или
’■LU&iBepPkJs».

D - ' i l l C u l - X  I I  -  S i n u s  L u r r 1 6  0 1  2 0 1 2 , 0 ; 1  2 2  

X V

Ap|:«<ation .Shaver F4us‘  a u s w ^ ^ . Select the 'Этауег Pkjs’ application. Выберите способ прим ан^тя «Шейвер Pius».

O n l l C u t  X I I  ■ S h - j v t f  P l u i

Sinus I

X

[ ) n l i C u t - X  I I  -  S h u v i - f  P l u s  0 1  2 0 1 ? : 0 9  21

gjl-t..?" tU.«ci (JOO 10О1Мг(ич1

 ̂ 4 0 0 0 ^

Um c»e ausgewaWte Funktion rxjtzen zu konnen. 
u ite n  rechts die Bestatigungst^te drud<en.

^  HINW EfS: Nach der AuswaN &ner/\fv>lif<3 - 
^  tky iw echse ttO eA nze iged iM chD rucl^der 

Bestatigung zuriick zum Arb^sbUdschirm.
In der ^atusanzeige (oben links) ist nun die 
Bez^jtvTung .Shaver Rus’  zu lesen.

Press the cryifirm  button in the bottom  right to  be 
able to  use the selected fu ic tion .

^  N O TE Once an application has been se- 
^  lected, the display can be returned to  the шп 

screen using the confirm  burton.
The term 'Shaver Rus’ can now be se&r\ in the 
status display (tc^ left).

4 to& ,i м о ж н о  бьию использс«ать выбраг#тую 
функцию, нажкмте кнопку подтверждения 
справа внизу.
/Т \  УКАЗАНИЕ После выбора способа 

грименения и при нажатии кнопки пещ- 
тверждения ин/^кация переключается 
обратно на р а б о ^  жран.

Теперь в инд1катсчэе состояния (слева вв^ху) 
можно прочитать назватие -LLteiteep Plus».

Nach O iicken der Bestatigungstaste steht die 
Funktion 'Shaver P lus' zur Verfiigung. Es vs^rden 
automatisch die rid itigen EinstellurTgen Kk  diese 
F u r^ion  geladen.
Um die einzeln«T Brrstellungen in d ie ^m  Modus 
zu verarKlem, bitte wie im Kapitei ’Betriebsmodus 
konflguieren* ab Seite 27 vorgehen.

C>Tce the confirm button has been [ixessed, the 
‘Shaver Rus' function is avaS ^e, The correct set­
tings for this function are loaded automaticaBy,
To adjust tfie  individua! settings in this mode, 
please proceed as described in the section 
'Configuring the c^^erating mode’ as o f page 27.

После нажатия ютопки подтв^ждения до- 
стуг»на ф^^^<ция «Ш ейв^ Plus». Правильные 
настройки для этой ф уно^и будут загружены 
автоматически.
Чтобы изменить отдельные нжггройки в этом 
режиме, вьюелните действия, описанные в гла­
ве «Конфигурация режима работы», нa^*«^aя со 
страниф) 27.
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6.5 Zweiten Motoranschluss 
verwenden

Da der UNIDRIVE* S III EbfT uber zwei Motor- 
anscWusse (Kan^e) \«rf0gt, kam  ©n zweites 
Ap^ikatk^shandstuck ang^chlossen w ^den.
Die in dieser G ^au ctsanw e ism g  beschrieben^ 
K(Xifigurations- und Enstelknoglichkeit^ gelten 
analog den Anschluss М2. Beide Motoren kon- 

unabhangig voneh^xJ»- tonfigurieft werden. 
Zum Wechsein zwischen Motorausgang 1 ^ 1 )
1ЛХ1 Motcxausgang 2 (М2) kann die ^tsp re d iend e  
Taste im Display (m ten rechts) angewaWt werden, 
Oder die T ^ te  ®  auf dern FuBsch^er muss lan- 
g ^  als 2 Sek. b ^ t ig t  werden.

6.5 Using the second m otor 
connection

Since the UNIDRIVE* S III EMT has two motor 
connections (ctw inels), a secrxxl a |:^ication 
Ьапф 1есе с ш  be connected.
The configurations and settings described h  trts  
instruction manual apply fo r both axinections (M1 
and М2). The two motors can be ccMifigured hde- 
perxJently o f one anothw.
To switch between the m otor output 1 (M l) and 
m otor outfXJt 2 (М2), the согг^х)гк11пд button 
can be s ^ ie d  h  ttie  d i^ la y  (to ttom  right) or the 
button ®  СЮ the footsw itc^ must be pressed for 
longer than 2 sec.

6 .5  И спо льзо ва ни е  второго  
разъем а д л я  поделю чения 
мотора

Поскольку прибор UNIDRIVE* S III ENT имеет 
два разъема (канала) для пос^ю чения мотора, 
можно подключить второй рабочий наконечник. 
Варианты конфигуращ ^ и настройки, схти- 
санные в данной инструкции по эксплуатации, 
аналогичньлл образом действитегьны и для 
разъема М2. Можно осуществлять конф^гура- 

обоих моторш  независимо друг от друга. 
Для перекгючения мехщу выходсхи мотора 1 
?И1) и выходом мотора 2 (М2) можно вьбратъ 
соответст^лощую кнопку на дисплее (справа 
внизу) иш  нажать и удерживать более 2 сек. 
кнопку ®  на педальном перо<лючателе.
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6 .6  Einsteiiungen

6.6.1 System-Information
Zum Aufrufen der M enuftjnktion^ drud^en Sie 
auf die Taste “Menu" (Schrajbenschiussei) rechts
unten.

6 .6  Settings

6.6.1 System information
To call up Оте m ^ u  functions, press the ‘Menu’ 
buttcxi (w raich) in tiie  bottom  right.

6 .6  Н ас1р о й к и

6 .6 .1  Информация о п|М1боре
Чтобы вызвать фуьвадии меню, нажид-тте кнопку 
«Меню» (гаечный ключ) о р ш а  »низу.

16 01 21Ш;09 га

E r r o S S a o e s  Accessory
configuration

Dies fuhrt Sie a im  .MENLT-Badsctwm 
(Hid ynks). Drucken Sie „GERATEINFO* 
(SYSTEM INFORMATION) um detaillierte 
Inform ation»! zn Ihrem 
UNIDRIVE* S III BvTT zu »tia lten.

This t^ e s  y<xj to  the ‘MEMJ’ screen (im ^ e  on 
the left). Press ‘SYSTEM INFORMATION’ for 
detailed information on your UNIDRIVE* S III ENT.

Появляется экран «МЕНЮ» (рисунгж сле­
ва). Нажк«4те на пункт «ИНФСРМА14кЯ О 
ПРИБОРЕ» (SYSTEM INFOraHATION). чтхэбы 
гюлучитъ подробную информацло о сист»и1е 
UNIDRIVE® S III ENT.

X

S c U i n g s  • S y s t w t !  i n f o r m a t t o n

O i ^ r d i i n g  h & u f is

1 6  0 1  2 0 1 2  0 Э  2 5 Im ober» i Berdch w rd  cSe Geratenumm» 
(Seriennumm») angezeigt.

in tire u ip e r area the device numb»- (s»fed num­
ber) is displayed.

В вер» н^ части отображаегтся номер 
(с^ийкл>м нсжюр).

f <»at*,dr® v»rtien
v«ralofi:

i J.erJd.t Im unteren Bereich die Betriebsstunden und die 
Softv(®e-V^sionsstande.

The operating Ixx rs  and tire software version sta­
tuses are displayed in tire  low»- sectkxr.

В нижней части отображаются часы работы и 
с а ^ г^ и я  о  версии программного о6еспеч»#1я.

C e n h g u r e | i « > * 350 lOb iOi Die Betatigung der Taste ,BETRIEB“ (OPERATING 
MOOQ fiih ft zu der Arbeitsbiidschirmseite zuriick. 
von der aus das MENU aufgerufen wurcfe. Dies gSt 
fur jede МепйЬ»те.

Pressing the ‘OPERATING MODE’ button t^<es 
you back to  the run screen from which the MENU 
was called up. This applies for all menu levels.

Прм нажатии кнсятки «РАБОЧИЙ РЕЖИМ» 
(OPBTAT1NG МСХЖ) пр(Ж1сходит возвдвт на 
страницу рабочего экрана, с  (тоторой быгю 
вьовано МЕНЮ. Эго действительно для любо­

X  V
го уровня меню.
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09 2011 O'l 6.6.2 S ^ a c h e  auswahlen

Moglicrfierweise ist es erfcrcl^ttch, die Anzeige- 
зргасЛе des /Vbeitsbedschirms m izust^len, da 
das Gerat w ^ te s ^ tig  rrtft engfecher Anzeige- 
spradTe ausgeliefert vm l.
Dazu das Symbol ’ M ^w ’  (SchraubeTscrtOss^ 
links betatigen.

6.6.2 Selecting the language
ft may be necessary to  change the display lan- 
^ ja g e  o f the run screen as English is the display 
language upon delivery.
This is dor>e by pressing frte ‘Menu’ s ^ b o l 
(wrench) r i the bottcm  left.

6.6.2  Выбор языка
Возможно, понадобится изменить язык инди- 
кэ1> 1и рабочего эк^^на, так ка< прибор постав­
ляется с  завода-изготовителя с ^нд^каг^тей на 
aHfTiiwcxoM язьке.
Для этого нажмите на символ «Мшю» (гаечный 
кж5ч) слева внизу.

Г
hPttnigs.

' . ' i  : i  20:2'09 26 Das Menu wird geoffnet. The menu орете. Откроется меню.
System Information Date.TIme

la n g u o r Service

Error messages Accessory
configuration

' X  ^

1 6 . C I  2 0 1 2 - C S  5 S

System Information Datemrne

Die Taste «LANGUAGE* Q.. T ^ te  von oben) beta­
tigen.

R’ess the ‘LANGUAGE’ button (2rxJ button firm  
the tc43). Нажмите на кнопку -LANGUAGE- (2-я кногха 

сверху).

f - i  Service

} t  messages Accessory
connguration

X v'

GewCnschte ^Drache auswarten’ .
Durch Driicken der jew ettig ^ Sprachentasten 
eine d ^  10 zur Verfugung s teh enc^ Sprachen 
auswahlen. Qe ^ u e «  zxx \ferfijgung stehenden 
S f^a c h ^  wercten Ih n ^  auf 2 Seiten angeboten.

= Aktion abbrechen 
= Aktion bestatigen

Select the beared lar»guage'.
S ^ect one of the ta r availaWe languages by 
pressing the respective l^ u a g e  button. The lan- 
g u ^e s  cucentty a va il^ le  are displayed over two 
screws.

= Cancel selection 
= Confrrm selection

В ы бейте необходимый Вам язык*.
Bb»6efMTe один из 10 имеюш^«ся в раакряж е- 
HVM ЯС&1КОВ, нажав соответствую и^ языкс«ую 
кнопку. Языки, которые имеются в расподя- 
жении в данньй момент, предлагаются на 2 
cтp>&^ИL^ax.

= отмена дажлвия 
= подтверждение действия
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It' OtJOir,?? 2У

System  information Date/Timc

A c t e s s o r y
ror^iguration

X  V

lb 'U 2012m  2B
EU. *ŝ?setUh 
1̂? No

Г К  5т(5Ф‘»ол (tum p r><H CNHe-d

X  V

6.6.3 Fehlerrr^ldungen
Im .MENU“ gelangen Sle durch DrOcken d ^  
.FEHLERMELDUNG”-Taste in das Uitermenu 
•FEHLERMELIXJNG’.

6.6.3 Error messages
In the ‘MENU’ , you can enta- the ‘ERROR 
MESSAGE’ submenu by pressir^ the 'ERRC»  ̂
MESSAGE’ button.

6.6.3 Сообщения об ошибках
При нажатии кнопки «СОССЩЕНИЕ ОБ 
ОЦЛ1БКЕ» в разделе «МЕНЮ» происходя" пе­
реход в подменю «СООБЩЕНИЕ ОБ СШИБКЕ-

1т сЛегеп Bereich w ird die Geratenummer 
(Seriennummer) ange^eigt, rn  unteren Bereich аНе 
aufgetretenen Fehlermeldungen in der R e ih^fo lge 
ihra- W ichtigkeit.
E01-E10: Hardware-Fehlermeldungen, cSe mogli- 
chKTiveise auf anen Geratedefekt zunjc*zufijihren
SBXl.
E l 1-E30; Anwender-Fehl̂ meldungeT, die auf 
eine fehlerhafte Konfiguration des G e ra t^ zurud<- 
zufuhren Sind (z.B. FuBschalter nicht angeschlos- 
sen). Siehe <Sazu Fehialabelle S. 78.
Im Berspiel links liegen cfrei Fehlameldungen vor; 
E l 1; KBN FUSSSCHALTER (NO FOOTSWITCH) 
(kein Rrf5schalter angeschbssen)
E12: KBN MOTOR M l (NO MOTOR IN M l)
(kein M otor/H ardstiick an M l angeschlossen)
E l 6: PUMPENKOPF NICHT GESCHLOSSEN 
(der Pumpenkopf ist nicht geschlossar)

In the upper area, the 6 &Ace number (serial num­
ber) Is displayed. In the lower area, aH of the error 
messages which occur appear in order o f h ipor- 
tarx».
E01-E10: Hardware error messages, which are 
potentially caused by a device fault.
E l 1-E30; User em x messages, which are due to 
incorrect conflgi^ation of the device (e.g. the foot- 
switch is not connected). See Бтог table on p. 79.
The exanple on the left displays three error mes­
sages:
E l 1: NO FOOTSWrrCH 
(ГЮ  footswitch is conrtected)
E l 2: NO MOTOR IN M1
(ГЮ m otor,^wrdpiece connected to  M1)
E l 6: IRRIGATION PUMP NOT CLOSED 
(the purrx) head is rx)t dosed)

В верхней части отображается номер грибора 
(се}:»1йный номер). В нижней части показыва­
ются все поступившие соо&цения об оилтбках 
в гюрядке их ва>юности.
Е01-Е10: Сообщения об оши&<ах алп^атного 
обеспечения, возможно, связанные с  дефек­
том грибора.
Е11 -ЕЗО: Сообщения об cxui'̂ Kax по/ьзс»а- 
теля, связанные с оол^очной когфигурацией 
прибора (натрквлер, не прцкгючен педатьнг^ 
переключате/ь). Также см. таблицу ошибок на 
стр. 80.

На примере сл№а показаны три сообщения об 
аиибках;
Е11: ОТСУТСТВУЕТ НОЖНАЯ ПЕДАЛЬ (NO 
FOOTSWrrOI) (не по/̂ <лючена ножная педаль)
Е12: ОТСУТСТВУЕТ МОТ№  М1 (NO MOTOR IN 
M l) (не подклю чи мотод/на<онечкик к  М1)
Е16: НЕ ЗАКРЫТА ГОЛОВКА Ft^COCA 
(не закрыта головка насосу
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S v i ! i M j 5  - D a t a r T i n i e 1501 05

X  V /

6.6.4 Datum/Zeit
Im .MENCt  gelangen Sie durch Drucken der 
.DATUM/ZEIT“-Taste in das UntermmO 
■DATUM/ZETT'.

DatumseinsteilurHien
Unter 'DATLW ^iNSTELLUNGEN* kwmen Sie 
Bnstelhtngen zum Datumsformat machen und das 
aktueiie Datum einstelten.

6.6.4 Date/Time
In the ‘MENU’, you enter the 'DATE/TtME’ 
subm aui by pressing the ‘DATE/TIME’ button.

Date settings
Urxier ‘SET DATE’ you can perform settings c tx i- 
ceming the date format a ix i the cu m ^t date.

6.6.4 Дата/время
При нажатии кнопки «ДАТА^ЕМ Я - в разде­
ле «МЕНЮ» происходит переход в подменю 
-ДАТА/ВРЕМЯ».

Настройки даты
В р>аздепе «НАСТРОИКИ ДАТЫ» можно про­
плести  настройки формата даты и настроить 
текущую дату.

Zeiteinstellungen
Unter "ZErTEiNSTELLUNGEN* kcxvten Sie 
Bnstellungen zum Zeitfcxmat machen und die 
^<tuelle Uhrzeit eirrstelen.

Time settings
Und^" ‘^ T  TIME’ you can perform settings con­
cerning the tim e format arxJ the current time.

Настройки времени
В разделе -НАСТРОЙКИ ВРЕМВНИ- можно 
произвести настройки формата времени и на­
строить текущее время.
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'e ’hr'js le зо

System informatfort DateH'ime

Language

Error messages ^^^^ igu ra tlon

6.6.5 Service
Der Savicebereich ist passwortgeschQtzt.
^  HlNW FiS: Der Zugang zum Servicebereich 
^  is t m r Юг den tecM sch^) KundencSenst 

von KAFL STORZ Oder fur autorisierte Per- 
son&i.

6.6.5 Service
The Service area is password protected.

NOTE: Only the KARL STORZ technical 
custom&'service authorized persoTS are 
aUcwed to access the Service area.

6.6.5 Сервис
Раздел «С^:®ис- защищен паролем.

У К А ^\Н И Е : Доступ к  р а ^ е л у ’Ю е/хио  
^  имеет только сервисная служба фирмы 

KARL STORZ или употюмоченный пер­
сонал.

16 o; 20i■2;:9 io

System information Oate/Time

Language ServKe

Error messages

S  ' '
- ’

JШ  X V'

5оЧш54 Acteiisry configuraBon 16 01

-г—

X  V

6.6.6 Konfiguration Zubehik
Im ,MENU“ g e la ng^ Sie du<^ Driicken der 
.KONIRGURATION ZUBEHOFT-Taste in das 
U n te rm ^  “KONFIGURATION

Pedalsteuerung
Driicken Sie auf 'reDALSTEUm UNG*, urn 
Bnst^lungen fur den Dc^^pelpedal-FuBschalt^ 
vofzunehm w.

Unter der Бпз 1̂ ш д  *PUMPE* korvten Sie einstel- 
ten, Ob bei kurzsn Druck«t des linken Pedals die 
Spiifflus^nenge erhoht Oder verringert w rd .
Unt»^ *Shav«- <> Sirxisbohrer* kormen Sie einstel- 
len, Ob b a  gteichzectigem Driicken bei der Pedate 
zwischen & iaver und Sinusbohrer umgeschaltet 
warden kann.

6.6.6 Accessory configuration
In the ‘М Е Ш ’, you can a lte r the 'AGC^SSOFrV 
CONRGURATION' aibrnenu by p re ^n g  the 
‘ACCESSORY CONFIGURATION' button.

6.6.6 Конфипфация принадлежностей
11>1 нажатии юнопки «КОНФИГУР. 
П1^1^АДЛЕ>М-ЮСТЕИ» в раздаю «МЕНЮ» 
гроисхсч^п’ переход в п о д и ^ю  «КОНФИГУР 
ПРИНЛДЛЕЖНОСТЕЙ-.

Pedal control
Press ‘PEDAL CONTRCXJ to  perfrxm th in g s  for 
the dual-pedal footswitch.

Педальное угфЗвление
Нажмите ююпку «ПЕДАЛЬНОЕ УПРАВЛЕНИЕ» 
чтобы прсхсзвести настройки для двухпедаль- 
ного п^эеключателя.

U rxl«’ the ‘F4JMP’ seeing, you can set rMiether 
the irrigation flow rate is irrcre^ed or decreased 
w fw i the left pedal is pressed briefly.
Under 'Shaver <> Srius Burr’ you can enabte or 
disable switching between the shav®" artd sinus 
b u r when both pedals are pressed at the same 
time.

В настройке «НАСОС» можно задать увешче- 
ние или уменьшение расжзда при гфатковре- 
менном нажатом левой педали.
В разделе «Шейвер о  Бор для синуса» можно 
настротъ  возможность переклкнения между 
Шейвером и бором для синуса при о д н о с ­
менном нажатии педалей.
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A c ; e i s o r > -  ; o f . ' i g g / a t < o r  ' J I  3 1

X  V

DRILLCUT-X» N
[>ucken Sie auf "DRILLCUT-X* II', ют 
Bnstellungen Шг den Shaver-Modus des 
DRILLCUT-)^ II vorzun^m en.

DRILLCUT-X* tl
Press '[XRILLCUT-X* H' to  p ^ o rm  settings for the 
[WILLCXJT-X* II shaver mode.

DRILLCLfT-X* II
Нажмите на «DRILLCUT-Х* II», чтобы произве­
сти настр<л1ки режима работы шейвера нако­
нечника DRILLCUT-X* II.

FCir den Sha\«r-Modus konnen Se zwischen 
Komfort-Modus od« ’ Plus-Modus warten.

Ycxj СШ select b e tw e ^  the Comfcal mode or Rus 
mode for the shaver mode.

Для р ^ и м а  работы шейвера можно вы^?ать 
режим «Comfort» или режим «Rus».
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7 Instandha ltung
7.1 S iche rungsw e chse l
Die S t^ere inheit ausschalten und durch 
Ausstecken des Netzsteckers vom Netz trennen.

Die NetzsicheaingshaJterung (JT) rriit einem 
SchraLrtjendreh»’ Oder einem ахЗегеп Werkzeug 
entfernen.

Ш VORStCHT: N ur S ichervn^n  mff der 
kofrekten Nennieistung verwenden.

Neue Sicherur>gen ebstecken. 
Netzsicheaingsharter wieder e inse tz^.

100 -  240VAC

Netzsicherung 2XT4.0AH250V 
IEC 127 Format

Netzverbindung wiederherst^len. 
Funktbnsprufung diffchfuhren.

Service and repair Технический уход

7 S ervice  and repa ir
7.1 Fuse replacem ent
Switch off the ccxitrol urrt artd cf sconnect from the 
mains by pulling out the power pfc^.

7 Технический уход
7,1 Зам ена предохранителей
Выключите блок управлешя и атсоедин»тте 
его от электросети путем извлечения штек^^а 
питан1«т.

R^novre the power fuse holder I 
driver or arxjther suitaWe tool.

I vHth a screw- Извлеките держатегь сетевых предохр^*гтелей 
(JT) с  noMou^Jo отвертки или иного инструмента.

I CALrnO N: Use (Xify fu s ^  with the correct 
m m inal ratings. I

Insert rrew fuses.
Insert the power kjse holder again.

100 -  240VAC

Line fuse 2XT4.0AH250V 
ЕС 127 format

ОСТОРОЖНО: И аю ль^т е топыю 
предохранители с  псдщцтщм значени­
ем ношнальной мощности.

Вставьте новые пpe^¥^xpaнитeш.
Снова вставьте держатель сетевых предохра­
нителей.

С е тко й  гредохранитепь

100 -  240ВАС

2хТ 4,0А Н 250 В. 
формат М Э К127

R ectxir^ct the power.
Check that the instalm ent works p ro p ^ .

Подключите грибор к  сети элесгропитания. 
Выгюлните проверку функ14ионировашя.
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7 .2  Aufbereitung
^  HINW EIS: Bine die  c^en AppSkationsinstru- 
^  menten b&Hegenden Gebrauchsanweisun- 

gen beachten!
HINW EISt Die Anieftung ^R ^igung, 
Desinfektion, P fie ^  und St&iSsatfon von 
KARL STORZ lnsnumenten‘  kam  unter 
www.kar1storz.com heaintergeladen Oder 
angefordert warden.
HINW EIS: Ais Reintgiffigs-ZDesinfektions- 
losung eignen ^ch  cfe von KARL STORZ 
Aeigegebenen Chemik^ien zur A ufber^ung  
von Medizinprodukten. Die aktuellen Che- 
mO<aJienlisten fhden Sfe im fnt&vet (www. 
karlstorz. ссуп) unter Hygiene.

A WARNUNG: Vor samOichen Reinigungsar- 
beiten is t das Gerat vom Netzzu trennen.

A

A
Ш
Ш

WARNUNG: in f^d kn ^e fa h n  Durch nicht 
sachgerecht aufbereitete M e d i^^o d u k te  
besteht infektionsgefahr fOr Patienten, 
Anwender und Drine, scwie die Gefabr 
v'on Funktionsst^ungen des MecSzinpro- 
duktes. Beachten Sie afe AnI&tung ,Reini- 
gung, D es in f^ ion , PHege und Sterilisation 
von KARL STCRZ Instrumenten' und die 
produktbegieftenden Unteriagen.
WARNUNG: Bei alien Arbeiten an k<xt- 
tam inierten Medizinprodukten sind die 
Rchtlinien der Berv^genossenschaft und 
gteichrangiger Orgar^sationen zum Perso- 
nalschutz zu beachten.

WARNUNG: Vcr samtiichen Пегудсюдзаг- 
beiten is t das Gerat van  Netz zu trertr^n.

VORSICHT: Unbedingt vermacfen, dass 
Hussigkett in das Gehause eindringt.

VORSICHT: Bei der H erste lkr^ u tkI  An- 
wendung von Losungen skxl die Ar)gaben 
des (ytemikahenherste/iers Qber Konzent- 
raticn, Bnwkkzeit und Standzeiten genau- 
esteris zu befolgen. Faische Kcnzentration 
kann zu BeschacSgungen fuhren. Beach­
ten Sie das mikrc^ioiogische Wirkungs- 
spektnjm  der verwendeten ChemikaHen.

7 .2  R ep roce ssing
NOTE: Please read the irtsnuction manual 

^  prcMded with the appHcation instrument 
carefullyl
NOTE: The "Cleaning, D isinfyc^xt. Care and 
Stenitzation o f KARL STtyTZ Instruments ’ 
kTstructions m ust be toUowed. Thedearvng, 
disinfection, and sterilization procedures are 
explained therein in detail 
NOTE: For the cleanhg/disiniectant scA j- 

^  tkx). use chemicals that have been specially 
approved by KARL STORZ fo r the prepara­
tion o f mectical devices. The current Bs^ o f 
с^ютюа^ can be found on the Internet at 
w w w .k^to rz-com  und&- "Hygierre".

A  WARNING: Before any сЫ пю д wcxk is 
perkxm ed, the c^vice is to  be сМзсопгюс- 
ted from the power source.

A  W ARNING: FBsk o f infection: incorrectiy 
reprocessed medical cfevrces expose 
patients, users and third parties to a risk 
o f infection as w ^  as the risk that the 
m edical device may malfunction. Obs&ve 
tite  manual ‘Cteanlrtg, D is in ^ io n . Care 
and StenBzatkx) o f KARL STORZ 
Instrum ents' and the accompanyhg 
ckycumentation.

A  W ARNING: When carrying out any work 
on contaminated medical devices, the 
gu id e iir}^ o f the Em ploy&s' LiabiBty 
1пзигагюе Association and equivalent 
organizations striving to ensure personal 
satety m ust be observed.

A  W ARNING: Always disconnect from the 
pow er supply before cleaning.

CAUTION: Avoid allowing Bqukis to enter 
tile  houshg a t aB costs.

CAUTION: When pr^Daring and using the 
sokrtions, follow the cherracal manufactur­
er's specifications, paying dose attention 
to  proper concentration, exposure time 
and service life. Irtcorrect coocentrafibn 
may result in  damage. Bear in m ird  the 
mkx’ob io k^icd  range o f actky> o f the 
ch&nicals used.

Ш
Ш

Ф
7 .2  О б р аб отка

УКАЗАНИЕ: Соблкущйте !лнструщли по 
sKcrvjyaraiMw, прилагаемые к рабочим 
инструментам!

/Т \  УКАЗАНИЕ: Вы можете заказать 
или скачать руковрцство •Отсгка. 
дезинфекция, стабилизация и  уход за 
инструментами KAFB. STORZ- на сайте по 
адресу www.karistofz.com.

/Т \  УКАЗАНИЕ: В  качестве мою щ его/д^т - 
^  фицирукщего раствора пофсрдят хими­

каты, разрешенг^>1е комлан^юй 
KARL STCRZ для обработки медицинских 
изделий. Актуальный список химикатов 
Вы найдете в Интернете (www.karistofz. 
сот) в разделе «Гигиена-. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед проведе­
нием любых f ^ 6 oT по очистке следует 
отк/ку^т, грибор от электросети. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
инфи1̂ рования: при испогъзовании 
ненадлежащим образсхи обработанных 
медицинских изделий существует опас­
ность инфицирс^ания паца^чта. погъ- 
зсюателя и третьего лица, а также 
опасность сбоя в работе мщ:^щ1нского 
иэдегмя. Соблюдайте руководство 
•Очистка, дезинфекщтя. стерилизация и 
ужщ за инструментамт KARL STCRZ- и 
согтро&щгтегъную докум&гтацию к  
издегмям.
ПГ^ДУПРЕЖ ДЕНИЕ: При /ю бы х дей­
ствиях с контаминированными мцди- 
иу!нскими изделиями необходимо 
соблюдать нормативные & аы  комитета 
по округе труда и г^анизаций, выпол- 
няюидх равно:ш-1ачную функщтю.

М ОСТОРОЖНО: Избегайте гюпадания 
жидкости в корп)ю гдибора.

А

Ш
Ш ОСТОРОЖНО: При гфиготовлении и 

применент растворов следует в точ­
ности соблюдать указания производи­
теля химикатов относительно их кон- 
сюнтрат^и. времени воздействия и 
срсжа годности. Неверная концентра­
ция может стать при-тюй поврежде-

67



SRSFRZ
KABL SIO RZ-BeOSM OK

Instandhaltung Service and repair Технический уход

Ш VORSICHT: Die landerspesfischen Geset- 
ze and Vorschriften sindzu beft^gen.

WARNUNG: Sch/lauchsefs zum Ekvnalge- 
brauch n ch t wteder aufber^en.

^  HINW EIS: AJs R e tiig t^ igs-/D es in f^ons- 
^  kDsung eignen sich die von KARL STORZ 

^gegebenen Chemikalien ^ jr  Aufbereitung 
von Medizhprodukten. Die aktueHen Ch&ni- 
ka /ien list^ fhden Sie im  internet 
(v/ww.kar1storz.com) enter Hygiene.

HINW EIS: Jede darCiier hm au^eherxie 
^  Wbitervenvendung bzw. Verwerxiung vcxi 

Bnwegfm xiukten liegt in der Verantwortung 
des Arrv/enders. Bei Missachtung wkd jede 
Haftung von cfer Firma KARL STORZ ausge- 
scNossen.
HINW EtS: Das BxLe der Produktlebensdau- 

^  er w ird von VerschieiB und BeschacSging 
d ircb  den Gebrauch b^tim m t.

7.3 Manuelle W ischdesinfektion
Oe Au(3enflachen des MedizinfxoduWes 
mit einOT desinfektic«Tsmitteibefeuchteten 
BiYTialtuch Oder mft einem g^auchsfertigen 
getrankten Desinfektionstuch wischerKi 
reinigen. Alkc^jolbasierte MltleJ sirxl a jfg rurxj 
protanfbderenc^ W irkung игк1 mogficher 
M aterialunvertraglicfikeit^ iTicht zu verwerxJen.
Die Angaben ChemikalienhersteUers beziiglich 
MateriatvertragSchkeit sind zu beachten. Am ErxJe 
der Einwirkzeft des D ^nfektionsm ilte ls, r»ach 
Hersteflerangaben, ist die O be^ad ie  mrt einem 
trocker>en flusenarmen Tuch nachzuvwscb^.

C ALfnO N : N ation^ laws and regulations 
m ust be observed.
WARNING: Disposable tubitTg sets srtouW 
not be reused.

^  NOTE: R y  the cieaning/disinfectant sokj- 
^  tion, и х  chenvcals that have been specialty 

approved by KARL STCRZ lo r the prepara­
tion o f m edico devices. The current Ssts o f 
chemicals can be found on rhe Internet at 
www.karbtorz.com under ‘Hygtene’.

NOTE: The user Is responsibte fo r every ad- 
^  ditional reuse o r use sir)^e-use prockxts 

beyond this pc^nt. Disregard results irj the 
excluskx} o f any liability.

^  NOTE: The end o f the product's servfce ti^  
^  is deterrruned by wear and damage from  

use.

7.3 Manual wipe-down disinfection
wipe-dean the exterior surfaces of the medical 
devics w ith a dtsposabie do th moistened \лЖЬ 
disinfectant or a ready-lo-use so^<ed cS sH fect^ 
doth. [> je  to their protein-fixating effect and 
pcesibte material inccxnpatibility, alcohol- 
based agents must rrat be used. The chemical 
rrwKrfacturer's specifications regardhg materia 
compatibility must be observed. A t the end of the 
necessary e x p o s e  time for the disinfectant as 
specified by the m ^iufacturer. wipe the surface 
with a chy low lint doth.

Ш

Ф

Ф

Ф

ШЯ. 'Амтывайте спектр мигяхубиолош- 
ческого воздействия исш ггь^емых 
т ш ческих средств.
ОСТОРОЖНО: Слерут соблкщатъ 
действу?ог^|ие в стране пользователя 
законы и прерпнсання. 
ПТ^ДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Наборы трубок 
для одгсразового испольэовант не 
гкщп&кат гювторной обработке. 

УКАЗАНИЕ: В качестве мсющ&'о/дезин- 
фи1̂ рукяцего раст вс^ псу^кщят хтм4- 
каты. разрешенные гюмпашш  
KARL STORZ для обработки иедиц^ыхих 
издегтий. Актуагъный список химикатов 
Вы найдете в Интщтнете ^vww.kahsttxz. 
сот) в разделе ’‘Гюпена-.
УКАЗАНИЕ: За любое вьоюдгщее за эти 
р^м<и повтс^уюе использование однора­
зовых издешй ответственность несет 
потъэоватвпь. В  случае игнорирования 
данного указания исключаются любая 
ответственность кокюании KAFU. STORZ. 
УКАЗАНИЕ: Пригодность изделия 
опроделяется по эксгитуатационному 
износу, наличию и характеру 
псщю>кдычий и зависит от выбора 
мегтцдов обработки (химикатсю).

7.3 Ручная дезинфекция проти­
ранием

Очищайте наружные поверхности 
мe l̂̂ 1цинcкcxo изделия, прспирая их 
одноразовой салфеткой, смоченной 
дезинфицирующим средством, или 
уже готовой к  применению влажной 
дезж ф екцио1ной салфежой. Средства на 
оою ве спирта нель»зя иата^ъзовать вследствие 
связы ваю щ ^ белки воздеккггвия и воэиожной 
несоаиестимости с  матедиалами, Соблкздайте 
указания гроизвсдителя химичесз<их средств 
относительно совместимости материалов. По 
истечении указанного изготовит€»пем вртемени 
воздействия дезжф иг^рующ его средства 
протрите поверхность сухой салфетк(й с 
низким сюдержанием всрса.
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7 .4  W artung und
Sicherheitsuberprufung

7.4.1 Wartung
Bne VCTtieug^xie Wartung 1st n k tit zvs^e rtd  
e rfo rc^ ich . RegeHiaBige Wartungen konnen aber 
dazu beltragen, ^/entuelte Storungen fru h z ^ g  zu 
erkennen und so die Sktterheit urxS L^Densdau®- 
des Cerates erhohen. WartungsdiaTste konnen 
be  Ihrer zustandigen Gebietsvertretung Oder beim 
Herst^ler erfragt werden.

7.4.2 Sicherheitstechnische Kontrolle/ 
Wiederholungsprufung
nach lEC 62353

A WAHNUNG: U n ab han ^ von den in den 
verschiedenen Landem vorgeschriebenen 
UnMfvertyjtungsvorschriften Oder Ргй- 
Ajngsintervallen Юг MecBzingerate mussen 
an diesem Gerat Sfc^edTeffsuberpru/l/n- 
gefvW ederM ungsfxufungen im Sinne 
der lEC 62353 einmai jahriich von einer 
e l^o te chn ische n  Fachkraft durchgefuhrt 
und protokolHert tvercfen.

S c h ^ rC ifu ig :
1. Gerat und Zubehcx auf funktion^^eeintrachti- 

gertde mechanische Schadei kontrdlieren.
2. SIdTerheitSfelevante Aufscbriften auf Lesbeket 

korttrollieren.

7 .4  M aintenance and safety che ck
7.4.1 Maintenance
Preventive maintenartce Is rx>t essential. Regular 
maintertance can, however, contribute to  id ^ tify - 
ing potential problems before they become seri­
ous, thus e n h a n ce  the irtstrum enl’s rdiability 
агк1 e x t^ d n g  its useful service life. M aint^ance 
services c ^  be obtained fro n  your local represen­
tative or from the manufacturer.

7.4.2 Safety checks/ repeat inspections 
as per lEC 62353

A  WARNING: RegarcSees o f the acddent 
/yevention regulations or testing intervafs 
f<x m edical devices prescribed in different 
countries, safyty сЬескз/гщюа: inspec- 
tkxts according to  lEC 62353 m ust be car­
ried out on this device and documented at 
least once a year by quaMed personnel. 

Visual inspection:
1, Ched< the device and accesscxies for any 

mechanical damage which may irrpair fu ^ to n - 
ality.

2. Check that inscriptions rd ^ a n t to  safety are 
legible.

7 .4  Те хобслуж иван ие  и к о т р о л ь  
технического со сто я ни я

7.4.1 Техобслуживание
Профилактическое техобслужшание необяза­
тельно. 0^^^aкo регулярное техобслуживание 
может сгюсобствовать своевр^енному выяв­
лению возможных неиспрааност^й и, следова­
тельно, гювышению безопасности и продлению 
срока службы прибора. Адреса техничесэ<их 
служб можно узнать в представительстве 
Вашего района иг»1 у производителя.

1.1.1 Контроль технического состояния 
и безоласности/периодические 
проверки соглагжо М ЭК 62353

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Независимо сет 
д&Иствуюи^х в разлитых странах мер 
по пр^цупрех^цению несчастных слу­
ч а в  и преррисанных штерва/юв про­
возки мщицинского оборудования 
злекгротехнический персонал должен 
един раз в  ггщ проводить и протоколи­
ровать испытания для оценки безопас- 
ности/перисдические провяжи данного 
прибора ссгпасгю М ЭК 62353. 

Визуальная прове|жа:
1. Проведка прибора и пржадлежностей на 

механические повреждения, нарушающие 
функ1̂ юнирование.

2. Проверка читаекюсти важных для безопас­
ности надпис«1.
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Elekbische Messungen:
• KontroBe der Geratesc^utzsicherungen
•  Schutzlettervwderstand двтйВ lEC 62353 

messen: Grenzw^rte entnehmen Sie bine der 
aktuellen Norm.

•  Bdatteftstrom  gemaB lEC 62353 messen: 
G n ^ izw ^e  e n tn ^ m ^  Sie bitte der aktuellen 
Norm.

•  BerC^rungsstrom gemaB lEC 62353 messen: 
G reizwerte entnehmen Sie bitte d ^  aktueBen 
N«m .

•  Patientenableftstfom g^naB lEC 62353 messen: 
Grenzwerte en tn^m en  Sie bitte der aktueBen 
Norm.

Funktionspriifung:
Oe Funktionspnjfung muss mindestens folgende 
Pnifungen beinhalten:
•  Funktionspnjfung Netzschafter
•  FtJisch^em rk^m ung
•  ШпдеПк^кегкеппипд
•  Funtdkyispruhjng HandstOck und Pumpe
•  Ancterung der Drehrichtung
•  Ausiesen de r Systeminforwation

Dokumentation
Qe Sicherheitstechnische KontroOe und die 
Ergedrmse s trx i im  Medizingeratdsuch zu 
dokumentieren.

WARNUNG: Werden bei der Sicher- 
heftsl:Лю rfxuflю gЛM e(^fM ur^sprйfiJng 
M angei fe s tg e s t^ . dutch die Patienten. 
Personal Oder D ritte gefahrdet werden 
к^ю еп, d ^  das Germ so lange nicht 
betrieben werden, bis dfese Mangel dutch 
fachgerechten technischen Service beho- 
bens/hd.

^  HINW EIS: DetailHerte Angaben zu Umfmg 
und A usfuhn^g der SfchettieitsObeipnjfung/ 
W tederhotur^prvfung  entnehmen Sfe bitte 
der aktuellen Ausgabe des entsprechend&i 
Service Manual.

Electric measurements:
•  Inspect the device safety fuses
• Measure protective дгоигк! resistance in acca- 

darx» w ith lEC 62353: For ГнтЛ vakjes, please 
refer to  the cu rra it norm.

•  Measure earth leakage current in accordance 
with lEC 6235: For lim it values, please refer to  
the current ncxm.

• Measure touch current h  асаж1апсе with lEC 
6235: Fcx НпШ values, prfease refer to  the cur­
rent гю гт.

•  Patient leakage current m eaajred a c c o rd ^  to 
lEC 62353: For lim it V2dues, please refer to  the 
current n«m .

Test for proper functioning:
The test fo r proper АяхТкхтд m ust irKAjde the 
following tests a t least:
• Test for proper functionhg o f the pow &  switch
•  Footsw^ch detection
•  Handpiece detection
• Test fo r/уорег fonctioning o f the handpiece and 

pump
•  C h a r^  o f arection o f m tatton
•  Readng out system юformation.

Documentation
The safety с^юск and the results m ust be 
recorded in the mecBca! device кзфоок.

A  WARNING: If any defects ex shortcomings 
wNch could endanger patients, person­
nel o r others are ascertained during these 
safety checks/repeat OTspections. the unit 
m ust no t be operated until such ttme as 
these defects o r shortcom ings have been 
elim hated by qualified tecM cat se r\^ng .

^  NOTE: For detaSed inform atkxi <xi the range 
^  and implementation o f the safoty check/ 

repeat inspection, please refer to  foe current 
З & ж е  Manual.
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Электрические измерен^м:
•  Проверка защигнь(х предохранителей при­

бора
•  Иэ,1ерение сопрошвления заицт-кхо прово­

да com ^jHo М ^  62353: Прецельнь«е значе­
ния можно найти в действующих нормах.

•  Измерение тока утечки на землю согласно 
МЭ< 62353; Предепыые значения можно 
найти в д е ю тв ую о ^ нормах.

•  Измерение тока nf»«<ocHOBeHHH согласно 
МЭК 62353: Г^5едег%т*,1е значения можно 
найти в д е ж ггв укх !^  нормах.

•  Изм^эение тока утечки на пациента сххласно 
МЭК 6 ^ 5 3 ; Предельные значения можно 
найти в действую и^ нормах.

Проверка функционирования:
Проверка фуг«щогщ)овашя ffO JDt^ вкгючепъ 
в себя как ш нумум кхгтрапь следующих 
пунктов:
•  Проверка функщонирования сегевсхо 

пер&<лючатепя
•  Раегтознавание гщ\ального переключателя
• Ргюгюзнавание наконечшка
•  Провщжа ф ^кцукхщ ованяя наконечника и 

насоса
•  И зм енег^ направления вращения
•  Считывание аклемной инфсрмащги

Документирование
Контроль технического сост оя^я и  безопасно­
сти и его результаты должны быть задокумен­
тированы в  журнале мццицинскоп) прибора.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В ути во время 
проврцения титропя техническтхо 
сосютия/повторнсхо кштроля обна- 
руж ивж яся неполадки, которые могут 
нанести вред пащч&гту, персоналу или 
третьему лицу, то до момента устране­
ния этих неполадок квалифицирован- 
ным технически гщюоналом ддльней- 
шая эксплуатация прибора запрещена.

^  УКАЗАНИЕ: Подробную ̂ ф ормацию  об 
^  объеме и п р о вт ^и и  контроля техниче­

ского состояния/повтс^зного контроля Вы 
найдете в актуальном издании соответст­
вующей инструкции по этюплуатацт.
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7 .5  Instandsetzung
Die Instendsetzung von d e fe k t^  Geraten d a f nur 
durcli \юп uns autorislerte P^sonen und unter 
Verwendung von KARL STOR2 Originalteiien 
^ o lg « i.

7.6  Entsorgung

7.6.1 Entsorgung Gerat
Dieses Gerat 1st entsprecherHj der eurqDai- 
schen Richtlinie 2002/96/EG Ctoer Etektro- und 
B ^o n ik -A Itg e ra te  (waste ^ectrical and eiectrcxiic 
erjjipm ent -  УУЕЩ ^^^n z e ic h n e t.
Mach Ablauf der L^>ensdau^ ist d ^  Gerat als 
BekJronM<schrott zu entsa-gen.
Hierzu erfragen Sie tstte die fur Sie zustarxiige 
Sanvnetetefle bei KARL STORZ SE & Co. KG, 
einer KARL STORZ Niedertas^jng Oder Ihrem 
Fachhandier.
fm Geitungsbereich der R ic^in ie  tel KARL STORZ 
SE & Co. KG fur die ordnungsgemaBe Entsorgurg 
des Gerates verantwcrtlich.

7 .5  Se rvicing  and repair
Defective items of equipment rm ist be serviced 
and r^ja ired  exclusively by persons authorized 
by us; all repar work must етрЯоу genuine 
KARL STORZ parts only.

7 .6  Disposal

7.6.1 Disposal of Equipment
ITiis devk» has be « i marked h  acccxdarK« with 
the E urope^ e lective  2002/96/EC on waste 
electrical агк1 elecQ-oi^ equipxnent M/FFF)

At the end erf its sm ice  life, dispose of tf>e device 
as electronic waste.
Please ask either KAFtt. STOF2 SE & Co. KG, a 
KARL STC^RZ s u b ^ ia ry  or your specialist dealer 
for information on your local collectton point.
W itNn the scope of аррйсаНоп of this Сй-ective, 
KARL STORZ SE & Co. KG is responable fo r the 
preper disposal o f this d ^ c e .

7 .5  Ремонт
Ремонт неиелрааных грибс^х» дол>шч прсво- 
/^тгъся то/ъко утюлномоч0 ^ылл1 специалиста­
ми и с  иатользоеанием орит^гальных деталей 
производства компании KAFa_ STORZ.

7 .6  Утилиза ция

7.6.1 Утилизация прибора
Дан-№>1й прх-йор ма{жирован в соответствии с 
Е ч х 1пейской /^рективой 2002/96/ЕС об отхо­
дах электрическех^о и электроннопэ оборудова­
ния (W S ^ .
По истеченш срока службы утишэируйте при­
бор как электронный лом.
Для получения и-(ф ормаи^ о  соответствую­
щем пункте приема окатитесь в компанию 
KARL STORZ SE & Со. KG, ее представительст­
во или к  уполномоченному ̂ ц4лepy.
Ксжшания KARL STORZ ^  & Со. KG отвеча­
ет за утилизацию прибора в соответствл1 с 
предписаниями в а х е  действия указахой 
дир^сгивы.
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7 .7  R e paraturprogram m
Bei G e ra t^ ist «ne hdividueBe Repaatur rwtwen- 
(Sg. In der Ftegei erhalten Sie zur CtoerbrOckiing der 
Reparatuzeit ein Leaigerat. das mmittetoar пасЛ 
Erhaft des reparierten Geraes wieder л хй скл ^е - 
ben ist.

werxlen S e s k ti im Falle einer R ^aaratir an 
die zustancSge KARL STORZ Mederlassuig Oder an 
d » i zustancfigen Fachh»K*er.

7 .8  Infektionspravention
Aus infektionspraventiv&i G rtin d ^  ist ein Vereand 
von kontam in i^en MedizinprockMen strikt 
abziJehnen. Medizhprodukte sbd direka vor Ort 
zu dekontaminieren, um Kcxrtakt- und aerogene 
Infektionen {beim P^sonaJ) zu vermeiden.
\ЛЛг behaiten uns d ^  Recht vor, kontam in i^e 
Instrumente Oder Gerate an den A bsend^ zurOck- 
ajschicken,
Fieparaftiren, «^denjngen Oder Erwerterungen, 
die nicht von KARL STORZ Oder di^oh von 
KARL STORZ autorisiate Fachleute durch- 
gefuN i w e rd ^ , ffitven zum \fer1ust 
Garantieanspnjche. KARL STORZ ubemimmt 
k ^ te  Garantie fur die Funktionsf#iigkert von 
G ^aten Oder Instrumenten, d e r^  Reparatur 
durch nicht autorisierte Dritte durchgefi^irt wurde.

7 .7  Repair p rogram
For e tjjip m ^ t, indivkJuai repair is necessary. To 
bridge tf>e r&psdr period, you usually receive a unit 
(XI loan wNch you then return as soon as you 
receive the r^Daired unit.
In the case of r e p ^ ,  please ctxrtact y o ir local 
KAFtL STORZ brax^h or authorized dealer.

7 .8  Infection Prevention
In o rd ^  to  prevent infection, it is strictly forbidden 
to  s f^  contamhated medical devices. All medi­
cal de v ice  must be decontaninated on site, to 
a \o d  contact and aerogenous infectkxts (атсюд 
personnel). We reserve the right to  return t x x it ^ -  
nated instruments or dewces to  the sender. 
Repairs, modifications, o r expar^sions v/hich are 
not performed by KAFIL STORZ or by expe ls 
authorized by KARL STORZ w ill invalidate all 
warranty r^h ts. KARL STCM^ gives no guarantee 
on the correct ftjnctioning of equom ent or instru­
ments which have been repaired by unajthorized 
friird parties.

7 .7  Рем онтная програм м а
приборы ну51дакяся в l'w^^®лдyaлt«oм ремон­
те. Как правило, на время ремонта Вам пре- 
дсхггавляется другой прибор, который следует 
веднуть сразу же по гнапучшии спремонтиро- 
BcUsHOTD прибора.
По вопросам ремонта обраи^ашеа> в упол- 
номсненное гредставитегъство компании 
KARL STORZ или к угюлнс^юченному дилв|:^.

7 .8  Важны е сведения
в  целях гредсгтвращ»^ия распростран^ия 
инфекцкм отправка коктамь»^1рованг»>1х ме­
дицинских изделий категорически запрещена, 
Медидинааю изд елия необходимо обеззара- 
жш ать прямо на месте, чго&>1 избежать рас­
пространения (срцци персонала) контактньк и 
аэрогшных инфасций.
Мы оставляем за аэбой право отсылать кон- 
таминироваьиые ^t^cтpyмeнты или приборы 
обратно отпрдаителю.
Ремонт, измшение или модификаг^я, вы- 
полченные не компанией KARL STORZ или 
не )ятолн<жюченным компанией KARL STO tZ 
персоналом, ведут к  утрате всех прав на га- 
рантш ное обслуж№ а«1е. KARL STORZ не 
гаранттфует рабстосэтособность приборов или 
инструменте», ремонт кеггорых выпсу»»н не 
уполомоченными на то третъикА1 шцами.
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7.9  Verantw ortlichkeit
Als Herstelter cJeses G ra te s  betrachten w ir uns
fCr die Sicherheft, Z uve rlass ig i^ i^ d  L ^ u n g  des
Gerates nur d ^  als verantwortlich, wem ;
•  h ^ ta g e , Епл^египд, N eueirste llung^, 

Anderungen Oder R^^aralwen du rd i V4an
STORZ a u to ris i^e  P^sonen dtrchge- 

rohrt werden,
•  die elektrisciie lr« ta la tion des Raumes. in dem 

das Gerat angeschlossen und b e trie b ^  wlrd, 
d ^  g u ltig ^  Gesetzen utkI Normen entspricht 
urxj

•  das Gerat h  Uberdnstimmung n it der 
G ebrauchsanwe^ng verwerxlet wird.

7 .9  Lim itation of liability
KARL STCX^ shall be liable for the safe opera­
tion, operation^ reliability, and p ^ o m w tc e  o f tfis  
equipment only subject to the follcw ing cxjnditions;
•  all as^m b ly operatioos, s y s t^  expansions, 

reac^stm ents, modifications, or repays have 
b e ^  performed by a person or persons duly 
authorized by KARL STCR2;

•  the electrical Inst^ation of the location in w tich  
the devtee is connected and o p ia te d  ccxiftxm s 
to  the applicable staLites and standards, a id

•  the device has been used in accordance v ^h  its 
operating hstructions at all times.

7 .9  О тв е тств е н н о сть
Как производкгтель данного прибора, счи­
таем себя ответственными за безопасность, 
надежность и эффективность работы прибора 
только в том случае, если:
•  монтаж, расширение, настройку, модифи­

кацию или ремонт выполняют специалисты, 
авторизованные («жлпанией KARL STORZ,

•  электрическое оборудование помещения, 
в которсжч подсоединен и эксплуат1фуетс^ 
прибор, соответствует действующим законам 
и стандартам, и

•  прибс^ используется согласно и н с тр у к!^  по 
эксплуатации.

7.1 0  Garantie
Cfe G arantieg^ahrleistungen konnen Sie 
den A llgem ein^ G esdraftsbedhgung^r von 
KARL STORZ entnehmen.
Das Medizinprodukt ist rnm er an die fur 
Sie zustandige Niedertassung (slehe Kaprtel 
,N ie de rta ssun^“). auch wahrerxl der 
Garantlezeit, einzusenden.
Bgenmachtiges O ffn ^ , Reparaturen und 
Anderungen am Gerat durch nicht autorisierte 
Personen enttwxJen uns von jeglich®^ Haftung 
Юг die Betriebssicherh^ des Gerates, \A ^ h r^  
der Ga-antiezelt eriischt dadurch jec^iche 
Gewahrieistung.

7.1 0  W arranty policy
The guarantees provided can be fourxJ h  the 
Standard Conditions of Business o f KARL STCflZ. 
The mecScal device must always be sent to  your 
local subsidiary {see “Subsidiaries” sectkxr), e v ^  
d tring  the w aranty period.
Opawrg the equipment or performance of a ry  
г^загз Of modiffcations to  t f«  equipm art by 
unauthorized persons shall relieve us of any liability 
for its paform ance. Any such opering, repair, or 
modification performed during the warranty pa iod 
Shan void aH warranty.

7.10 Гарантия
Гаралийные обязательства приведены в 
Общих условиях ксж^мерческой деятельносш 
компан1«А КАИ_ STORZ.
О травляйте ме^децинское изд ел ^ всегда 
в уполномоченный филиал компании (см. 
главу ««ЗМлпалы»), в том числе и во время 
rapaHTwifroro срсжа.
Самовольное вофьттие, раионт и изменение 
пр»1бора не ynonHOM04eHHtJvi на то персоналом 
о с к ^ ж д д е т  нас от ответственности за 
эксплуатационную безопасность прибора. Во 
едемя гарантийная срсжа псдобнью д ^ т в и я  
влекут за собой полную патвгж> гарантии.
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8 Technische B eschre ibung 
8.1 Aligemein
Bei G ^atestcxung^ kann der Anwender die 
Fehte^uchliste in dtesem Kapite! zu Hflfe nehmen, 
um de  m o^fche Ursache festzustellen. W ie und 
dutch wdche Abhilfe diese Stoaingen behoben 
werden kom en, ist ю der Fehlersuchliste ange- 
geben.

WARNUNG: Im 1пгюгеп des Gerats liegt 
Hoch^>annung an, das Gerat da rfnur 
vom autofisiert& i KAFl. STORZ Kuncten- 
diensttechniker geoffhet werden.
WARNUNG: Arbeiren, cSe nicht in  desem  
Kapitel enwahnt sind. durfen n ix  von durch 
KARL STORZ autorisiertem. technischen 
Personal durcbgefOhrt werden.

A
A

8 Technical d e sc rip tio n  
8.1 General
In the event of the device malfunctioning, the trou­
bleshooting list provided in this chapter wH assist 
the user in ftid ing the possible cause. The trouble­
shooting yst indicates how to find arxi rectify the 
>^0003 malfurx:tions.

WARNING: High vo/Tage fe present in the 
device's Int&ior. The device m js t only be 
c^:)ened by an authorized KARL STORZ 
C i^tom er Service tectviician.
WARNING: Maintenance work that is  not 
m &itioned Ю this chapter n just only be 
performed by technical регзогюе! that are 
authorized by KARL STORZ

A
A

8 Техническое описание
8.1 О бщ ая инф орм ация
в  случае сбоев в работе прибора пользователь 
может обратиться к  да-(ному разделу гюиска 
неисправностей, чтобы определить их причину. 
В списке 011Л'1бок указано, каким образом эти 
гюмехи могут быть устр^тены.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Вь/сокое на­
пряжение внутри прибора. Вскрьвать 
прибор разрешается то/ько уполномо­
ченному компанией KARL STORZ техни­
ческому специалисту.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: РткЗоты, неупо- 
мягутые в настоящем разделе, мсяуг 
прсюрдигься только угю/¥юмочешьл4 

ком п^ией KAR. STORZ техническим 
гщ ххш лом.

Generelier Hinweis
Fehlem ekJung^ w e rd ^  bdm  UNIDRIVE* S III ENT 
direkt aut d ^ i Monitor arrgezeigt. Ba Hardware- 
Fehlermeidungen ^ 3 1 -ЕЮ) Gerat zum S e rr^  
g e b ^ . Bei Anwenda'-Fehtem eldungai (E11-E30) 
^itsprechende MaBnahme durchfCihr^i. Z  В 
E l 1 „KEIN FUSSSCHALTEFT - pnjfen, ob der 
Fueschaiter korrekt angeschlossen ist. Detaiilierte 
Informationen ^rtnehriTen Sie d ^  FeWertabelle auf 
der nachsten Seite (adre auch Abschnitt „Service- 
Modus”).

General information
Error messages with the UNIDRIVE* S III ENT are 
shown directiy cxr the monitor. Hand the device 
h  for servicing when a hardware error message 
is displayed (E01-E10). Take apfxopriate action 
fcff user m o r messages (E l 1-E30). E.g. E l 1 ‘NO 
FOOTSWTTOi’ -  check w hethe' the footswrtch 
is properly corvTected. Detailed information can 
be detained from the error table on page 83 (also 
see the 'S ^vice  nxxje ’ section).

Общее указание 
Общее указ^ие
В приборе UN1DRIVE* S III ENT сообщения 
об ошибках вьеодятся на 7-с«-м&ттом 
индикаторе 0 .  При сообщениях об оши&<ах 
аппаратного обеспечения (Е01-Е10) оттравьте 
прибор в сер^тсную службу. При сооби^^етх 
об оши&<ах пользователя (Е11 -ЕЗО) примите 
соответствующие меды. Напримед, Е11 
«ОТСУТСТВУЕТ НОЖНАЯ ПВДАЛЬ» -  
проверьте пргш ш ность подключения ножной 
педали. Подробная информация содеркигся в 
таблице неисправностей на странице 84.
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8.2 Fehlertabelfe UNIDRIVE®
Fehlermeldimg Ursache Fehlerbehebung
E01 FEHLER SPEICHER РагатвТегзреюЬегшд nicht o to l^ c h G era Aus-ZBnsctisJten. Defaultwerte v r̂erden gela- 

d ^ .  O de’ G e ia  zum S^vice.
EQ2 MOTORBOARD DEFEKT Ub^lastung M otasteuerung Gerat Aus-/Bnschalten. Oder G era zum Service.
E03 FEHLfR HARDWARE KOvFIGURATlON Hardware Konfl^rration 1st fa la * G era zum S«vic«.
E04 FEHLER SOFTWARE KOf^lGURATtON Software K on f^ra tio n  1st falsch G era ZL»n Sendee.
EOS -

E06 -
E07 -
ВЭ8 -

Ё09 MOTOR DEFBCr M l Motor am Kanai 1 ist defekt Rjssschalter entlasten uxJ emeut aarten.
Kommt der Fehler emeut, so muss ein neues 
HarxjstCick verwerxlet w«den.

ЕЮ MOTOR DEFB<T М2 Motor am KarisJ 2 ist d e f^ siehe E09
E11 KEIN FUSSSCHALTER FusssrrfWter nicht kcxrekt angeschlossen Fussschalter ansetiessen.
E12 KSN MOTOR Kein Motor Oder Harxjstuck angeschlossen Kommt der F ille r  ^>eut, muss geprOft w e rd ^ , ob 

der Fehler am FuBschater Oder G era Begt. Defektes 
Tell zur Ft^aeratur.

E13 UBERTEMPERATUR MOTOR M l Motor Oder HarxfetOck am Kanai 1 uberhitzt Ttogeschlossenes HarxlaCick abkuhlen lassen od»" 
werteres HarxlstOd< am 2. K aiai betreiben.

E l 4 -

E15 UBERTE№ERATUR MOTOR М2 M otor o c ^  Handstuck Kar^al 2 uberhitzt aeheE13
E l 6 F^MFENKOPF N iO fT  GESCHLOSSEN Pm ipenheb^ nicht korrekt geschlosssen Pumpenhebel ser^recht aellen. Kommt da- Fatier 

emeut, rmiss das G era zur Reperaur.
E l 7 MOTOR WIRD NK>fT UNTERSTUTZT 

M1
Am Капй 1 an^schlossener Motor Oder 
HarKistOck w ird nicht w terstQ tzt

\fefwendm g nur von KARL STOR2 Irelgegebenen. 
B 'entuell Update durch Service rrolwendia.

E18 MOTOR VWRD N O -IT  UNTEF^STt/IZT 
М2

Am Kanai 2 angeschbssener M otor Oder 
Hartostuck vwrd n k ^ t unterstiitzt

siehe E l 7

E l 9 MOTOR GESTOPPT M l M otor Oder Handstuck am Kanai 1 Ыоса<1егет im 
Betrieb

Fussschalter entlasten urxj emeut astften. Kommt 
der FeNer emeut, HandstOck rehigen oefer Ansatz 
wechseki.

E20 MOTOR GESTOPPT М2 M otor Oder Handstuck am Kanai 1 blodderen im 
Betrieb

sidTeEIQ

E l KBN SOB MODUL GerSt ist nicht am aktiven ^ )B  Bus ^^ge^d ilos- 
sen

SC8 КаЬё einstecken w k I Bus a<tivieren.
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8 , 2 UNIDRIVE® t ro u b le s h o o tin g  
table

Error message Cause Troubleshooting
ВЭ1 MBVKDRY ERROR Pafameters could not be saved successftiy Turn device orVofl. Load default values. O r serxi 

devk» in for re p ^.
ВЭ2 MOTORBOARD DEFECTIVE M otor control overloaded Turn device orVoff. Or send device in fo r r^Dair.
E03 HARDWAFE COWGURATIOVJ BEIOR HcU’dware ccxifiguration Is Incotrect S«xJ device fo for repafr.
E04 SOFTWARE CONRGURATION ERROR Software cxxifiguration is incarect Send device in for repair.
ВЭ5 -

Em -
ED7 -
E08 -

ВЭ9 MOTOR DEFECTIVE M l Motor on clw m el 1 is defective Release footsw itc^ ^  restat.
If the error pasists, a different Ьагх^Яес^ m ust be 
used.

E10 ^ T O R  DEFECTIVE М2 M otor charKiel 2 is defective SeeEOQ
E ll NOFOOTSWrrCH Footewrtch not ccm ected correctiy Ckxmect footswitch.
E12 NO MOTOR No m otor or Ьаг>ф1ес» connected If the error persists, check vrfietiTe" foe error is on the 

footsw itch Of device. Send the defective component 
In fo r r^ja ir.

E13 TOO HIGH TEMPERATURE MOTOR M l M otor or Ьапф 1есе on channel 1 overheated Allow the connected hancfoiece to  cool dov>n or 
operate an adcfitfonai ha x^iece  on the г'** channel.

E l 4 -

E15 TOO HIGH TEMPERATURE MOTOR М2 Motor or hanc^jlece on channel 2 overheated SeeE13
E l 6 IRRIGATION PUMP NOT CLOSED Ршчэ lever not connected correctly Set pum p lever verticaly. If the error persfets, the 

device m ust be sent h  for repar.
E l 7 MOTOR NOT SUPPORTED M l The motor or handpiece connected on chann^ 1 

is not supported.
Only use approved KAFE STORZ. An 
L^xlate by SetMce may be necessary.

E l 8 MOTOR NOT SUPPORTED М2 The m o ta  or Ьапф»есе connected on chav>el 2 
is not &.?)p«ied.

SeeE17

E l 9 MOTOR STOPPED M l M otw  or handpiece on channel 1 blod<ed In 
operation

F^ease footsw itch and restart. If foe error persists, 
dean the handpiece or exdiange Ате attachment.

E20 MOTOR STOPPED М2 Motor o r harxfpiece on r^ ta n r^  2 Wocked in 
op»atlon

SeeE19

E21 NO SCB MODULE DeMce is not corviet^ed to  an active SCB bus. Insert SCB cable and activate SCS bus.
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8 .2  Та б ли ц а  к о до в ош ибок 
U N ID R IVE®

Сообщ ение об ош ибке Причина Устранение ош ибки
Е01 ОШИБКА ПАМЯТИ Не удагюсь сохранить параметры. Выключите и включите грибор. Загружаются 

эначагия по умолчаьмю. Или отпр)^ьте гч»1бср в 
сервисную слу>*Фу.

Е02 НЕИСПР¥\ВНА ПЛАТА МОТОРА Переп:^гзка блока угравп^ния мотором. Вьключите и вклк>мге прибор. Или слпргеьте 
пр№1бор в сервисную службу.

ЕОЗ ОШИБКА АГТ1АВАТШГ0С6ЕСПЕЧЕНИЯ Непржильная конфиг^за1#1я атаратного 
обеспечения.

Отправьте пр>ибор в сервисную спухфу.

Е04 ОШИа<А ГРОГВ\ММНОГО СБЕСПеНЕНИЯ Непр^илэная конфигурация ПО. O m paaire прибср в с^эвисную службу.
Е05
Е06 -
Е07 -
Е(В -
Е09 НЕИСГРАВВН МОТОР М1 Неиспрашостъ мотсра на канале 1. Отпустите педальный гедеключатагь и переза- 

гоютите мотор.
Ecmi ошибка поеторяется, нужно использовать 
новый након^ник.

ЕЮ  Н&ЮПРЛВВН МОТОР М2 Неисправность мотора на канале 2. Ол. Е09
Е11 ОТСУГСТВУБГ НОЖНАЯ ПЕДАЛЬ Непршильно пo^^ю ч® ^ педальный 

переключатвль.
Подключите педат^ньм переключатель.

Е12 ОТСУТСТВУЕТ МОТОР Не под<лочен мотср или наксхечник. Если ошибка псеторяется. ну>*о-ю прсверить, 
где возникает неиотр^ность -  в гедаа»нсж4 
гедеключатетте или в грибсре. Неисправную 
деталь отправьте в  раионт.

Е13 СШ Ш КОМ  ВЬЮОКАЯ т э ж ш ^ т у т  
M07OR\M1 П^эетрев мотора или наконечнжа на 

канале 1. Дайте остыть гкад<люченному H aK one^iQ ' или 
работаете со вторым нaкoнe^#*1кoм на канале 2.

Е14 -
Е15 СЛШТКОМ ВЫСОКАЯ ТЕМПБ%ТУРА 

МОТОРА М2 П^эегрев мотсра или накоттечника на 
канале 2.

См. Е13

Е16 НЕ ЗАКРЬПА ГОЛОВК^  ̂НАСОСА Негравильно aa<FX>fr рьнаг насоса. Приведите рычаг насхх^а в в^этикатьное 
положение. Если ошибка псяторжется, нужно 
сггправить грибор в релюнт.

Е17 HB^QДaEPЖИBAE^ttJlЙ МОТОР М1 Мспор или наконечник, пo^^loчeн^ы й к 
кагалу 1, не прдд^живаегся.

Следует использовать тогько моторы или нако- 
нечниют, р)азрешег#гые к  применагию коь^танией 
KARL STORZ. Возможно, необхсдимо обновле- 
ние, производимое сероюной спу>>Фой.__________

Е18 НЕПОДЦВ^ЖИВАЕМЫИ МОТОР М2 Мотхр или наконечник, подключенный к 
каналу 2, не поддерживается.

См. Е17

Е19 ОСТАНОВЛЕН МОТОР М1 Блокировка работы мотора vuw наконечника 
на канале 1. Отпуступв педальный перектючатнпь и 

гедезапустите мотор. Если схлибка повторяется, 
ô fl̂ 1cтvпв наконечник и/м <ж»ениге насадку.

Е20 ОСТАНОВЛЕН МОТОР М2 Блокировка работы мотора игм накш ечш ка 
на канале 2.

См. Е19
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8 .3  Fehlersuche
РгоЫет
Instrument vtMSg funktionsunfahig.
Mdgliche Ursache 
Ausfall der Stromversorgung.
Empfohlene MaSnahme zur Abhilfe 
StTW iversorging Oberprufen.
Problem
Kortpletter Gerateausfall.
Empfohlene MaBnahme zur Abhitfe
Kund^xJenst beiachiichtigen.
FVoblem
Netzschafter-Leuchte leuchtet rK:ht.
Mdgliche Ursache
1 N etz\^sorgung ausgefaBen.
2  D e f^ e  Netzacherung.
3 NetzschaRw-Leuctite defekt.
Empfohlene MaBnahme zur Abhilfe
1 Versorgurtgsnetz p ru fo i lassen.
2 S ichea ing^ wechsein wfe h  G ^rauchsan- 

weisung besdvieben, auf Sicherungs-Tvp ach- 
t ^ .

3 KurxtexJienst be n^^ich tiga n .
Problem
1 Netzsc^tatter-Leuchte leud ite t auf.
2  Keine Anzeichen erner Rotatbn.
3 Keine Leistungabgabe bei Betatigung des 

FuBschalters^asten.
4 GesciTwjndigkeit kann rticht reguliert werden. 
Mdgliche Ursache
1 Motoretektronik f^ ^ h a f t ,
2 Verbindung zum Mot(X unterbrochen.
3a Fehlerhaftes HarrdstCick.
3b Handstiick blockiert Oder verstc^ft. 
Empfohlene MaBnahme zur Abhilfe 
1,2 , 4 K undendi^st benachrichtigen.
3a Anderes Handstuck anschlieBen.
3b Handstiick reinigen.

8 .3  Troubleshooting
Problem
In sU u n ^ t t o t ^  inoperative.
Possible cause
Outage in the ^e c tric ^  зиррйу.
Recommended remedy 
Check the ^ectricd  supp^.
Problem
Complete d e \^  faibre.
RecommerKied remedy 
Notify customer service, 
f^oblem
Power svwtch lamp Роет not light up.
Possible cause
1 Pow«- supply fafcjre,
2 Defective power fuse.
3 Power switch lamp defective.
Recommended remedy
1 O ieck that there is etectricity to  the wall outlet.
2 Change fuses as described in the instruction 

manual. M ate sure you fit the correct type of 
fuse.

3 Notify customer s«vfce.
Problem
1 Power switch lamp is iBitfriinaied.
2 No bdicatkxi of rotatkxi.
3 No energy output when operating the foot- 

switch/buttons.
4 Speed cannot be regulated.
Possible cause
1 Faulty motor conteol electronics.
2 Connection to  motor interrupted.
3a Faulty harxjptece.
3b Handpiece blocked or j^ im e d . 
Recommended remedy 
1 ,2 , 4 Notify customer service.
3a Connect arxjther handpiece.
3b Oean the h ^ p ie c e .

8 .3  П ои ск неисправностей
Проблема
к^струмент полностью не работает. 
Возможная причина 
Отсутствие электропиг^ия.
Рекомендуемая мера по устранению 
Г^юверьте электроснабжение.
Проблема
Г^>^ор поп-юстью а»1шел из строя. 
Реком^1дуемая мера по устранению 
О браттвет в сервисную службу.
Проблема
Fie rofXTT подсветка сететого подеключателя. 
Возможная причина
1 Отсутствует элистропитание,
2 Н е и сгр г^н  сете»эй предохранитель.
3 Ншсправна подсветка сететого 

подеключатвпя.
Рекомендуема м^>а по устранению
1 Проеодьте сеть алеороснабжения.
2 Замените предохранители согласно 

и н с тр у к!^  ПО эксплуатации, обращая 
анимание на тип предохранителя.

3 Обратитесь в сервисную службу. 
Проблема
1 Подететха сетеюго пер>еключатвгтя горит.
2 Врацегаче отсутствует.
3 Н1ет реакции при нажатум ножной педали/ 

кногкж.
4 Скорость вращения не рету/афуется. 
Возможная причина
1 Н1еисправна электроника мотора.
2 Прерва-ю соединение с мотором.
За Н1еисправна рукоятка.
ЗЬ Русоятка заблокирована или засорена. 
Рекомендуемая мера по устранению 
1. 2, 4 Обратитесь в сервисную службу.
За Подсоедините другую руксшку.
ЗЬ Очистите рукоятку.
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Problem
KonnektctfBn des Sc^ax^hsets p a s s ^  nicht in die 
Pixnpe.
Mogiiche Ursache
1 Sc^teuchset falsch eingebaut und dadurch 

Sind оЬегет und unterer KonneHor vertausdit.
2 K o n n ^ o r^  Sind rfch t korrekt auf den 

Schlauch geschoben.
Empfohlene MaSnahme zur Abhiffe
1 Scblaxihset korrekt e ir*a u ^ . (Ober«- ix x l 

unterer Kom ektor sind unterscbiecSich gro8)
2 Korviektoren in Richtung Pum p^ischlauch 

ganz aufsdTieben.
Problem
Sputflussigkeit lauft nk^it.
Mogiiche Ursache
1 SpQlbeutel leer.
2 SchlauchkiOTime verhindal Durchfluss.
3 S ch la u ^ abgeknickt.
4 Spulflasche vwrd nicht beiuftet.
5 Pumpe ist d e a k tiv i^
Empfohiene Maertahme zur Abhilfe
1 Месюп Spulbeut^ verwenden.
2 Schlauchkiemme iosen.
3 Schlauchfuhrung arKlem,
4 Spulflasche belCiften.
5 Pumpe aktMeren.

Problem
Tubing set connectors do not fit in  the pumps. 
Possible cause
1 Tubing set is a^em bled irxxxrectly агк1 upper 

and k^ver connectors are the opposite way 
arourid.

2 Connectore are not attached to  me tubing 
properly.

Recommended remedy
1 Reassm tde tubing set. {U pp^ a id  lo w ^  con- 

rtectcxs are different sizes.)
2 Press ccxtnectors flrmfy in the directkxt o f the 

purrp tubing.
Problem
Irrigation fluid is not flowing.
Possible cause
1 Irrigation bag empty.
2 Tutwtg da rrp  impedes flow.
3 Kirtked tubirtg.
4 Irrigation bottle not aerated,
5 Pump is deactivated.
Recommended remedy
1 Use new irrigation bag.
2 Loosai tubsng cianp.
3 Change run of tubing.
4 Aerate rrigaticxi bottle.
5 Activate pump.

ннекторы набора трубок не подходят к  насосу.
Возможная причина
1 Негравильно установлен набср трубок, в 

результате перепутаны местшл<1 верхний и 
нижний коннекто(>»1.

2 Коннекторы неправильно надеты на труб<у.
Рекомсн^емая мера по устранению
1 Правильно устанокгге набор трубок. 

(Верхний и нижний коннекторы имеют раз­
ные размеры.)

2 Полностью насадите коннекторы в направ­
лении трубам насоса.

Проблема
Не течет ирригационная жидкость.
Возможная причина
1 Пустой пакет с иррига^юн-юй жидкостью.
2 Зажим тр уб ^  мешает протеканую 

жуу!̂ <ости.
3 Перегиб трубки.
4 Бутыль с  ирругацуюнной жидкостью не 

аэрируется.
5 Деактивирован насос.
Рекомендуемая мера по устранению
1 Исгюльзуйте новый пакет с иррига^юнной 

жидкостью.
2 О слабло зажим трубки.
3 Измените направление трубки.
4 Обеспечьте аэрацию бутыли с 

ир>рига1̂ юнной жидкостью.
5 Активуфуйте насос.
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8 .4  Te ch n isch e  Oaten 8 .4  Technical data 8 .4  Технические данны е
UNIDRIVE* S III ENT 40701620-1 UNIDRIVE* S III e r r 40701620-1 UNIDraVE* S lil ENT 40701620-1
Netapannung 100 -  240 V~ U newttage 100 -  240 V - Напряжение ceiM 100 -  240 В -
Netzfrequ»^ 50/60 Hz Line frequency 50/60 Hz ^tecтатaceш 50/60 Гц
Ntet^icherung 2 X T 4,0 AH 250 V. U neftise 2 x T  4.0 AH 250 V, Сетевой гредохранитель 2ХТ4.0АН250 В.

lEC 127 Format lEC 127 format формат МЭК127
Lastungsajfrjahm e 150 -  200 W Power consumption 1 5 0 -2 0 0 W Потребляемая мощность 150 -  200 Вт
Betriebstem p^atur 1 0 -4 0 “C Operating temperatiwe 10 -  40^*0 Температура эго^тлуагации 10 “0 -4 0 *0Abmessungen 3 (й х  1 ^ x 2 8 0  riWT] Dffnerraions 305x165 x 280 mm Г^эршы 305 x165 x 280 мм

^ x H x f ) {W X H X D) (Ш хВ хГ)
Gewk^Tt 5,2 kg W aght 5 .2 kg Вес 5,2 кг
Betriebsart QDerating mode Рерким работы
fm \fefblndLtf)g rrtt periocfischer Cn conjuncticxi vwth intenrettent (в сочетании с периодический
Appft<alior>sinstrum«it) /Vissetzbetrieb application hstim tent) periocfic duty рабочим г^хщ^ментом) повторночсраттю-
Relative Bnschaltdajer 50 %: t  s= 1 min Relative activation p« iod 50 %: t  = 1 m h цтеменшй режим
Betrieb: Operation: Отн. гродолж. включ^тия 50 %; t = 1 мин.
Luftfeucbtigk^: 30% ...70% FkJiTBcfty: 30 % ...70 % Экотлуатация;

Atmosph. [>uck: 70 0 ... 1080 hPa /V m o ^ . R ^ssiffe; 7 0 0 ... 1080 hPa Влажность воздуха; 30%...70%

L^er-/Tran^xxtbedingi.tfigen; S tor^e^transport conditions: Атмо<х|)ер. давление: 700 ...1080 Па
Luftfeuchtigk^ 20% ...95% H u rtd ity 20% ...95% Услошвд хранеыет и трансжрпроеси:
(rwcht kwxlensiereod) (non-condenshg) Влажность воздуха 20%...95%
Тегт^э^Ш г {-)10“C...60®C T e rrp ^ tu re (-)10"C...60»C (без конденсации)

A tm o ^ . D rjck 500hPa...1080 hF>a AtiTX3sph. presajre 500hPa...1080hPa
Tehmeparypa (-)10“С...е0 “0

Durchschnittfcher Avaage Rfecyĉ ie 5  years
Атмосс})ер. давление 500гЯа...1060гЯа

L^^enszykfus 5 Jahre С ^эе^й срок с л у х ^ 5лет
EC-Miloofnotor II Bohrer EC micromotor II drill Бор с микрмютсрои ЕС И
Minimeddrehzahl: 1.000 U/min M inim un ^aeed: 1.0CX) rpm Мит«м. число обсротов:MaximeydrehzaN: 40.000 U/min Maximum speed: 40,000 rpm Масс, число обсротов; 40000 о б ./тт .

bzw. 80.000 иЛпИ or 80,000 rpm
&tschait-MaximaidrehzaW; 40.000 U/min StartHip maximum ^jee d : 40,000 rpm Мака число обор, при вкл.: 40000 06./M W.

bzw. 80.000 U/min or Ю .000 rpm иш 80000 обУмин.Drehmodus: Rotation Rotation nxxde: Rotation Режим работы; фащшю
High-^>eed Motor High-Speed motor Мотор High-Speed
M nim aldrehz^l; 1.000 U/m h Mirvrmjm speed: 1,000 rpm Шним. '«юло оборотов: ЮООобУмин.
Maxim^drehzahl der Maximum speed of the Макс, число оборотов
HandstLid<e; 60.000 U/min bzw. hanc#)iec:es: 60,000 rpm or хируршчесжих наконечкюсов: 60000 о6./мин.

100.000 U/min 100,000 rpm тл 100000 об./мин.
Perforator-Drehzahl; 1.200 U/min Perforator speed 1,^X>rpm Число оборотов перфоратора: 1200 о6Ум№г.
Kraniotom: Craniotome: Краниотом:
M iiim ale Drehzahl: 1.000 U /m h Minimum speed: 1,000 rpm Ми«1м. ‘люю оборотов: ЮООобУшн.
Махкпйе D rehz^l: 60.000 U /m h M a )^u m  ^}eed: 60.000 rpm Макс, число оборотов; 60000 ОбУмин.
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DRILLCUT-X* II -  Shaver
Mnlm^dfT^izahi: 300U /m in
M a x im s id re h ^ : 10.000 U/min
Bnsc^iaft-Maximaldreh2ahl; 4.000 U/m h
Drehmodus: Oszffiation
DRILLCUT-)^ II - Sinus bo hrer
Mrwnaicfr^Tzahl: 300UAtwi
Ma)dmaidr^iz£#)l: 12.000 UArin
Bnschalt-Mawmaldr^Tzahl; 12.000 U/rrtin
Dretvnodus: Rotation
ORIU.CUT-X® - Shaver
Kfrim ^drehzaN; 300 U/min
M ^ m ^ d re h z ^ ; 7.000 иЛтПп
Bnschatt-MaxhTTaldrehzahl: 7.000 U/min
Drelvnodus: Oszillation
DRILLCUT-X® - Sinuebohrer
Mnim^dr^TzaW: 800 UfTTin
Maxim^drehzahl: 12.000 и/гтш
Bnschaft-M axim aldr^rahl: 12.000 U/min
Drdim odus; Rotation
INTRANASAL-DRILL
M inlm aidn^T^il: 3.000 U/min
Maxim^drehzahl; 60.000 U/m h
Bnschaft-M axim aki'ehz^: 60.000 U/m h
Drehmodus: Rotation
SAGEN
Mrxmaldrehzahl: 1.000 U/m h
Ma)dmalckehzahl 1: 20.000 U/m h
M axim ^ti’ehzahl 2: 15.000 и/гт*1
Bnschaft-MaxhTTaktBhzah 1; 20.000 U/m h
B r^;ha tt-M a x lm a ld reh ^ 2: 15.000 U/m h
Drefvnodus: R ota tor
DERMATOME
MinimatelrehzaW: 1.000 U /m h
Ma^^nddrehzahl; 8.000 U /m h
Bnschstit-Maximakjrehzahl: 8.000 и/гтш
[>^vnodus: Rotation

DRILLCUT-X* H -  Shaver
Minimum speed; 300 t^xn
Maximum ^jee d : 10,000 rp n
Start-up maximum speed: 4,000 rpm 
Rotation mode; Oscfflation
DRILLCUT-X* II -  Sinus drill
Minimum speed:
Maximum speed:
StartHjp maximum speed;
Rotation mode:
DRILLCUT-X* -  Shaver
Kiftihium  speed:
Maximum speed:
Start-up maximum speed:
Rotation mode;
DRILLCUT-X® -  Sinus drill 
Minimum speed:
Maxfrmxn speed:
Start-t43 majdmum speed:
Rotation mode:
INTRANASAL DRILL 
Minimum ^Deed:
Mawmum speed:
Start-i4> maxinrxim ^3eed;
Rotation mode:
SAWS
Minimum speed: 1 ,000 rpm
M a j^u m  speed 1; 20,000 rpm
Maxxnum speed 2: 15,000 rpm
StartHip maMOKim speed 1: 20,000 rpm
StartHflD majdnujm speed 2; 15,000 rpm
Rotation mode: Rotation
DERMATOMES
Mfrwnum ^эее(± 1,000 rpm
Maxhnum ^>eed: 8,000 rpm
S ta rt-ip  maximum speed: 8,000 rpm
ftotation mocte: Rotation

300 rpm
12.000 rpm
12.000 rpm 

Ftotation

300 rpm
7.000 rpm
7.000 rpm 
Oscfliation

800 rpn
12.000 rpm
12.000 rpm 

Rotatkxt

3.000 rpm
60.000 rpm
60.000 

Rotation

UNIDraVE® S III ENT
Напряжение cem 
Частота СШИ 
Сшевс^ предохранитель

Потребляемая мощность
Температура 3KcnnyaiBL^ 
1абаритъ1

Вес
Режим рабопы 
(всочетш«мс 
рабочим №Ютрументом)

40701620-1 
100 -  240 В -  
50/60 Гц
2хТ4,0А Н 250 В, 
формат М ЭК127
150 -  200 Вт 
10 “С -4 0 ’ С 
305x165 x 280 мм 
(Ш хВ хГ)
52 кг

периодический 
поеттзрнокрагко- 
времм«>м режим
5 0 % ;t= 1  мин.Отн. гродолж. включ»«я 

Эксплуатация:
Вгшоюстъ юздуз^:
Атмосфер, давление;
Условия ^фатешя и ■фанспорттфоиос 
Впахоюсть воздуха ^% ...9 5 %
(без конденса!^)
Те>«тфатура 
Атмоорер. давление 
С рдг^й срок гутужбы

30 %...70 % 
700... 1080Па

(-)10*С...60 “С 
500гПа...1080гТ1а 
5 лег

Бор с микромотором ЕС II
Ми№«л. число оборотов: 
Ма<с. число оборотов:

Мжс. число обор, при а<л.;

Режш  работы:
Мотор High-Speed
М»«м. число обсхэотов:
Макс. Ч1СЛ0 обедотов 
хирургичеооос нштоне^ков:

1000o6yhe№.
40000 06./МИН. 
или ЮООО о6Ум4н. 
40000 об.А«ен. 
иш  80000 обУмж. 
врацение

ЮООобУмин.

60000 06./МИН. 
или 100000 0 6 ./МИН,
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8 .5  N orm enkonform itat
(fOr 40701420-1)

Nach lEC 60601-1, UL 60601-1,
CAN/CSA C22.2 No. 601.1-1И90:
•  A ft des Schutzes gegen etektr. Schlag: 

SchutzMasse I
•  Q ad des Schutzes gegen eJektr. Schlag: 

Anw endungst^ des Typs BF [J]
•  Art des Feuchtigkeitssc^xjtzes: 

Tropfw asserg^chiitzt rtach IPX 1
Nach tEC 60601-1-2:2001:
B e a ch t^ Sie die Hinweise zur Etektrom ^neti- 

\/ertragHchkeit im ArVtang (S. 97-109).

8 .5  Standard com p liance
(for 40701420-1)

According to lEC 60W1-1, UL 60601-1, 
CAN/CSA C22.2 No. 601.1-M90:
•  Type of protection agairtst electric shock; 

Protection Class I
•  Degree of protection against etectric ^ю ск; 

App#ed part type ВРЩ
•  Type of protection agairtst rnoisftjre:

Drp-\A^ter protection as per IPX 1
Conforms with lEC 60601-1-2 :2001:
Observe the information on electromagnetic com­
patibility b  the apperxJix (pages 97-109).

8 .5  С о о тв е тстви е  ста ндар та м
(для 40701420-1)

Согласно МЭК 60601-1, UL 60601-1, 
CAN/CSA С22.2 Ng 601.1-M90;
•  Вид заикгы  от гх^зажения эл«о;» 1ческим 

ТСЖГЖ1: класс эаьщ^ты I
•  Степ^*> зац^^гы от поражения электриче­

ским током: эл^лент применения типа BF [
•  Тип защиты от влаги: 

защита от капель воды по IR< 1

Согласно МЭК 60601-1-2:2001:
Соблюдайте указания по электромагнитной 
сст^естимости в приложении (стр. 97-109).

С€ 0123
8 .6  R ichtlinienkonform itat
Medizinprodukt der Klasse lla 
Dieses MerSartprodukt 1st rvach de"
M edicd Device Directive (MDD) 93 /42 /E K  
m it G£-Kennzeichen versehen.
/1 ^  HINW EIS: Die ctem CE-Kennzeich&i пасЛ- 

gesteine Kenm um m er weist cSe zustandige 
Benannte SteBe aus.

8 .6  Directive com p liance
MecScd product o f class lla
This rr^dical device bears Uie CE mark in ж хог-
dance with the Medical De\4ce Directive ^D D )
9 3 /4 2 /ra .
/ J \  NOTE: The code number after the CE mark 

indicates the responsJtBe гюt̂ fюd body.

8 .6  С о о тв е тстви е  директивам
Медидинское изделие класса Па 
В соответствии с Директивой о мд|>114инских 
издегенях (MDD) 9 ^4 2 ^Э С  данному м е д и т^- 
ск<ж1у изделию присвоен знак С£.
^  УКАЗАНИЕ: Нокщ) кцц а после знака СЕ 

указывает на уполномоченный с^^хан по 
сертификату.
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8 .7  Te chnisch e  Unteriagen
Auf Anfrage stellt der H erstd lo ' ihm verfijg- 
bare Sch^plane, ausluhrliche E rsatzt«llist«i, 
Beschreibungen, E inst^lanwa^jngen und andere 
Unteriagen beteit, die dem entsprechend qualrfi- 
aerten und vom H erst^er autorisierten Personal 
des Anwenders beim Reparieren von Gwateteien, 
die vcxn Hosteller ate nepaiierbar bezelchnet w ^ - 
den, von N u tz ^  sind.
Das Verftjgen йЬег tectinische Unteriagen a jm  
Gerat stellt ш сЬ  fiir  tecM scb geschuttes PerscxiaJ 
keir>e Autoriaerung (*jrc ^  den Hersteller zum 
Offhen Oder Reparieren des G e ra t^ dar. 
Ausgerxxnm ^ sind im Text бег v o rlie g ^ e n  
Gebrau^isanv^isung bescbriebene B n ^ ffe .

^  HINW EIS: Konstruktionsanderungen, hs- 
^  besondere kn Zusarrvrtenhang m it der Wei- 

terentwiddung сюб Verbesserung unserer 
Gerate, behaiten w ir uns vor.

8 .7  Te ch n ica l docum entation
On request, the m anufacture wH pxovide available 
<»ouit diagrams, detailed parts lists, descriptions, 
testructlons for a^js ffnen ts, arxi o th ^  documen- 
tatkxi deemed useful fcx suitably qualified user 
personnel authorized by tfie  manufacturer when 
reparhg device components that have been des- 
ig r^ted as reparable by the manuf«^urer.
Supply of such techTBC^ docum eitatlon reiatng to 
the device shall not be construed as constituting 
m arKrfactur^’s auttxxization of userte personr>el, 
regardless o f t tw  level o f technical training, to 
o p ^  or repair the dewice.
Explicflly exempted herefrom are these mainte­
nance and repair operations described in tftis 
manual-

NOTE: We reserve the r i^ t  to  make er^- 
^  gineering rrKxiificatkxis in the interest o f 

fxom oting technotoged progress a rx i gen- 
erating perkxwance knprovements without 
obligation on our part to submit prior no fce 
tf^reo f.

8 .7  Техническая докум ентация
По запросу заказчша произесщкттель пре­
доставляет имекх1^1еся в его распорях^^и  
блок-схемы, подробный список запчастей, 
описания, инструкции по настройке прибора 
и другую документацию, KOTOfx»ie мсхут быть 
полезны квалифицированному и уполномочен­
ному прсх1380дителем п^хю налу при ремонте 
деталей rpv^opoB, названных производителем 
пригодньвии рря ремонта.
Haли^«e технической докуменга1д*1 к  прибору 
не предоетшляет со стороны производителя 
полномочж даже обученнсхиу пероэналу на 
вскрг^тие или р^ионт прнлбора.
Исключением являются действия, описан-ью в 
даннсЛ инструкции гх> эксплуатадти.

/Т \  УКАЗАНИЕ: Мы оставляем за собсм пра- 
во на внесение изм&чений в  конструкцию 
прибора, служатщх его усовершенство­
ванию и мсщифихации.

83



S n S F K Z
KML STORZ—BiOOSMOK

Technische Beschreibung Technical description Техническое описание

8 .8  Blockschaltbiid 8 .8  B lo ck  diagram 8 .8  Б лок-схем а

Analog-FuBschatter 
analog footswitch

аналоговый ножной переключатель 
20012630

Handstiicke 
application parts 

наконечники
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Spare parts,
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принадлежности

9 Ersatzteiie,
empfohlenes Zubehor

9.1 Ersatzteile
Teii Bestellnummer
Dc^jpelpedal-FuBschafter. 
zweistufig, rrit 
R'oportion^ftjrt<tkDn

20016630

Doppelpedal-FuBschalter
zweistijfig m it

6 m 20016631
Ansc^ussk^^el
B npedai-F i^schalt^. «nstu- 
iia . m it FYooortionalfmktlon 20016230

NetzsIdTerung T 4,0 Ж  
100 -  240VAC 2027690

SO B-\^rbfrichxigskab^, 
Lanqe 100 cm 200901 70

Imgalorstanqe 20711680
М еИ^Ье! (Sctui<o1 400 A
Nefzkabd 'Hospital (^ade ’ 
(USA) 400B

Getxsujcrtsanw^sunq 96056025DER

9 .2  Em p fohle ne s Z u b e h o r
(nicht im Liefeaimfang enth^en)

Tell Bestellnummer
S<rfil^ch-Set zLffn 
BnmaJgebraxrfi. zur 
\fefwendung m it UNIDRIVE* 
S III Bvrr, steril, Padojng zu 
lO aO ck

т^э*

Urtversal-Spray, 
F’ackunq zu 6 Dcsen 280053

9 Spare parts,
recommended accessories

9.1 Spare  parts

9 Запчасти, рекомендуемые

P art O rder no.
Dual-pedal footswitch, two- 
s t^ ^ , with propordor^ 
function

20016630

DuaFpedaJ focHswItch, two- 
stage. proporflonsd func- 
tkxi. 6 m <x)nnecflnq cord

20016631

Sin^e-pedal footewitch, sh- 
gte-stage, w itfi prc^xxtion^ 
ftjnction

20016230

Line fuse T 4.0 AH 
100 -  240VAC 2027690

SOB corviecting cable, 
length 100 cm 20090170

IrrigatoTod 20711680
Mains cord (grounded) 400 A
'Но^э(Гй Grade’ mains cord 
(USA) 40 0B

Ir^&uction manual 96056025DER

9 .2  R e com m ende d a cce sso rie s
^ t  irx^luded in the s < x ^  of scfjp^y)

P art O rder no.
Tubing set, for single use, 
for use w ith UNIDRIVE* S III 
ENT, sterfle, package of 10

m tp’

Universal spray, 
pack o f 6  cans 280053

П р и н а д л е ж н о с т и

9.1 Запасны е части
Деталь кат. Ns
Двухпедальный nep»y»CNa7Bjfe, 
двухступенчатый, с n p o n o p i^  
нальной функ1«4ей

20016630

Дву>шедагь«.1й переключатель, 
даухступенчатый, с с|^ни4ией про- 
погх^кхтального регу7£̂ эоваг«1я, 

к^епь 6 м
20016631

Однопедальный п^зеключатвпз, 
одноступенчатый, с функцией 
гропорцион. регугмрования

20016230

Сетевой продскранктель 
Т4.0АН 100 -  240ВАС 2027690

Сое;̂ ните№ный кабегъ see, 
длина 100 см 200901 70

Штанга идэигатора 20711680
Кабе/ь сетевого питания 
(с защт>«)1м контактом) 400А

Кабель <»тевого пит»*1я 
«Hospital Grade» (США) 400В

Инстр^ция по эксплуеташ« 960560250®

9 .2  Реком енд. пр и н а дле ж н о сти
(не входят в комплект поставю^

Деталь кат. №
Набор трубок для одноразового 
^^пользования, для применения 
с UNIDRIN^ S III ENT, стериль^лой, 
101Ш. в упагоеке

mtp*

>)мверсальный с гр ^ , 
6 шт. в упакоою 280053
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------------------------- w --------------------------
Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые 
принадлежности

Empfohlenes Zubehor In Verbindung mit 
Hochleistungs-EC-Mikromotor 20711033 und 
Vierbtnditfigskabel 20711173
(nicht im U e fe ru m f^  enthalten)

Recommeixied accessories in combina­
tion with high-performance EC mi^omotor 
20711033 and connecting cord 20711173
(Not deluded in s c c ^  of sippiy)

Рекомендуемые принадлежности в сочета­
нии с микромот<чх>м ЕС высокой мощности 
20711033 и соединительным кабелем 20711173
(не входят в когиплект гюставки)

Besteibiummer Part C^derno. Деталь кат. Ne
l^T lA -B ofw h^K lstuck, 
abgewinkeft, 18 cm, zuge- 
hOrige ВоЬгет̂ : S taxlard, 
Damant, Diamant grc*>-

252572

IN i HA drill haictoiece, 
an^ed, 18 o n , correspond- 
hg  ciills: standard, d ianorxj, 
coarse diarrxxxl

252572
Хирургический ншюне^ик INTRA, 
уГТЮаОЙ, 18 <Ж1, ПОДХОДЯ!!̂  
борш; стандартный, агмазньм, 
крупноэа>мсп^ алмазньй

252572

komig Rad< for 12.5 cm  drills, Подстэдка для бора 12,5 см, 
откиднаяStands' 1ш 12,5 СТП Bohrs,

2SD034
fokSng model 280034 280034

aufkiappbs INTRA drill handpiece. ХирургичесюЛ наконе‘#мк fTTFlA, 
уггювсы, 15 см, гхщхсдящие 
боры; станщдатньм, алм ^ы й, 
крупноз^хыстъм алмаэньы

INTRA-BohrhandstOck, 
^Dgevwikett, 15 s n , zuge- 
horige В«У>гег S taxlard, 
D iam ait, I3iamant grob-

252591

angled, 15 cm, cofresporxi- 
Ing drills: staxia rd, efianond, 
coarse diamcxxl

252591 252591

Rack for 9.5 cm  drills.
280033 Педетжо для б<хм 9,5 см, откидная 280033

fokSnq model Х|фурп1ческий насоне^к INTRA 
угловой, 12,5 см*S tands 9,5 cm Bohrer, 

aufklappbar 280033 INTRA drill harx^^ece,
252570

252570
arxjled, 12.5 o n  * Лфургический наконечник INTRA, 

прямой, длиннш, 10,4 см 'IN 1 l-{A-BohrharxlstiJck. 
abqewirti<eft, 12,5 cm  ’ 252570 INTRA diil! hanc^Jlece.

252591
252591

sCak^t, !orx3, 10.4 cm  * Хирургический наюэнечгш INTTTA
грямой, 8,7 см *IN {HA-Bcrfxhaxjstuck, 

perade. tang, 10,4 cm ' 252591 IN 1 HA drBI harxifxece.
252590

252590
straight, 8.7 стп ’

IN ! KA-Bohrhandstuck, 
gsade. 8.7 cm  * 252590 '  Corresponding drills: s ta rx iad , tungsten 

carbide, tungsten cart^de cross cut. cfemorxl.
твердосплав№й с поперечной насетж , 
алмазный, кругтнозериисшй алмао«>м

a^ehonge B otver Standard, HartmetaH, coase diamortd Сетчатый лоток для системы боров/
39552 АH artm et^ Querhieb, Diamant, Diamant arcbk. Tray holder fo r dri!t4xrrr sys-

39552 A фрез без гхздставки
39552 A tern w thout rack Сетчатый лоток для оюгилы боров/ 

фрез с псизставкой 39552 Вohne S taxter T r^  holder for drill/bu fr sys-
Siet4«xb BotY-/Frassystsn 
m it StarxJs 39552 В tern w ith rack LJ

Микропила сагтуггальная 254100
1ивсго sac^ttal saw 254100 254200^®<ro Sagittal-Saqe 254100 Osseoscaipel 254200 254300Osseoskatoefl 254200 Micro coTTXJass saw 254300 254000Mikro-StK^saoe 254300 O sdila ttx i m icro saw 254000 Сетчатый лоток для систалэ!

МИЩХМ1ИЛO szilliersxle M iko-Sage 254000 Tray holder fo r mkxo saw 39553А
Siebtaxb Mi<ro-Sagen-

39553 A system Ул
System

■ ® f lp )
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Ersatzteile,
empfohlenes Zubehor

Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые
принадлежности

Empfohlenes Zubehor in Verbirnking mit 
Hochieistungs-EC-Mikromotor II 20711033 
und Verbindungskabei 20711173
(nicht im L ie f^m fa n g  enthalt«i)

Recommended accessories in combination 
with high-performance EC micromotor II 
20711033 and connecting cord 20711173
(Not included in the scxjpe of su p p ^

Рекомен/огемые гфинадпежности в сочетании 
с микромотор<ня ЕС II высокой мои^ости 
20711033 и соединителыгым кабелем 20711173
(не входят в комплект поставки)

Tell Bestellnummer Part Order no. Деталь кат. №
Intranasal-Drill 660000 intra iasal drM 660000 Инггршазалькая дрель 660000
Siebkcxb
Intranasd-DrU-System 39551 A Tray holder fo r in tra rr^a l d rii 

system 39551 A Сетчатый лоток для системы 
м-гтранззальной дрели 39551 А

Dermatom 12 nvn 253000 Dermatome 12 mm 25^XX) Дерматом 12 мм 253000
Dermatom 25 mm 253100 Dermatome 25 mm 253100 Дерматом25мм 253100
Dermatcxn 50 mm 253200 Dermatome 50 rrvn 253200 Д  ерматом 50 мм 253200
Dermatom 75 rrmn 253300 Dermatome 75 rrvn 253300 Хозмагом 75 мм 253300
Siebkorb Dermatom-System 39554 A Tray hoirter fo r dermatome Сетчатый лоттж для систаиы

system дерматомов
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Ersatzteile,
empfohlenes Zubehor

Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые
принадлежности

Err43fohfenes Zubehor in Vefbindung mit 
High-Speed Mikro-Mot»^ 20712033

Teii
High-^3eed BohrtwxlstCick, 
extra teuig, sch l^ ik , abge- 
winkeft. 60.000 U/min 
zur Vfefwendung rrit 
l-Kgh-Speed M ikro-Motor 
20712033

252671

High-Speed Botvhandstuck, 
lang, schlank, abge- 

wlnkelt. 60.000 U/mln zur 
VterwefxJung m it High-^Deed 
Mikro-Motor 20712033

252672

High-Speed B ohrhaxlstijck, 
extra 1ал2 . abgewin- 
k ^ .  60.000 U^rrAi, zur 
Vawendung гтА High-Speed 
Mikro-Motor 20712033

25266X

High-Speed Bohrhandstuck, 
kurz, ^jgew P kelt, 100.000 
U /rrin, zur VoTfterylung m it 
High-Speed M ikro-Motor 
20712033

25268X

H igh-^)eed Bc^rharrd^itek, 
extra kurz, g^ade, 60.000 
U/min, z i^  Verwerxiung ггЛ 
Hlgh-^aeed M ikro-M otor 
20712033

25269X

Recommended accessories in combination 
with the High-Speed micro motor 20712033

Bestellnummer Part Order no.
High-Speed driii handpiece, 
extra long, s lh i, an^ed, 
60,000 rfxn few use with 
the H i^-S peed mieromotor 
20712033

252671

High-Speed cWI hanc^xece, 
s u p ^  long, й т ,  angled, 
60,000 rpm  for use w itfi 
the H gh-^3eed тю огтхяог 
20712033

2 ^ 7 2

High-Speed d r i hand- 
piece, extra short, arr^ed. 
60,000 rpm for use w itfi 
the High-Speed micromotor 
20712033

25266X

H l^-S peed drifl harxlpiece, 
sho rt arrgied, 10 0,0 0 0  rp n  
for use w rtfi the High-Speed 
micrcxnotor 20712033

25268X

H i^-S peed  c&ill hand- 
piece, extra ^K>rt, straght, 
60,000 rpm for vMth 
the H i^-S pe ed  micromotor 
20712033

25269X

Рекоменд^мые принадлежности в соче­
тании с высокоскоростным микромотором 
High-Speed 20712033

Деталь кат. №
Высхй<оскоростной хтрургическш 
наконе‘« «  Hi^-Speed. экстра длин- 
Hbtti, тонкий, >тпс»(Л, 60000 обУ м т, 252671
для с микромотором 
Hfc^-Soeed 20712033
Высокоскоростной хтфургичесюы на- 
коненнлк High-Speed, супер flnnhtbft. 
тонкий, углоесй, ЮООО обУмин., для 
грт^енения с микромотором H i^ - 
Speed 20712033

252672

Высокххжоростной XTpyprM4ecia« 
наконечнм< Hgh-Speed, жстра 1«>рот- 
кий, угловой, 60000 об./мж., для гри- 
менения с микромотором H igh-S p^ 
20712033

25266Х

Высскоскоростной хирургический 
нак£же‘« «  High-Speed, корегткий, 
угловой, 100000 06./МИН., для приме- 
н^№т с мщюштором Hi^-Speed 
20712033

25268Х

Вьюокоскоростной хтр^п^тческий 
нз1«же‘#м< Kî -Speed, экстра корот- 
юЛ, пртлюй, 60000 ОбУмин., для при­
менения с микромотором H figh-Sp^ 
20712033

25260Х
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Ersatzteile, 
empfohlenes Zubehor

-------------------------------------- W --------------------------------------
Spare parts,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые 
принадлежности

Em pfohlenes Zubehor in  Verbindung m it 
DRILLCUT-X* 40711050, DRILLCUT-X* II 
40712060 und DRILLCUT-X* II N 40712055
(n ich l im  Lieferum fang enthalten)

Recom m ended accessories in  com bination 
w ith  DRILLCUT-X* 40711050, DRILLCUT-X* II 
40712050 and DRILLCUT-X* II N 40712055
(Not included in the  scope o f supply)

Рекомендуемые принадлежности в сочета­
нии с  DRILLCUT-X* 40711050, DRIU.CUT-X* II 
4071^)50 и 0RILLCUT-X* II N 40712055
(не входят в комплект гххпавки)
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Shava--aades: 
gerade, 35^ gebogen,
65“  gebogen nkd it geza^vit, 
e ln fa d i gezahnt, dc^jpett 
gezaN it. M ehrweg O d e r 
B nw eg (steriO, P a ^u n g  zu 
5 S tk .

A rtif^ n im m e r 
siehe Katsriog

Sinusbohrer:
w alzenform ig, Rundbohrer, 
D ia ra n tko p f 15® g ^ x )g « i, 
40® ^ э о д е п , 55® gebogen, 
B nw eg (stert)______________

A rtikehunm er 
siehe Kalalog

S la ve r biades: 
s tragh t, 35® curved. 65® 
o jv e d  n o n -s ^ a ie d , single- 
senated, doiAale-serrated, 
reusable o r cSsposable (st©'- 
йе), pad< o f 5.

A rtic le  n im ber. 
see catalog

S nus burr: obkxig , rou rx l 
cWI, (Jarrfond head 15® 
curved, 40® curved, 55® 
ctffved, disposafaie fs t© te )

M ic te  numb©; 
see catalog

Pa6o^«ie л е з ^  шейвера: 
пряьы е, изогнулые на 
35®. изсгнуш е на 65®, без 
зубчиков, с  одинарнь>»/и 
2̂ /& ^^лia iлл, с  двой^5»да

ruHoropasc^ie 
или одноразовые (стериль- 
№>1б). 5  шг. в  упаковда

Нкэмера 
изделий см . в 

каталоге

Б(у> для синуса: 
и^инд рический , иругтьм 
бор, алмазная головка, 
изогнутая на 15®, изогнутая 
на 40®, и зтн уте т на 55®, 
одноразовый (стерильный)

Номера 
изделий ал . в 

катвл ов
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Anhang Appendix Приложение

9 . 3  H i n w e i s e z u r
e l e k t r o m a g n e t i s c h e n  
V e r t r a g l i c h k e i t  (E M V )
WARNUNG: M edizinische elekWsche 
Gerate u n t^ ie g e n  besoncteren Vorsichts- 
rra B n a h m ^ hhstchtRch de r Bekfi-om ag- 
netischen Verlragftehkert pM V). B e a c h t^  
Sie die in  cfiesem A rtia n g  angegeb^ien 
EM V-Hnweise be i Installation und Betrieb.

UNIDRIVB* S III BsfT M odell 40701620-1 ent- 
spfich t der EN/IEC 60601 -1 -2  :2001 [Q S F fl 11 
K l^ s e  B] und erfu lft s txn it d ie  E M V -A nforden jng^ 
der Ivtedica! Device D irective (IvOD) 93/42/EEC.
Die verv/erxieten G renzw erte b ie t^  ein g n ^ le -  
gendes an S cherbe it g e g en ibe r typsscben 
elektrom agnetischen Be«nflussungen. w ie sie ю 
ekier m edzinischen Um gebung zu e rw a tm  sind, 
UNIDRIVE* S III ENT M odell 40701620-1 is t ein 
Gerat d a ' G ruppe 1 (nach CISPR 11).
In die G ruppe 1 gehoren .G erate Lfrxl Systeme, 
die HF-Erva’gie a u s s c h li^ lic h  fu r ihre in ta n e  
Funktton e rza jgen  o d a ” nutzen*.

^  H IN W E IS : D fe in  d iese m  A nha ng  ̂ n g e - 
^  fijg ten  T abe ilen  u n d  FSchW nien Hef&-n dem  

K unden O der A n w e n d e r gruncS egende 
H inw e ise  u rn  z u  e n tsch e id e n . o b  da s G e ra t 
O der S ystem  Ю г d ie  дедеЬ егю п E M V -U m - 
g ^ n g s b e d ir^ u n g e n  g e & g n e t is t. b & ie - 
hu ngsw e ise  w e lch e  M sJinahm & ^ e rg rfffe n  
w arden k o rv ie n . um  d a s G & a t /  S ystem  im  
be stim m un gsg& na B e n  G ebrauch zu  b e tre i- 
ben , оЬ гю  a rx ie fe  m e d iz in isch e  O der n ic h t 
m e rM n isch e  G e ra te  zu  s to re n . T reten b e i 
d e rB & iu tz u n g  d e s G e ra te  ^e k tro m a g n e - 
tis c h e  S forungen a u f, kan n  d e r A nw end er 
ckxch  fo ig e n d e  Ш В п а Ь те п  d ie  S tî n g e n  
b ^ & tig e n :
•  verancterte A u s rk b tu n g  Oder einen 

an de re n  S ta rK lo rt w ahlen
•  den A b s ta rx i z v iî c h e n  d e n  eh ze in e n  

Gerafen verg rcS em
•  G era te  m it u n te rsch ie d iich e n  

S tro m kre ise n  v& b in d e n .
B e i w e ite re n  F ra g e n  w enden S e  s ic h  b itte  
a n  Ih re  zusta n c^g e  G e b ie tsve rtr& u n g  o d e r 
an  un sere  S e rv ice a b te ilu n g .

9 . 3

A
E l e c t r o m a g n e t i c  C o m p a t i b i l i t y  
(E M C )  i n f o r m a t i o n
W A R N IN G : M e d ica l ̂ e c trfca / e q u ipm e n t 
needs s p e c ia l p re ca u tio n s  re g a rd 'n g  e le c ­
tro m a g n e tic  c o m p a tib ility  (BVfQ. Observe 
th e  E M C  in s tru c tio T S  in  Ihfe a p p e n d ix  d u r­
in g  in s ta lla tio n  a n d  co m m iss io n ir}g .

Tbe UNIDRIVE* S III ENT m odel 40701620-1 cor­
responds to  EN/IEC 60601 -1 -2:2001 [Q SPR 11 
C lass B] агк1 therefore m eets the  EMC requke- 
m ents o f the M edical Device D irective ^ D D ) 
9 3 /4 2 /E E C .

These Hrrits are designed to  provide reasonaWe 
protection against the  typ ca l e le c trcxn ^n e tic  
in te rfe roxre  to  be expected in a  m edca l » iv iro n - 
m ent. The UNIDRIVE* S III ENT nrxxlel 40701620- 
1 Is a  Grcsjp 1 device (as per CISPR 11).
G roup 1 c c x ita ^  ^1 ttte  'equ?)m ent ш^d sv^tem s 
which g^Terate or use FF energy only fo r their 
internal fu rx:tio rthg ’ .

N O T E : The ta b le s  a n d  g u kM n e s  th a t a re  
h d u d e d  in  th is  a p p e n d x  p ro v id e  in kxm a tio n  
to  th e  cu s tcxn e r o r user th a t is  e s s e n tia  in  
d e t& m in in g  th e  s u ita b iity  o f th e  d e v ice  o r 
system  fo r th e  e le c tro m a g n e tic  envkonm ent 
o f use . a n d  in  m a nag ing  th e  e le c tro m a g n e tic  
e n v iro n m e n t o f use  to  p e rm it th e  device o r 
system  to  p e rfo rm  its  in tended use w ith o u t 
c a u s irtg  in te rfe re n ce s  In  o th e r d e v ice s o r 
system s  o r n o n -m e d ca l d e c tric a l dew ces.
I f  th is  d e v ice  d o e s ca u se  e le c trcxn a g n e tic  
interferences w ith  o tt^  devfces, th e  u se r 
is  enccxyr^ed  to  try  to  c o rre c t th e  in te rfe r­
en ces b y  o n e  o r m o re  o f th e  fo llo w ir^  m ea­
su re s :
•  re o rie n t o r reibcafe th e  re ce iv in g  d e v ice :
•  in c re a se  th e  d is ta n ce  b e tw e e n  th e  

e q u ip m e n t;
•  co n n e c t th e  d e v ice s to  d iffe re n t 

e le c tric a l d rc u tts .
I f  yo u  have a n y fu rth e r q u e s tio n s , p le a se  
c o n ta c t your lo c a l re p re se n ta tive  o r ou r se r­
v ice  (A p a rtm e n t.

9 . 3  У к а з а н и я  n o  э л е к т р о м а г н и т ­
н о й  с о в м е с т и м о с т и  (Э М С )

A  ПРЕДУПРЕЖ ДЕН И Е: В работе с  иедицин- 
а< ш иэлектрогр 1̂ о р а ш  требуются осо­
бые меры предосгаро?№осш в спиош ении 
элекгром агш пю й  совместимости (ЭМС). 
В о время установки и э кс ш у а тщ т гр и ­
б е ^  сщ ^/е т соблю дать ссиф жш^геся в 
да№ юи гум л о ж е н т указания по ЭМС.

Прибор LMDRIVE* S III ENT модели 40701620-1 
состтветствуетЕМ/МЭК 60601-1-2:2001 [CISPR11 
класс В] и, тш«з<м офазом, и>гюлняег требования 
ГК) электроматииттюй совместимости /^рекп® >| о 
мед»щунских изделиях ^D D ) 93/42/ЕЭС.
Использ^мые предешгые значения выступают ос­
новной мерой безгхтасности в omouj&ivw типи’+лл 
элеюроиагнитш х вoздeйcтвt«. которых следует 
сшедатъ в окружающих ycnoBJWc m^ i^ ihckoto 
учэеждения. Прибор UNIDRIVE* S III ENT модели 
407016^-1 является гртбором группы 1 {согласно 
CISPR 11).
К  r j^ n e  1 относятся «Г^тиборы и системы, шраба- 
тьвающие или испол»зую и^ ВЧ энергию исжлючи- 
тегьно для своего внутренно'о фуьвщисяирования-.

^  У К А З А Н И Е : Т а б /ш ^  и
приведенные в  данном прилож ении, 
прецое та вл^ю т п о куп а те /ю  или польэо - 
ватегво  о о ю вн ы е  ука за н и я  д ля реш ения 
во п р о са , соо тве тствуе т л и  приб ор и ш  
си сте м а  им ею щ им ся условиго4 эл е ктро ­
м агн итн ой  о б ста но вки , и  ка ки е  следует 
п р ш я ть  м еры , чтобы  пр иб ор  /  глю тем а 
и сп о л ьэ(ха л и сь  в  соо тветствии  с  пред ­
писаниям и , н е  наруш ая пр и  этом  рю боту 
д р уги х  устр см сгв  м ^ц и ц и н с кх о  и  н е  
м ^ц и ц и н ско го  назначения. В  случае в о з­
никн ове ни я зп е ктр о м а гш тн ы х пом ех при 
э кс п л у а т а ц т  п (> 1б с ^ . гю льзоватегъ  м о­
ж е т пр инять сп д ц укя щ е  мерхзг.
•  изменить ор^ю нтац^ро или вы брать 

д р уго е  м е сю  уста н о вки  пр иб ор а ;
•  yвeли^«fть р а сстоя н ие  меящ у 

отдельны м и приб орам и;
•  псурглю чить прибг^Х з! к  раэчы м  

элею ричесю ри цепям .
В  случае в о зн и кн о в & м я  вопросо в  следу­
ет обргидаться в  р е ги о тл ь н о е  предста­
вительство или в  н т и  сервисный отдел.
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Anhang Appendix Приложение

A
A

WARNUNG: U N ID fW E * S  III E N T M o d e ll 
4 0 7 0 1 6 2 0 -1  s o llte  n ic h t u n n ^ tte lb a r neben 
o d &  a u f an de re n  G era ten  ̂ ta p e lt w ar­
d e n . 1st d e r B e tr î  nahe O der m it anderen  
G e ra ten  g e s ta p e lt n o tv î n d ig . da nn  soO ten 
Sfe d a s G e ra t bzw . das S ystem  zu r P ru - 
fu n g  bec±>acht& ^. d a rrv t d e r bestim m un gs- 
д е та В е  B e trie b  in  d ie se r K o m b h a tkx) 
g e w a h rle is te t 1st

WARNUNG: D e r G ebraucft von tra g b a re n  
urxJ m o b ile n  H F -K o m m u r^S o n sg e ra te n  
kan n  d i^ ^  o c te t a n d e re  m ecS znische 
^ e k tris c h e  G era te  b e e in fiu sse n . 

WARNUNG: W erden Z ite e h o r O der 
Le itu r> g& ) ve rw e nde t, d ie  n ic h t in  cfer 
K A R . S TO R Z G eb ra u ctisa n w e isu n g  
g e lis te t s in d , kan n  d ie s  z u  е/лег e rlid h te n  
A usserK lLT ig  O der e in e r re d u z ie rte n  S td r- 
fe s tig k e it de s U N ID R f\/E ^ S  III SVT M o cM  
4 0 7 0 1 6 2 0 -1  Ю Ьгеп. M it dem  n a ch fo lg e n d  
g e lls te te n  Z u b ^ o r u n d  d e n  L e itu r\g & ^ 
w u rd e  & ne  O b e re h s tin vn u n g  m it den  R y - 
d e ru n g & t d e r E N /IE C  6 0 6 0 1 -1 -2  e rm itte lt 
B &  d e r V erw endung von  ru ch t g e lis t& e m

Z u b e h d r u n d  L& tu n g e n  lie g t es In  d e r 
V e ra n tm xtu n g  d e s B e tre ib e rs , d e  U ber- 
e n s tirrm u n g  m it d& r E N /IE C  6 0 6 0 1 -1 -2  
nachzuprO fen.

A

A
A

WARNING: The U N ID R IVE» S  III E N T 
m o d e l 4 0 7 0 1 6 2 0 -1  s h rx jld  гю 1 b e  u se d  
а ф с е п ! to  o r s ta cke d  w ith  o th e r e q u ip ­
m e n t. I f  a d ja c e n t o r s ta cke d  u se  is  n e c­
essa ry. d e v ice  o r syste m  s h c x jid  b e
o b s& ve d  to  v e rify  n o rm a l o p e ra tio n  h  11ю  
c o n fig u ra tk y i in  ^ ic h  it  w ill b e  used. 

WARNING: The use  o f p o rta b le  aod  m o- 
bHe R F e q u ip m e n t m ay ha ve  an  im p a c t on  
U iis  o r o th &  p ie c e s  o f m e d ica l e q u ip m e n t.

W ARNING: The use  o f a c c e s s c te ^  a n d  
cabAgs o th e r th a n  th o se  s p e c ifie d  in  th e  
K A FiL S TO R Z h s tru c tlo n  m a n u a l m ay re ­
s u lt in  in c re a se d  em issio ns o r d e cre a se d  
im m u n ity  o f th e  U N ID fW E » S  III EM T 
гтюс1е14 0 7 0 1 6 2 0 -1 . The ̂ x :e s s o rie s  a n d  
cabfes lis te d  b e lo w  ha ve  be en  sho w n  to  
co m p ly  w ith  th e  re q u ire m e n ts  o f B ^ E C  
6 0 6 0 1 -1 -2 . W hen u s in g  xx^e sscx ie s  a n d  
ca b le s  o th e r th a n  th o se  s p e c ifie d  h e re , it  is  
th e  re s p rx is itM y  o f th e  u se r to  ensure th a t 
th e y  co m p ly  w ith  E N /IE C  6 0 6 0 1 -1 -2 .

A

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: П рибор 
U N ID fW ^  S  III Е ГТГмрцели 40 7016 20-1  
н е  сл щ уе т р а с гкгл ^а ть  непоср^г^ствен- 
н о  возл е  д р уги х  п р г^ с р о в  и ли  стави ть 
н а  мих Е сли все  ж е  необходим о р а сгю - 
лаж ение ряд ом  с  д ругигии п[ж гборам и 
и ш  o f̂ H  над  д ругиги , р& <.см ендуегся 
гкхзблкэдать за  прибсроги  и ли  за  си сте ­
м ой, чтобы  опроделитъ, о б е с п е ч и в ^тс я  
л и  пр и  такой  ко м Ы тн а г^  эксплуатаци я 
согласно целевом у назначению . 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: И спо л ьэовтти е  
гщ геносны х или м о б и тн ы х  ср е д ств  В Ч  
св я зи  м ож ет о ка за ть  влияние на это т 
или д р уги е  ь ^ и ц и н с ки е  эл е ктри че ские  
гри бо ры .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: И спользование 
принадлеж ностей или кабелей, которы е 
н е  указаны  в  и нструк1Д1» г гю  ж сп л уа та - 
q tw  о т  K /\R L  S TO R Z м ож ет п р ^ ^ с т и  к  
увеличению  гю м ехозм иссии  и ли  сн и ­
ж ению  пoм e£«)ycю й^^1в o cти  пром ера 
U N ID R IVE * S  III B \iT  м одели 4 0 7 0 1 6 2 0 -1 . 
П ри  гр и м е н е ш и  перечисленны х ниж е 
принадлеж ностей и  ка б е л е  уста ткш - 
л е но  соответствие тр е б о ва н и ш  E N / 
М Э К  6 0 6 0 1 -1 -2 . Пр>и прим енении н е  
перечисленны х тм ж е принад леж ностей  
и  кабедай пользователь н е се т о гв е тст- 
^ н н о с т ь  за  п р о в е р ку  н а  соо тветствие  
требованиям  EN/М Ж  6 0 6 0 1 -1 -2 .
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T abd ie 1
Le itlln ie n  und HersteHeferklarunq -  E lektrxKnagnetische /U issendungen

U N ID R IV ^ S III ENT M o d ^  40701620-1 1st Wr Betrieb in  einer w ie a«gegdD en^ Umgebung b^O m m l.

S to raussendungsm eseungen O bere ins tim m ung E le k tro m a g n e tisch e  U m gebung -  LeK lin ien

H F -A ussendung^ 
nach CISPR11 G ruppe 1

UNIOTIVE* S III ENT M oddI 40701620-1 v^w e n d e t H F-& iergie ausschfieBiich a j sei­
ner in te rn a l Funktion. Daher is t ^ in e  H F-A uss^xlung s ^ r  gering u id  es ist unwahr- 
s c h ^ tfc h , dass b e n a i^ a rte  eiektronische G erate gestort werden.

H F -A u s s a x lu n g ^  
nach CtSFIR 11 W asse В Der UNIDRIVE* S III ENT M odell 40701620-1 is t Юг den G ebraudi in alien 

E inrid itungen (z. B . Krankenhauser und Arztpraxen) einschlieBlich d ^ e n  h i 
W ohnbersch und sc^chen geeignet, die u n m itte ftw  an ein offentfches Vbrsorgungsnetz 
angescW ossen sind, das auch Gebaude versorgt, die zu W bhnzwecten b ^m tz t 
den.

Aussendung von Obersc^wingungen 
nach lEC 61000-3-2

Klasse D
{slehe HINWEIS urrten)

Aussendungen vcxi Spannungs- 
schv^rankungen /  R cke r nach 
lEC  61000-3-3

n icht anwendbar 
(siehe HINWEIS unten)

H IN W E IS : M essung ю п  Oberschw/ngijingen n ic h t e rfo rd e d ich  (L & s tî \g  < 7 5 W )
M e ssung  von S parm ungsschw ankungen/F H cker n ic h t e rfo rd e d î  (m a n u e il a k tiv i& t, S its te h e n  w e se n tlich e r S p a n n u n g s s c h w ^tk u n g e n /F lic î  unwahr- 
sche inS ch)

Table 1
G u d e lin e s  and  m a n u fa c tu re s  d e c lc ra tio n  -  e le c tro m a g n e tic  e m iss io n s

th e  U N o -« v t®  b  IH h N l m o d ^4 0 7 0 1 6 ^ )-1  is  intended fix  use in  the dectrom agneflc erw ironm ent specified b^ow . 
The o f th e  U M C T^IV ^ S  ill ENT m odel 40701620-1 should e n s^e  tha t it is  used such an envBonment

In te rfe re n c e  in v n u n ity  te s t C o n fo rm ity  leve l E le cb o m a g n e d c  e n v iro n m e n t -  g u id w ic e

RF an iss ions 
acx:. to  а З Р Я  11 G roup 1

The UNIDRIVE* S III ENT m o d ^ 40701620-1 uses RF energy solely fo r its  internal 
function. Tberefore, its  RF e m iss ia is  are very low  and are not likely to  c a u ^  interfer- 
«КЖ  in nearby e lectronic equipm ® it.

RF em issions 
acc. to  a s P R  11 CSass В The UNIDRIVE* S Ilf ENT m odel 40701620-1 is s jite ib le  fo r use in й1 e s ta b iis fvn ^ ts  

(e.g., hospitals and d o c tw s ' offices) h d u d lng  dom estic envircxvnents and those direcfly 
connected to  m e pubTic powa^ s u p f^  netw ork tha t also s jp f : ^  buildings used for 
dom estic p u rp c ^ s .

& n ission  o f harm onic oscillations 
acc. to lE C  61000-3-2

G ass D
{see NOTE below)

NADitage flu c tu a tk x is /flic k ^  em issions 
acc. lEC 61000-3-3

ГЮ1 applicabte 
(see NOTE belov^

N o  I  b : M easurem en t o f ha rm o n ic osciH a tlo ns n o t гю с ^ з а гу  (o u tp u t <  7 5 W )
M e asu re m en t o f voftage fk x :tu a tio n s /f!ic t^  rю t necessary (m anua lly a c tiv a te d , o ccu rre n ce  o f s ig n ific a n t vo lta g e  fiu c tu a tio n s /flic k e r u n like ly )
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Таблица 1
Д ирективы  и деклара14ия производителя -  Э лектромагнитное излучение

П рибс^ Ш Ю Р 1 \^  S  III ENfT модели 40  7016 20-1 предназначается для грименения в эластром аиитж й^ обстановке, ш ределенной ниже. 
Пользоватеть прибора дол>т(^ oбecne^ftfтъ применетие UNICTRIVE* S III ЕГ4Т модели 40 7016 Я )-1 в  указанной электрсж1а > 1итной обстш овке.

Измерение пом«соэмиссии Соответствие Э л^ором агнитная обстановка -  Д |ф ективы

ВЧ излучение 
схютасно CISRR 11 Tpiynna 1

Прибор U N ID fW E * S III ENT модели 40 7016 20-1 использует ВЧ э н ^э гж ) только 
для вы ю лнения внутренних ф ункций. У ров«-ь «лнссии ВЧ помех уяляется низ- 
ю ш  и. в^ю ятм о, не приведет к  нарушениям ф ункционирования расположеннопз 
вблизи электрсжиного Обор1уДСР»4ИЯ.

& -I излучение 
охттасно C lS f^  11 Класс В прибор UNIDRIVE* S N1 ENT модели 40 7016 ^ > 1  пригоден для прх^менения в лю - 

&»(х местах р а зм е щ ^и я  {напрй^мер, в больницах и частных едйче&ных клинж ах), 
включая жилые дома и здания, негюсредственно подклю ч^ны е к  распредели­
тельной электрлической сети, питающ ей жилые дома.

Эмиссия гщ жюничесютх составляю­
щ их тока  соппаою  М Э К 61000-3-2

Класс D
(см. УКАЗАНИЕ внизу)

Колебения нагряжения и ф л тке р - 
шум согласно М ЭК 61000-3-3

Не применяют 
(см. УКАЗАНИЕ внизу)

У К А З А Н И Е : И зм ерение га р м о н и че ски х колебаний  н е  г р е е т с я  (м с щ кх тъ  <  75 В т).
И зм ер& -1и е  колебаний  н ал р яж е ш я /ф п и кке р -ш ум а  н е  треб уется (ручная акти ва ц и я , в о ^и ю -кю е н и е  сущ е ств е ш ш  колебаний  н а п р я ж е н а / 
ф л тке р -ш ум а  м аловероятно).
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Tabelie 2
Le itlin ien  und H erste lie rerklarung -  E lektrom agnetische S torfestigkeK

UNICTIIVE* S  III ENT M o d ^  40701620-1 ft ir  den Betrieb in  der unten ange^D enen  elek&om agnefe<^ien Umg^Dung bestrnm t. Da" Anwend»" <fes 
UNIOTUVE* S III ENT M od^I 40701620-1 soUte sichersteHen, dass das Gerat in e iner solchen Umgebung benutzt werden.

S torfestigkertspru fungen ЕМЛЕС 60601 PrOfpegel O bere instirm nw igspege l 0ektron iagne6sche  Um gebung -  Le itlin ien

B itladung  statischer 
B ektriz ita t {ESD} nach 
lEC 61000-4-2

±  6 1Л/ Kontaklentladung 
±  8  kV L u ft^ tla d u n g

6 1Л/ Kontaktentladung 
8  kV Lx/ftentladur^

FuBboden soitten aus Holz Oder Beton bestehen Oder 
m it K e ra m ik flie s^  vasehen sein. W a n  der FuBboden 
m tt synthetischem  Material v^sehen ist, muss d e  r^a tive  
L u ftf« x ^ ite  m irxJestens 30 % b e tr^e n .

S chn^le  tra n s ia ite  e lektri- 
sche S to rg r< a3ea^rs ts  nach 
lEG 61000-4-4

±  2  kV f iir  N e tz l^u ng e ^ 
±  1 kV fi>  Bngangs- und 
/\usgangsteftungen

2 kV/1 kV
Cfe Q ualitat der V ^so rg u r^sp a n fu jn g  so llte  d ^  efr>a- 
typischen G eschafts- Oder K rankeohaiK tm gebm g № t- 
sprechen.

StoO spam ungen (Surges) 
nach lEC 61000-4-5

±  1 kV G e g en t^^^a n n u n g  
± 2 kV G leictitaktspannung 2 kV/1 kV

Die Q uditS t der Versorgungsspam ung so llte  der d rte r 
typischen G eschafts- Oder Krankenhausum gebur^ ent- 
sprechen.

Spannungseirtoruche, 
K urzzeikjnteftxechungen 
und Schwankungen 
de r Versorgungs^jannung 
nach lEC 61000-4-11

< 5 % U t *
(>95 %  Br^bruch der LV) 
fC^ 1/2 Periode

4 0 % L V
(60 %  B n tx u d i der Ur-) 
fu r 5 Ршсх1еп

7 0 % U t
(30 %  B nbruch der Ur) 
Юг 25 Ршсх1еп

< 5 % U r
(>95 %  B nbruch der Uy) 
fu r 5  SekufKlen

0 V. 10 m ^ c  

92 V, 100 m sec 

168 V, 500 m sec 

0 V, 5  sec

Die QuaBtat der \ferscxgungsspannurtg so llte  der einer 
typischen G eschafts- Oder K rank^-h^sum gebung  ent- 
^ e c h e n .
W em  der A n v^nde r des G aa ts fortgesetzte F u r^ io n  
auch bam  /V jftre ten  \юп Unterbrechungen der 
Enagieversorgung fordert, wkd anpfoh len, das G a a t aus 
einer unterbrediungsfreien S trem vereorging zu ^oeisen.

M a g n e tic  bei der 
Versorgungsfrequenz 
(50/60 Hz) 
nach lEC 61000-4-8

3 /V m
3 A /m M agnetfelder bei d a  Netzfrequenz soitten den 

typischen W erten, w ie sie in d a  G eschafts- urxl 
H&arUcerhausumg^Xing vazufinden sirtd, en tsprecha i.
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Table 2
Q u id ^in e s  and m anufacture r’s decla ra tion  -  e lectrom agnetic im m unity

The UNIDRIVE* S Ilf ENT m o d ^ 40701620-1 is  h tended fo r use in  the  ^e c trtx n a ^ ie tic  enw onm ent specified below. T]% user o f the  UNIDRIVE* S III B 'fT  
m odel 40701620-1 ^ x x id  e n a jre  th a t ft is used in  ax^h an ^ iw o n m e n t.

In te rfe rw ice  im m u nr^ 
te s ts ЕМЛЕС 60601 te s t level C onform ity level E lectrcHnagnetic environm ent -  g u id a n ^

Electrostatic d is d w g e  (ESD) 
acc. to  lEC 61000-4-2

±  6 1Л/ C ontact discharge 
± 8  1Л/ A ir discharge

6  kV C ontact dscharge 
8  kV A ir dscharge

Floors should be m ade o f vw xxl o r cxxxrete or provided 
w ith  ceram ic tiles. If floors are covered w ith  synthetic 
m a t^ a l, the  relative h ixn id ity m ust te  at least 30% .

Rapid transient e lectric inter- 
fa^ences/bursts acc. to  lEC 
61000-4-4

±  2  W  fo r pow a- Hnes 
+ 1 1<Л/ fo r irp u t and 
ou tpu t lines

2 kV/1 kV
The qua lity o f the  supply voltage should be that o f a  t ^ i-  
cal business or h ix p ita l e n v iro n m ^t.

Surges
acc. to  lEC 61000-4-5

±  1 1Л' D ifferw itia l mode 
± 2  1Л /Com m on mode 2 kV/1 kV The quality o f the  supply vd tage  shcxAi be that o f a  typi­

cal business o r h o ^ d  environm ent.
Voltage dips, short in tem jp- 
tions and fluctuations 
o f the supply voltage 
a x . to  lEC 61000-4-11

<5%  U r*
(>95%  d ip  o f the U ) 
fo r cycle

40%  U^
(60 % d p  o f th e  Ut) 
fo r 5  cycles

0  V, 10 ms 

92 V, 100 ms

The quality o f the  supply voltage should be that o f a  typ i­
cal business o r hospital ^M ronm ent.
If the u ^  o f the  device requests contirxjed furrctioning 
even when W w ruptions o f the pow er supply occur, it is 
recofT¥Tw»ded to  supply the device from  a pow ^r a jp p ly  
th a t Is free o f in t^ n p tio r^

70%  Ur
(30% d ip  o f th e  Ur) 
fo r 25 cycles

168 V, 500 ms

< 5% U t
(>95%  dip  o f the  Ur) 
fo r 5  seccxxls

OV, 5 sec

M agnetic fie ld  a t the sup>ply
frequency
(50/60 Hz)
acc. to  lEC 61000-4-8

3 A /m
3 /V m The m ^ n e tic  fie lds a t the m airts frequency should be at 

the  values typ ica l o f tsjsiness or hospital envirorvnents.

95



SI0RZ
КАШ. SIO RZ-B eO SHaPE

Anhang Appendix Приложение

Таблица 2
Д ирективы  и декларация производителя -  Э лектромагнитная п« и ^оусто йчи вость

П рибор L^NJIDFaVE* S ill E W  модели 40  7016 20-1 |редназначается для псйеиенения в электромагниттюй обстш овке, схтредеп^ной Ж1же. 
ПоЛзЭС®ате/ъ г|Л 1бора UNIDTOVE* S 1И ENT к*эдели 40 7016 20-1 д о л ж ^  сЛеспе'мтъ применение пр»йора в указанной элекгромш ллной о б ст» к» ке

Испытание на 
помехоустойчивость

Испытательный уровень 
согласно EN/М Э К  60601 Уровень соответствия Э леклю м агнитная обстановка -  Директивы

Электростатинесз<ие 
раодяды (ЭСР) СОГЛЖ5НО 
М ЭК 61000-4-2

±  6  кВ  контактный разряд 
± 8  кВ  воздушный разряд

± 6  кВ  контактны й разряд 
± 8  кВ  воздушный разодд

Полы п о м а ц ^ и я  должны бьпъ а»1пол-1ены из дерева, 
бетона или керамической плитки. Если гю гы  поф ыты 
синтетичесга^ м а т^ж ую м , то  относительная влаж­
ность воздуха должна состж лять не менее 30% .

&>1стрые электрические 
п€pexo^^^ыe процессы  или 
всплески ссхттасно 
М Э К 61000-4-4

±  2 кВ  для 
электропитания 
± 1 кВ  для линий ввода и 
Шз1вода

2 кВ /1  кВ

Качество электрической энергии в электриче<жой
сети здания долж но соответствовать
условиям коммерческой или больни'+юй обстансвки.

Микрос^<^-«дные 
импульсные поме» 1  
больих)й энергии со гпа о ю  
М ЭК 61000-4-5

±  1 кВ  гр о 1>®оф£йное 
напряжеьме 
± 2  синф азное 
напряжение

2 кВ /1  кВ
Качество электрической ^-ю ргии в электрической 
сети здания должно соответствовать ти п и ^ы м  
у^^ловиям коммерческой итм больничной обстановки.

Провалы натряжения, 
кратк£жремен1-ы е преры­
вания
и изменения напряжения 
согласно М Э К 61000-4-11

<5 %  Ut '
(прсдаал Ц . >95 %) 
в течение 1 /2  подиода

4 0 % U t
(провал Ut 60  %) 
в течение 5  периодов

70% 1 Л
(провал Ut 30  %) 
в течение 25 перялодов

< 5 % U t
(провал Ut >95 %) 
в течение 5  секунд

0  В, 10 мс 

92 В, 100МС 

168 В, 500 мс 

О В , 5 с

Качество электрическсЛ эн^:хии  в электрической 
сети здания дол>юо соответствсздть типичным 
условиям коммерческсм или больничной обстановки. 
Если пользователю rp i^ o p a  требуется непрерывная 
работа в условквтх возможных прерываний сетевото 
напряжения, pe<cж^e^даeтcя обеспечить питание 
прибора от источника бесперебойного пиппия .

М агнитное поле частоты 
питания (50/60 Ги) согласно 
М Э К 61000-4-8

3 А /м
3 А /м Уровни магнитнопэ поля данной частоты должны 

соответствовать типичные успсюк«тм («химерческой 
или больничю й обстановки.
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Tabelle 4
Le ititn ien  und HersteHererkISm ng -  E le k tro m ag ne tis^w  S to rfe s tig k ^ t -  Fur mecRzinische e lek trische  G erSte, d ie n id it lebenserhaltend sind

U N Il^W E * S III 0 'Л ‘  ModeU 40701620-11st fOr den Betrieb in  der unten a n g eg e b e n ^ eiek&ornagnetischen Umgebung besftnm t. 
______________Per Anwender des G erates s d lte  sicherstellen, dass das GerSt in  ^ т е г so lc h a i Ik n g ^ iu n g  benutzt w ird.

S t^ e e tig k e rt& p ru ^ g en

G eleitete HF-StorgroBen 
nach lEC 61000-4-6

G estrahite H F -S to rg rt^e i 
nach lE C  61000-4-3

EN/IEC 60601 
P rufpegel

3 V ^
150 kH z b is < 80 MHz 

3 V/m
80 MHz b is 2.5 GHz

U berelnetim m ungspegd

3 V .

3 V /m

E lektrom agnetische Um gebung -  L ^ tiin ie n

Tragbcre und m daile F u rt^e ra te  soitten in k ^ ie m  g e rin g e r^  
A bstand zum  UNiDRIVE* S III ENT m od^ 40701620 -1 / 
40701720-1 /40701820-1  einscWieBtich LM ungen verw en- 
det w e rd e i a ls dem  e m p fo b l^ i^  Schutzabstand, d ^  nach 
der fu r die Sendefrequenz zutreffenden Gleichung berechnet 
w ird.

Empfc^itefTe Schutzabstarxte:

d  = [3.5/.i ]V f  150 kHz b is < 80 MHz

a  80 M Hz b is <  800 MHz

b 800 M Hz b is 2 .5  GHz
M il P ais N e m l^ tu n g  des SerxJers r \ W att (WJ g^naB  
den A n g a b « i des Senderherstefl«’s und d als e n p fo h te fw n  
S<^iutzabstarKl h  M etem  [m].

Feldstarke sta tion& er Funksenrter sd lte  bei alien 
Frequenzen g ^naB  eitTer Untersudiung vor O rt * geringer als 
der U b ^e ir^m m u n g sp eg e l sein. “

In der U m gebur^ von Geraten, d ie  das fo lg^K te  Bildzeichen 
tragen, sind Stdrungen m oglich:

((^•)))

A n m e f^n g : Diese LeitlirM oi m o g ^  n icht h  alien Fallen ^w e n d b a r san . Die Ausbreitung e ldd ranagnetische r GroBen v4rd ckirch Absorptionen und 
Refladonen Gebaude. G egenstande und M enschen beeinflusst.

• Die Feldstarke stationarer S axter. w ie z. B. B asissta tiona i w n  Funktetefonai und m obilen Landfunkgeraten, /Vnateurfunkstationen, AM- und 
FM -Rundfunk- und Fansehsendem  konnen th e o ra isch  rricht genau voftoestim m t w aden . Urn die e le k tro m ^ne tisch e  U m gdxjng  h insid rtlich  d a  stationa- 
ren S e n d a  zu a m itte in , soBte eine S tudie des S ta rxkxts  aw ogen w aden . W erxi die gemessene Feldstai1<e sui dem  S tandort, m  dem  das G a a t benutzt 
w ifd . d ie  obigen Ubaeinstim m ungspegel C ibaschra te l, sd lte  das Gerat beobachtet w e rd a i. urn d ie  bestirrm ungsganaB e Funktion nachzuw elsea Wenn 
ungew f^nBche Ldstungsm erkm ale beobachtet w aden , konnen zusatzliche M aflnahm ai e rfa d e riich  sein. w ie z. B. eine va& xJerte  Ausrichtung o d a  an  
a n d a a  StarxJcxt des G aa ts.

O b a  d a t F requatzbereich von 150 kH z bis 80 MHz soilte  die Fddstarke g e ringa  a ls 3  V /m  sein.
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ТаЫе 4
G uidance and m anufacturer’s  d e d a fa tio n  -  e lec trw n agn e tic  im m u n i^  -  fo r equipm ent and system s tha t are no t life -^ a p o itin g

The UMDRIVE* S ill В Т Г m odel 40701620-1 is intended fo r use in the e le c tro m ^ ie tic  environm ent specified below. 
The user o f th e  device should m ake » jre  tha t it is used in  such an  e n v iro n m ^t.

In terference im m unity tes ts

C cnducted №  disturbarKes 
acc. to  lEC 61000-4-6

Radiated RF disturbar»ce acc. 
to  lEC 61000-4-3

EN/IEC 60601 te s t level

3 V ^
150 kHz to  < 80 MHz

3 V /m
80 MHz to  2 .5  GHz

C onform ity  level

3 V „

3 V /m

E lectrom agnetic « iv iron m en t -  guidance

Portable a rx i m obile racSo equipment, irxilud ing cables, should 
no t be used a t a  shorter cfistavxie from  the U N IW W E * S  III 
ENT m od ^ 40701620-1/40701720-1 /40701820-1  than 
the  recom m ended safety d s ta rxe . wN ch is  c ^o J a te d  by the 
equation relevant fo r the G-srismitting frequw cy. 
Recomm erKled separation dst^x^e ;
^  = [3.5/З]л/Р 150 kHz to  <  80 MHz

a  80 MHz to  <  800 MHz
b  800 MHz to  2 .5  GHz
W here P is the  rraninat power o f the  transrritt® ^ in  w atts [Vyj 
according to  the inform ation jxovided by the m arxjfactur»- 
o f the transm itter artd d  is  the recom m erKied separati<xi d is­
tance h  m eters [m].
The fie ld strength o f stationary transm itters a t all frequencies 
on site  • should be, aax»xing  to  a study, less than the  corv 
ftxm ity  level. **

Interferences m ay occur in  the vicin ity o f devices tha t carry the 
fo llow ing sym bol:

( ( f )

N o te : These guidelines m ay not a « 3ly  in all situations. The prc^aagation o f electrom agnetfc q u a litie s  is afiected by a t^o rp ticns a x l reflections o f buildHos 
ob jects. а гк1 p^^sor^.

F tdd s tr^ ig th s  from  fixed transrTBtters, such as base sta tions fo r racSo [cellular/corcSess] telephones and land m obile radios, am ateur radio, A M  and FM 
rad io  broadcast arxf TV broadcast carvxst be precficted theoretically w ith  accuracy. To assess the electrom agnetic environment due to  fixed RF transm itters, 
an electrom agnetic site  survey should be considered. If th e  rneasured fie ld strength in the location at which the  device is used exceeds the above conform ity 
levels, the device йх>ий be observed to  verify гкятпа1 c^^eration. If unusual perform ance characteristics are (^se rved , additional measures be neces­
sary. such as a  m odified alignm ent or a  different location fcx the  device.

O ver the frectuency range from  150 kH z to  80 MHz, the sfrength should be less than 3  V/m .
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Таблица 4
Д»цэективы и декларация прсжзводителя -  элекп> ом атитная помехоустойчивость -  для медицинских электрических приборов,

не относ51щихся к  лтэнеобеспечению

Г^зибор UNIWRIVE* S  III модели 40 7016 20-1 прцдеазначается для прк^иенения в  ал »ором агш тной  обстановке, определенной ниже. 
__________________ П опьэоеатегь прибора д о п х ^  обеспечить прим енена  пр^йора в такой обстановке.

И спьпание на 
помехс^стойчивость

Кондуктиа-ы е гюмехи, 
наведенные ВЧ 

алектромагнитны(Л1 полями, 
согласно 61000-4-6

ВЧ электромагнитное поле 
согласно М Э К 61000-4-3

Испытательный 
уровень согласно 

EN/М Э К  60601

з в афф
ОТ 150 кГц до < Ю  МГц

З В /м
сгг 80 МГц до 2,5 ГГц

У(х>вень соответствия

З В

З В /м

Э лектромагнитная обстановка -  Д ирекш вы

Расхгтояние между ислользуемыми гюртативньвии/мобиль- 
ными радеютеле<1х)нны ^м  системами связи и пр^йором 
UNIDRIVE* S III ЕГ4Т модеш  40 701620-1/40 7017 2 0 -1 /
40  7018 20-1 , вклю чая кабели, должно &>пъ не меньше 
рекомендуемого пространственного разнесения, кслорое 
рассчитывается по уравнению для соответствующ ей ча­
стоты  передатчуво.
Рекомендуемое проопоанственное разнесение; 
d  = [3,5/3]л/Р  от 150 кГц до < 80 МГц 

а  от 80 МГц до  < 8 0 0  МГц
Ь  от 800 МГц до < 2,5 ГГц
Р означгю т номинальную мсхдеюсть п^зедатч1«<а в ваттах 
|В т] по данным гронэкэдителя п^зедатчтво, a d -  ре<о- 
мендуеиое пространственное разнесение в метрах fM]-
Н апряженность поля npxi раслространентин радеюволн 
от сгтат^юнгчэных радисхтередатчиков по результатам на- 
блодений за  алектрсмагнитной о б ста н с^о й  на месте • 
должна быть ниже, чем уровень соответствия в каждой 
полосе частот. “
Помехи м огут имбпъ место вб ш зи оборудования, маржи- 
рованного знаком :

(С̂ ))

Прзимечание: Приведенные вьражения прннменик^ не во всех случаях. На распространение элестромагнитных волн влияют поглощение и отраже­
ние их зданиями, гредметазл1 и лодьми.

•  Нетрзяженность поля прнн рзаслрххггранении редисжолн от ста1улонаря-ых радиопередатч1«<св, "таких ка к базовые ста ц и и  рзадиотелефонных сетей 
(сотовых/беспроеодных) и наземных подвижных радиостанций, лю бительских р»адиостанций, AM  и FM радеювещательных передатчиков, телеви­
зионны х педцдетчиков, не может быть слределена расчетньйи путем с  достаточной точносты о. Чтобы определить электромагнитное сжружение 
относительно стационарных рзадиопедедатмиков, следует провести исследование места размещ ения rp i^ o p a . Если измеренная напряженность 
поля в месте размацетвия прибора превыш ает указшиные выше уровни соответигв^ет, сле /ует наблкщ ать за  работой прибора с  целью проверки 
его нормального ф ^нкт^ю нирования. Если в прххцессе наблюдения выявляется отклонение от норимальнся-о ф ункционирован!^. то, ю эможью , не­
обходимо принять дополнительнье мерзы, такие ка к перзеорзиентирхэвка или перземещение приб«доа.

Вне тхзлосы частот от 150 кГц до 80  МГц напрзяженностъ поля должна быть меньше, чем 3 В/м.
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Tabelle 6
Em pfohlene S chutzabstande zw ischen tragbaren und m obflen H F -T e lekom m un ika tionm «itten 

und de r UNIDRiVE* S III ENT M odell 40701620-1
U N IE )R [V ^ S  ill ENT M odel 40701620-11st f i r  den Betrieb In einer e te k tro m a y ie tisd w j Umgebung besCmml,
in der d ie  I-F -S t6 rg r6 fl© i k o n tro ile l Der Anw ender des G « ^ s  kann dadurch helfen, elektrom agnetische S t6 n r> g » i zu vermeiden. ffKtern er
den M indest^Dstend zwischen tragbaren u tk I m o b ile  HF-Tel^«xmHjn#<a(tionsgerSten (Sendern) und dem  G erat -  a b h ^ i^  von d ^  AusgangsJefetiBTg des
Kom m urtfottor^sgerats, vwe in te n  angegeben -  einhaft.

N e nn l^s tun g  des
S chutzabstand d  [m ] 

abhangig von der Sendefrequenz
Senders 180 kH z b is  < 80 MHz 80 M Hz b is  < 800 M Hz 800 M Hz b is  2,5 GHz

[W ]
с / =  [ 3 , 5 / 3 ] # ' a b

0 ,0 1 0 ,1 2 0 .1 2 0.23
0 .1 0,38 0,38 0.73

1 1 ,2 1 .2 2.3
1 0 3.8 3 .8 7,3
IX 1 2 1 2 23

F ir  Sender, d ^ e n  maximale N ^ e is tu n g  in o b ig ^  Tabelle rfc h t апдедйэеп ist, kann der em pfohlene S chutzabstarxl d in  M etem [m] unter Verwendung 
de- G ie c h in g  e rm itte lt werden, d ie  zur je w ^ ig ^  Sparte gehcxt, wobei P d ie  maximale N ^ rte is tu n g  des Senda-s h  W att [W] g a n k fi Angabe des 
SaKterhereteflers ist.

Anm erkung; Diese L a tih ie n  mogen n ich t in  alien Ра11ш anwenctoar sein. 
Refiexionen von Gebauden, Gegenstanden urxJ M ^s c h e n  beeinflusst.

E»e Ausbreitung elektrom agnetischer G ro B ^  wirO ckjrch Absoiptionen und
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ТаЫе 6
Recom m ended s^sa ra tion  d istances betw een p<Ktabte and m ob ile  HF com m unica tions equipm ent and 

_______________________________ the  UNIDRIVE* S III ENT m odel 40701620-1

The UNIDRIVE* S  III B 'lT  m odel 40701620-1 is  intended f<x use In ^e c tro m a g ie tic  enw onm ent in wrfiich racSated RF cSstirbances are contrc4ed. The 
user o f the  de^rtce can help avokSng e te c tro m ^n e tic  in terferm ces b y  observing the m in lm itfn  d istance b e tw e ^  p a la b le  snd т<Лй1е RF t^ecxK m w nication 
devices (transm itters) arxJ the  device -  se a  furK:tion o f the  ou tpu t pow er o f the с о т п гн ж ^ 1кэп device, as shown below.

Separati<Mi d is ta nce  d  [m ] 
a c c < ^ n g  to  frequency o f ba n sm itte r

o f tra n s m itt^  
tW ]

150 kHz to  < 6 0  MHz

= [3 .5 /3 ]# ’
80 M Hz to  < 800 M Hz

a
800 M Hz to  2.5 GHz

b
0 .0 1 0 .1 2 0 . 1 2 0.23
0 .1 0.38 0 .38 0.73

1 1 .2 1 .2 2.3
1 0 3.8 3 .8 7.3

1 0 0 1 2 1 2 23

For transm itters whose m a x^u m  nom inal pow er is not listed in th e  above table, the recom m ended separation distance d n  m e t^  (m) can be de t^m ined  
u s ^  the e t^ia tion  be lon^ng to  the relevant colum n, where P is  the m aximum n o rn m l pow er o f th e  t r ^ n ^ t te r  in W atts (W) as spedfled by the  m anufac­
tu re r o f the  transm itta-.

Ntote: These guidelines m ay not appiy in all situafcrns. The p rc ^ g a tio n  o f electrom agnetic quantities is affected by absorptions and reflections o f buifclings, 
dD jects and p^^sons.
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ТЭблица 6
Рекомендуемые значения пространственного разнесения м еж ду портативны ми/ню бильными ВЧ средствами связи

и прибором UNIDRIVE* S 1П ENT модели 40 7016 20-1

Г^)ибор UNIDRIVE* S III ENT модели 40 7016 20-1 преднааочаетоя для применения в  эпасгр<»лаг>*1тш й  обстановке, при котс^хзй осуществляет­
ся контрсш ь уровн«< излучаемых ВЧ помех. П о/ьзователь n p i^ c ^  может избежать вш яьмя электромагнитных п о м ^ , обеспечив лл^нимальное 
гростр^сгтвенное разнесение портативньлди/мобильными ВЧ средств£»А1 связи (передатчиками) и  прибсчэом, ка к рекомеддуется имже, в 
зависимости от выходной мощ ности средств с ^ 1зи.

Номинальная м оц^остъ
П ространственны й разнос d  [м ], 

в зависим ости от частоты  передатчика
передатчюса

[В т]
от 150 кГц до  < Ш М ГЦ

d = [3,5/3]-JP
от 80 МГц до  < 800 МГц

а
от 800 МГЦ до  2,5 ГГц

ь
0,01 0.12 0,12 0.23
0.1 0.38 0,38 0,73
1 1.2 1.2 2.3

10 3,8 3 .8 7,3
100 12 12 23

Для передатчжов, максимальная номинальная мсхдность кспорых не указана в приведенной выше таблице, рекомендуемое пространственное 
разнесение d  в метрах (м] можно определить с  п о м е т у  ypaы^eния в соотвегтетвующем стогЮце. п р и ч ^  Р -  максимальная номиналь^ная мощ ­
ность педедатчика в ваттах (Вт^ com aci-ю данным производителя педедатчика.

r ifx iM e 4 ^ i« : Приведенные йз1р а ж » м я  применимы не во всех случаях. На распростраью ние электромагнитных волн влияют гкнткхдение и отра­
жение их зданиями, предметами и людьми.
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Niederiassungen Subsidiaries Филиалы

KAra.STO RZSE4Co.KG
D r.-K »1-S tof2-Stra6e 3 4 .78S32 Tuttingen/G erm aw  
Postfach 230 ,78503 T i^tftgen/G erm any 
Phone: + 49  0 7 4 8 1  Л » -0 , Fax: +49 0 7 4 6 1  7 0 8 -К й  
E-Mart: irrfoG 4(aftsbrz.com

KARL STCWZ Endoskope Berlin GmW
S c h a m h o r^ .3
10115 Berlin/Germ any
Phone: + 49  (C0O 30 69090, fdx: +49 (0)30 30 19452

K A ft. STORZ E ndoscc^ Canada Ud.
7171 M ilcreek № ve, M issi^auga 
0 n t^ ,L 5 N 3 № . Canada 
Phone: +1 9 (S  816-4500, Fax: +1 905 858-4599 
Ton free  phone: 1-Ю 0-2М -4880 (C »iada ooM  
ToH free fax: 1-800-482-4198 (C anala mJy)
E -M ail: m fo.canada©karistofz.com

KARL STWIZ Endoscopy-America, Inc.
2151 East (kand Avenue 
El Segundo, CA 90245-5017, USA 
ratone:+1 424 218-8100, Fax:+1 424 218-8526 
Т<Л free phone: 800 421 -0837 ftJSA only)
Toll free  fax: 800 K 1 -1 3 0 4  (USA only)
E-M ail: vrto€ teea .con i

KARL S IW IZ  Veternary Endoscopy-America, Inc.
1 South Los Cam oos Hoad 
G oleta.CA 93117, USA
Phone: +1 0»5 968-7776. Fax: +1 805 6 8 5 -Й 8 8  
E -M ail: xA)€4cartsk)rzveicom

KARL STORZ Endoscopia Lahno-Amenca, Inc.
815 N. W. 57 lh  AveniK, Suite 4Ш
M iam i, R . 33126-2042, USA
Plwne: +1 305 262-8980, Fax: +1 305 262-8986
E-M ail: irrto^<sela.com

KARL S T tftZ  Endoscopia M « ic o  S A  de C.V.
E d ificio  A tt^ rtic , O fidna 3G
C a le O e /lra y S ra
10400 Vedado, Kavanna, C iiia
Phone; +537 836 95 06, Fax +537 836 97 76
E-Mart; ksto i2Cirt)a©gmart.com

KARL STORZ Erxtoscopia M exico S A  de C.V.
Laoo C onsta iza No 326,
CoT G r s i^  Del. M iguel Hidalgo 
C.R 11520 M exico OJ.
Phone:+ 52  (55) 1101 1520 
E-M art: m x-rtift>@ kststorz.cO T)

KARL STORZ M ske te ig  Am erica Do Sul LWa.
fU ia Joaquim  Roriano, n®. 413,20® andar -  Bam  B ibi,
С 8> -04Й 4-011 Sao Paulo. Brasil
Phone:+55  11 3526-46(Ю . fe x +55 11 3526-4680
E-M art; in fo ® a fld o rz .co m J)r

KARL STORZ Endoscopia A gerrtina  S A  
Z iA ia te g u i 627 6°  Piso, B 1 ^  CAA -  \ficente  Lopez 
Provm ca de Buenos Aim s, A gerrtina 
Phone: + 54  11 4718 0919, Fax +54 11 4718 2773 
E-M ail: m foek»tslo rz.co iT i.a r

KARL ST№ Z Endoskopi Itorge AS 
0s te n » v e ie n  1%
0661 ( ^ ,  Norway
Phone: + 47  6380 5600, Fax +47 63Ю  5601 
post6ikartstorz.no

KARL STORZ Bidoskop S v^ige AR 
Storsabagrand 14 
12739 sS rtio lm e n , Sweden 
14108 l^ ra e n s  Kurva, Sm den 
Phone;+ 4 6  8 505 648 00 
E-M ail; kundservice@ kart5torz.se

KARL STORZ &Kk)scopy Suomi OY 
TaivaltieS
01610 Vairtaa, Finland
Phone: +3S8 ({^96824774, +358 (0)968247755
E-Mart: a s id9spa lve lu @ kari^xz.fi

KARL STORZ SE &C o. KG 
Repres^rtabon O ffice 
Keshjck>g.59 
08124 V im is , U bxjania 
Phone; +370 68567000 
E-Mart: U -lV -in fo6)karl5torz.com

KARL ST(№Z Endo^copi D a n m ^ A S  
Sko>4ybrtten 33 
2840 Holte, Dervnark
Phone: +45 45162600, Fax +45 451Й 609 
Е-M ad: m ark^m g6ikarlstof7.dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
415 P w tti Avenue. S k x j^
B ^ te h ire , SL1 4TQ, U r«ed tengdom
Phrme; +44 1753 503500. Fax +44 1753 578124
E-M ail: iirto-ukO karlstorz.com

KARL STORZ Endoscopie Nederland B. V.
Displayweg 2
3821 ВТ A m ^s fo o rt Netherlands 
Phone: +31 ( ip j  4545890 
E-M ail; in to-nl@ kstsb)rzoom

KARL STORZ Endoscopy B d g iim  N. V.
Phone: +31 4545890
E-Mad: m fo-De®<aristofz.com

КАП. STORZ Endoscopie F rsw e 6 A. S.
12, rue Georges Guynemer, Quarber de TEurope 
78280 G inanctH irt France 
Phm e: +33 1 30484200, Fax: +33 1 30484201 
E-Mad: m ark^ng6 ikar1storz.b

KARL STORZ Endoskop A udria  GmbH 
L a n d s lr^ r  Hauptsb. 148/1Aj 1 
10%  W en, Austria
Phone; +43 1 71 56  0470, Fax +43 1 71 56 0479 
E-M ail; storz-austria€ikartetor2.a t

KARL STORZ Endoscopia Iberica S. A.
Parque Em presan^ San Fernando 
EdrTKio M urrtch -  Planta Baa 
28830 M adrid. S p ^
Phone: +34 91 6771051, Fax +34 91 6772981 
E-Mad: info-es6ikar1storz.c£vn

КА П . STORZ Endoscopia Ita lia  S. r. I.
Via ddTArtigianato. 3 
37135 Verona,
Phone: +39 045 Й 2 2000 . Fax +39 045 8222001 
E-Mad: in fo-iteO karlstorz.com

КАП. STORZ A diia Eos d.o.o.
С аргздаб  
10000 Zagreb, Croatia
Phone: +385 1 6406 0 7 0 ,1 ^ + З Й 1 6406 077 
E-Mart: info6)l0 tstorz.hr

KARL ST(HtZ E ndoskop^ d.o.o.
Verovduwa c . 6M  
1000 Ljirtdiana, Slovenia
Phone: + 3 %  1 620 5880. Fax +  386 1 620 5882 
E-M ail: ptsam a@ karl^Kz.si

KARL STORZ &)doskop Polska M ^ke te ig  Sp. z o.o. 
ul. Boikowska 47 
44-100 Ш мю е, Poland
Phone: +48 ^  706 13  00. Fax +48  32 706 13 07 
E-M ail: in fo-(4eikarl^orz.com

КДП. ST№ Z Endoszkop M a g yso rsz^ Ю1.
Toberek u ica 2. tez. 17Л)
HU-1112 B udsesL  Hungary
Phone: + 3 8 1 %  096 3 1 ,1 ^  +36 195 096 31
E-M ail; in fo-hu6ik3rlstorz.com

KAH. STW Z E n d o sc^a  R om viia srt 
Sb. Prof. Of. Anton Cotorian, nr. 74, Sector 4 
041% 3 B id o re s L R c v n ^
Phone; + 40  (Щ31 4250800, Fax + 40  (0)31 4Й 0801 
E-MaiL in fo+o@ ka1stoiz.cam

КА И . STORZ Endosimpe Greece M £.P £.*
Patriarhou Grigoriou E ' 34
54248 Thessaloniki. Greece
Phone: + 30  H IO  304868, Fax + %  2310 304862
E-M ail; irrtb-gr@ kar1storz.com

* R ^ r  &  Service Subsidiary

KAH. STORZ bidusbial**
G edi( Is M ertezi В
Kart 5 ,0  38-39, Bagdat Cad. No: 162
M altepe Istenbul, Tixkey
Phone; +90  216 442 9500. Fax +90 216 4429030 

*®Sales fo r todusb i^ E rxioscivy

000 KARL STORZ Endoskop -  WOSTOK 
O erbenyevsk^a nab. 7, building 4 
115114 Moscow, Russia
Phone: + 7  495 983 02 40, Fax: + 7  495 983 02 41 
E-M ail: info-ru@ kar1storz.com

TOV KARL STORZ U kiane
(Xxdonska n^ierezhna, 15
b iflid ing  3, irtfice  3
04210 Kiev, Uloaine
П юпе: +380 44 42668-14, -15. -19
Fax +380 44 42668-20
E-M ail: m arketkig64(»t^Q rz.com .ua

KARL STORZ S E iC a  KG 
R e fxese r^tion  O ffice 
S ^  Orudschow 11M , a p t .^
10%  Baku, Azerbaijan 
Phone; +99 450 613 30 60 
E-M ail; info-az@ kartsto^.com

KARL ST(№Z ENDOSCOPE
E a^ M editerranean and Gutf S.A.L.
ВоскМ.З"Ркюг
Beirul Sadrs, Weygand ^ e e t
20123301 B d ^ L je b v io n
Phone: +961 1 999390, Fax +961 1 9 9 ^ 1
E-M ail: irrtoO karlstorz-em g.com

КАП. STORZ Endoscopy (Soidh A frica) p ly ) Lbl. 
P .0 .6 0 6 1 ,flo g g e b a a i^ 2  
Cape Town, Souto A frica
Июле: +27 21 417 2600, Fax: + 27  21 421 5103 
E -M ^: irrto6kar1storz.coza

TOO KARL STORZ B x lo s k c ^  Kasachstcxr 
6, Sanraika sb. BC .finnsn“, office314 
OlOOOb Astana, R ^u fa ic  o f K s a k h ^
Phone: + 7  7172 552-549,552-788, Fax -444 
E -M ^: infoO kar1storz.kz

КА П . STORZ E№OSKOPE 
E a^ M edterranea i &  (k ilf (branch)
B uM ng W est Side 7A -  U nit TWA -  3008 
Dubai A irport Ree Zone, P.O. Box 549%
Dubai - United Arab E m ira te
Phone: +971 2958887. fa x  +971 {(M  3205282
Service H rtline : +971 P )4  3415882
E-Mad; irrto -gne O kstslo rz-ang.com

KARL STORZ EndosctKiy Incba Private Lim ited 
11®' Floor, Or. Gopal 0 ^  B faw an 
28. Barakhatrrtia Road 
New D eN  110001. India
Phone: +91 11 4374 3000, F a x +91 11 4374 3010 
E -M ^ : co rp o ra te ^o rts to rz .in

K A R LS T (^S E & C o .K G
Resident Rraresentative O ffice
14*’  R oa, № laza Saigon
39 Le Duan, D isbxt 1
Ho C fi M inh C ity, Vietnam
Phone: +84 8 Ж З  8000, Fax +84 8 3823 8039
E-M ail: ir ^ metnam@ kar1shKz.com

K A ft. STORZ Endoscopy A u sb ^ia  Pty. Ш .
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066 
PO Box 50 Lane Cove 1595, Australia 
Phone; +61 Ш  9490 6700 
Tort free : in k )  996 562 (Ausbalia o n ^
F a x +61 (0)2 9420 0% 5 
E-M ail; irrto6ka ts to rz .au

KARL STORZ Endoscrm  C f ^  L td ., Hong Kong 
Room Й 0 3 -0 5 , % F AXA Tower, Landmark East 
No. 100 How Mmg S h ee t Kwun Torig, Kowloon,
Hong Iteng, People's R epubte o f China 
Phone:+^%66 2411, F a x +852 28 65 4114 
E-Mad: tnquiry@ ka1storz.com .hk

K№ L STORZ Endoscom (S h a n tfia ) LU .
^ in g  B ra ich ,
Room 18№ -1807. Budding B. 18F B e ^  FC 
No. 8. Jtanguom enwa S t r ^  Chaoyang O i^ rid , 
Beijing, 100022, People's Republic crt Q kna 
Phone:+86105638188 . F a x +86105638199 
E-M ail: trrto6kartstorz.com .cn

KARL STORZ bidoscopy (Shanghai) lid .
Sharuhai Branch

Tower 1 Grand G ^w a y  
No. 1 H ongaiao Road, X idM  O istric t 
Shangha, % 0030, People's Republic o f China 
Phone;+86 21 6113-1188, F a x +86216113-1199 
E-Mad: irrto@ kartstorz.com xn

KARL STORZ Endoscopy (S hangta) Ltd.
Chengdu Branch
Room 805 ,8F J n  Jiang bitenational Balding 
No. 1 West L n ia n g  R o ^  W uhou D isb ict 
Chengdu, 6100414, People's Repubfe o f China 
Phone: +86 28 8 Й 8 7 9 7 7 ,1 ^  +86 28 86587975 
E-Mart: irA >ekatstorz.coni.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shangha) Ш .
Shenyang Brand),
Roan 2001 -% 0 5 ,2 0F  N-MEOIA lnb»national Center. 
No. 167 Youth Avenue, Shoihe D is tric t 
Shenyang, 110014, People's R^Jublic o f China 
Phone; +86 24 23181118, F re  +86 24 23181119 
E-Mad: r#}@ (arlstorz.com .cn

KARL STORZ Endoscopy (S han ^a i) Ltd.
Guangzhou Branch 
Room 0% , 35F Teem Towa,
No. 208 Tianhe Road. Tianhe O i^ ic t 
Guangzhou, 510620, fteqpte’s R ^xib tic o f O iina 
Phone; + %  20 8732-1 % 1, Fax +86 20 87% -1286 
E-Mart; rtrto@ kar1storz.com.cn

КАП. STCMZ Endoscopy А ш  M arketing Pte Lbl.
No. 8 Comnxxwmalth Lore #03-02 
S ing^xxa 1495% , Singapore 
Phone:+ «  69229150, F a c + %  69229155 
E 4 A ^: rrto a s ia ^(a r1storz.com .sg

KARL ST(№  Endoscopy Singapore Sales Pte Ltd 
No. 8 Commonwealth Ume <03-02 
Singapore 14% 55, Singapore 
Phone: +6569229150, fax: +65 69229155 
E -M ai; h to3sia@kar1sterz.com .sg

КАП. STORZ Erxlascopy Korea Co. Ш . 
l-ParkB undang1,102do)g.8F 
239 Jeongiad-Ko, Bunrteng-Gu 
8еопф Ш ), 13S56, Korea
Phone: +% -70-4350-7474, Fax +82-70-8277-3299 
E-M ail: n fo te re3@ k^tstorz.com

KARL STORZ Endoscopy Tawan Ltd.
1% . N a 192. Sec. 2. Hsin fid ..
Sindian D isb ic t New City, Taiwan 
Phone; +886 933 014 160, Fax +886 2 8672 6399 
E-Mart: m ingw a)g@ kartstorz.tw 

KARL STORZ % & C a  KG
Representetive O ffice Philippines |
1901 F k ^ S te rB k ^ ..4 « A v e n u e ,B G C  !
T ag irtgC rty l636 , Phrtippines ;
P h o n e :,fe x + 6 3 2 3 1 7 4 5 6 0  ;
E-Mart; phiflippBies@ karistorz.com  j

KARL STORZ I_______ ,
Stage вид . 8F. 2-7-2 ' ^
Q iiyo (te -la i,1 b lm  102-0071, J ^ to )
Phone: +81 3 6380-8622. Fax: +81 3 6380-8633 
E-Mad: vrto@ karlstorz.co.p

vnww.karislaz.com



Tel.: +49 (0)7461 708-0
Fax: +49(0)7461708-105
E-Mail: Wo@kar1storz.com 
Web: www.karlstcxz.com
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Частичный перевод J стр. 
Филиалы

KARL STORZ GmbH & Со. KG 
MitlelstaBe 8, 78532 Tuttlingen, Germany 
Postfach 230, 78503 Tuttlingen, Germany 
Phone: + 49 7461 708-1, Fax; +49 7461 708-105 
E-Mail: info.y<:karlstor/ de

KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Ohlauer StraBe 43 
10999 Berlin, Germany
Phone: +49 30 30 69090. Fax: +49 30 30 19452

Ka r l  STORZ Endoscopy Canada Ltd.
7171 Millcreek Drive, Mississauga 
Ontario, L5N 3R3, Canada 
Phone: +1 905 816-4500, Fax: +1 905 858-4599 
E-Mail: inlb'»'kaflstor7 ea

KARL STORZ Endoscopy-America, Inc.
2151 East Grand Avenue 
El Segundo. CA 90245-5017, USA 
Phone: +1 424 218-8100,
Toll free: 800 421-0837 (USAonly)
Fax: +1 424218-8526
Toil free- 800 321-1304 (USAonly)
E-Mail: iiifoiak.sea.cr'm

KARL STORZ Vetennary Endoscopy America. Inc.
175 Cremona Drive
Goleia, CA93I17, USA
Phone: +1 805 968-7776, Fax. +1 805 685-2588
E-Mail: infoyrkailstoizvet coin

KARL STORZ Endoscopia Latino-America, Inc.
815 N. W, 57ih Avenue, Suite 480
Miami. FL 33126-2042, USA
Phone: +1 305 262-8980, Fax: +1 305 262-8986
E-Maii: intbirkseb.com

KARL STORZ Endoscopia 
Miramar Trade Center 
Edificio Jerusalem, Oficina 108,
La Habana. Cuba
Phone: +53 72041097, Fax: +53 72041098

KARL STORZ Endoscopia Mexico S.Ade C.V. 
Lago Constanza No 326, Col. Chapulterec Morales 
D EC P. 11520, Mexico, Mexico 
Phone: +52 55 1101-1520, Fax: +52 55 55450174

KARL STORZ Marketing America do Sui Ltda.
R. Joaquim Floriano, 413, 20° andar •
Itaim Bibi, Sao Paulo, -SP, Brasil
Phone: +55 11 3526-4600, Fax: +55 II 3526-4680
E-Mail: ш1~о » karl.slor?. coni.br

KARL STORZ Endoscopia Argentina S.A.
Zufriategui 627 6° Piso
B1638 CAA -  Vicente Lopez
Provincia de Buenos Aires, Argentina
Phone +54 11 4718 0919. Fax +54 II 4718 2773
E-Mail, intb^'karlslotv.cpjnjii

KARL STORZ Endoskopi Norge AS 
P.O. Box 153, RolfOlsenvei 28 
N-2007, (illegible). Norway 
Phone (illegible)

KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
Slorsatragrand 14 
12724 Skarholmen. Sweden 
Postal address: Po Box 8013,
14108 Kungens Kurva, Sweden
Phone: +46 8 50 56 4800, Fax: +46 8 50 56 4848
E-Mail: kundj.cnricei^karisrroz.s^^^

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Valimotie IB, 4. Kerros, 00380 Helsinki. Finland 
Phone: +358 96824774, Fax: +358 968247755 
E-Mail: asiak3siialvclii''rf karlstorz.fi

KARL STORZ Endoskopi Danmark A/S
Skovlytoften 33
2840 Holte, Denmark
Phone +45 45162600, Fax: +45 45162609
E-Mail: marketim’-'rikarlstorz.dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
392 Edinburgh Avenue, S lou^
Berkshire, SLl 4UF, Great Britain
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124
E-Mail' сиШШЙГ.ьс.г.\.!??.^кАгЬ|рг/-ик_с^^

KARL STORZ Endoscopie Nederland B. V.
Phone: +31 651 938 738, Fax: +31 135 302 231

KARL STORZ Endoscopy Belgium N.V.
Phone: +32 473 810 451, E-Mail: infi'-a^stopler be

KARL STORZ Endoscopie France S.A.S.
12. rue Georges Guynemer, Quartier de I’Europe 
78280 Guyancourt. France 
Phone: +33 I 30484200, Fax: +33 1 30484201 
E-Mail: .maticiinjifikMaQ.r/-..fr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
LandstraBer Hauptstr. 148/I/Gl 
1030 Wien. Austria
Phone: +43 1 71 56 0470, Fax +43 1 71 56 0479 
E-Mail: siorz-aiistriatfkarlsioi-z.ai

KARL STORZ Endoscopia Ibenca S.A 
Parque Emprcsarial San Fernando 
Edificio Munich - Planta Baja 
28830 Madrid. Spain
Phone +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772981 
E-Mail. roarkciinu''n'karlslor/.cs

Ka r l  STORZ Endoscopia Italia S.r.l.
Via deir Arrigianato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone +39 045 8222000, Fax:+39 045 8222001 
E-Mail: itifo.rrkarNlorz.it

KARL STORZ Adria Eos d.o.o.
Zadarska 80 
10000 Zagreb, Croatia
Phone: +385 1 6406 070, Fax: +385 I 6406 077 
E-Mail: in(pftkaiU4pr/,hr

KARL STORZ Endoscopija d.o.o.
Verovskova c. 60A 
1000 Ljubljana, Slovenia

KARL STORZ Endoscopia ROMANIA srl 
Str Prof. Dr. Anton Colorian, nr. 74, Sector 4 
041393 Bukarest, Romania 
Phone: +40 3 1 4250800. Fax: +40 31 4250801 
E-Mail: ofrice'iTkiatlstorz.ro

KARL STORZ Endoskope Greece M E RE.
Gounari 40,
15343 Agia Paraskevi/Athens, Greece
Phone: +30 210 61 31 386, Fax: +30 210 61 31 392
E-Mail: salcs-tfkaiIstorz.er

KARL STORZ Endoskope Greece Ltd.*
Ipsilantou Str. 32
54248 Thessaloniki. Greece
Phone: +30 2310 304868, Fax: +30 2310 304862

'Дочерняя компания no ремонту и обслуживанию

KARL STORZ Industrial**
Gedik Is Merkezi В Blok
Kat 5. D 38-39. Bagdat Cad. No: 162
Maltepe Istanbul. Turkey
Phone: +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030

**Отдел продаж оборудования для эндоскопии

ООО «КАРЛ ШТОРЦ Эндоскопы -  ВОСТОК»
Россия, Москва 1I5II4
Дербеневская наб., 7, стр. 4
Тел.; +7 795 983 02 40, факс: +7 495 983 02 41
E-mail: info-ru(Skarlstorz.com

TOV KARL STORZ Ukraine 
Obolonskaya naberezhna, 15 
building 3, offices 
04210 Kiev. Ukraine 
Phone: +380 44 42668-14, -15,-19 
Fax +380 44 42668-20

KARL STORZ Endoskope
East Mediterranean and Gulf S.A. L
Block M, 3"“ Floor
Beirut Souks, Weygand Street
2012 3301 Beirut. Lebanon
Phone: +961 1 1999390, Fax: +961 1 1999391
E-Mail: info:№karlsror/-enig com

KARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Pty) Ltd.
P.O. 6061
Roggebaai 8012. South Africa
Phone +27 21 417 2600. Fax. +27 21 421 5103
E-Mail: infoybkaiIsiorz ci> za

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan 
Sary-Arka str., 6, BC "Arman”, off. 430 
010000 Astana. Republic of Kazakhstan 
Phone. +7 7172 552549. 552788 
Fax: +7 7172 5522444 
E-Mail: iiifo'akarlstorz kz

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mediterranean and 
Gulf
Building 25 (Al-Hayyan) -  Units 205-206 
Dubai Health Care City, P.O. Box 118069 
Dubai -  United Arab Emirates 
Further - illegible

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd.
D-I8I, Okhia Industrial Area, Phase-1 
New Delhi 110020, India 
Phone: +91 11 26815445-51.
Fax: +91 II 268129 86 
E-Mail: kail5iorz:rt.'vsnl.coin

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Resident Representanve Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu,
F I O-  Q. Phu Nhuan
Ho Chi Minh City, Vietnam
Phone: +848 991 8442, Fax: +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty. Ltd.
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066 
Ю  Box 50 Lane Cove NSW 1595, Australia 
Phone: +61 (0)2 9490 6700 
Toll free: 1800 996 562 (Australia only)
Fax: +61 (0)2 9420 0695 
E-Mail: infoV^karlstorz au

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Hong Kong Representative Office 
Unit 1601, Chinachem Exchange Square 
1 Hoi Wan Street, Quarry Bay,
Hong Kong, People’s Republic of China 
Phone: +8 52 28 65 2411, Fax: +8 52 28 65 4114 
E-Mail: iiiuuirx rd karlstorz.com lik

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Beijing Branch Company,
Room 610, China Life Tower No. 6, Chaowai Street, 
Beijing. 100020, People’s Republic of China 
Phone: +86 10 8525 3725, Fax: +86 10 8525 3728 
E-Mail: iiifo'-iikarlsiorz com cti

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Unit 3901-3904, Tower I Grand Gateway 
No. I Hong Qiao Road
Shanghai. 2000300, People’s Republic of China 
Phone: +86 21 6113-1188, Fax: +86 21 6113-1199 
E-Mail: infoi:(7;kailst(‘n' com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch Company 
F-5. 24/F, Chuanxing Mansion,
No. 18 Renming Road South
Chengdu. Sichuan, 610016, People’s Republic of China 
Phone: +86 28 8620-0175, Fax: +86 28 8620-0177 
E-Mail: mfarVkailstorz com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shenyang Branch Company,
Rm 2225, Tower B, City Plaza.
No. 83, Zhongshan Road, Heping District 
Shenyang, Liaoning, MOOOl,
People’s Republic of China
Phone +86 24 6258 9911, Fax: +86 24 6258 9922
E-Mail: infoi'^karlstorz com.cii

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Lid. 
Guangzhou Branch Company 
Room 1119-20, Dongshan Plaza 
69 Xianlie Road Middle, Dongshan District 
Guangzhou. Guangdong. 510095,
People’s Rep. of China
Phone: +86 20 8732-1281, Fax: +86 20 8732-1286 
E-Mail: info.-H'karhlorz.coni cn

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pie. Ltd 
No. 8 Commonwealth Lane #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone. +65 69229150, Fax; +65 69229155 
E-Mail: infoasia 'gkarklorz com ч'

KARL STORZ Endoscopy Korea Co. Ltd.
Jeljon Tower I, Suite 905
16 Neuti-Ro, Bundang-Gu
Seongnam, 463-847, Korea
Phone: +82-70-4350-7474, Fax; +82-70-8277-3299
E-Mail: Stephen.Lee7i karbtorz.com

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd.
6F-I, No. 10, Sec. 1, Beisin Rd.
Sindian, Taipei County 231, Taiwan (R.O C )
Phone: +886 933 014 160 
Fax: +886 2 8672 6399 
E-Mail: iniin!v..iiit;tf'karlstQrz.tw

KARL STORZ Endoscopy Japan K.K.
Stage Bldg. 8F, 2-7-2 Fujimi
Chiyoda-ku, Tokyo 102-0071, Japan
Phone: +81 3 6380-8622, Fax: +81 (0)3 6380-8633
E-Mail: mfo-r^karlstorz со.ip

www.karlstofz.com



Логотип: Karl Storz -  Endoscope 
(Карл Шторц -  Эндоскопы)

(Karl Storz SE & Co. KG)
Карл Шторц СЕ энд Ко КГ 
Др.-Карл-Шторц-Штрассе, 34 
78532 Тутлинген Германия

А/я 230
78503 Тутлинген 
Германия

Телефон:+49 (0) 7461 708-0 
Телефакс: +49 (0) 7461 708-105 
E-mail: info@karlstorz.de 
Веб-сайт: www.karlslorz.com
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ДОПОЛНЕНИЕ К ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
медицинского изделия

Аппарат универсальный электромеханический хирургический Unidrive S
III с принадлежностями

«УТВЕРЖДАЮ» / “APPROVE’

Julia Herrmann / Джулия Геррманн 
(Specialist Global Quality Management & Regulatory Affairs)/ 

(Специалист департамента менеджмента качества

и нормативно-правового регулирования)

о . ! /  2 0 1 8

Karl Storz SE & Со. KG / 

Карл Ш^0^^^Н1?^ЙЦШ1з£^§2мания

 ̂  ̂̂  3S zaois

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства
Российской Федерации. Поставляется по требованию заказчика.



Яяименовапие изделия
Аппарат универсальный электромеханический хирургический Unidrive S III с 
принадлежностями:
Варианты исполнения: Unidrive S III ECO, Unidrive S III ENT.
I. Аппарат универсальный электромеханический хирургический Unidrive S Ш ECO, основной 
состав:

1. Блок управления.
2. Сетевой кабель.
3. Педальный переключатель.
4. Набор одноразовых стерильных трубок (3 шт.).
5. Инструкция по эксплуатации.

II. Аппарат универсальный электромеханический хирургический Unidrive S III ENT, основной 
состав:

Блок управления.
Сетевой кабель.
Педальный переключатель.
Набор одноразовых стерильных трубок (3 шт.).
Штанга для промывки.
Соединительный кабель.
Инструкция по эксплуатации.

III. Принадлежности:
I. ЕС-микромотор.

Рукоятка шейвера DrillCut-X.
Рукоятка шейвера DrillCut-X II.
Рукоятка для бора INTRA (наконечник).
Шейверная насадка прямая.
Шейверная насадка изогнутая.
Интраназальная дрель.
Микропила (рукоятка) сагиттальная, продольная/аксиатьная. 
Синус бор.

10. Дерматом (рукоятка).
II . Комплект силиконовых трубок, для промывки (10 шт.).
12. Клипсы (не более 20 шт.).
13. Универсальный спрей (500 мл).
14. Распылитель для спрея.
15. Рукоятка УРО морцеллятора DrillCut-X.
16. Лезвие для рукоятки.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8 . 

9.

Производитель
«Карл Шторц СЕ и Ко. КГ», Германия 
Каг! Storz SE & Со. KG, Germany. 
Dr.-Karl-Storz-Strape 34, 78532 Tuttlingen, Germany 
Телефон: +49 7461 708-0.

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями зак'онодательства
Российской Федерации. Поставляется по требованию заказчика.



Уполномоченный представитель на территории РФ
ООО кштэ восток
Россия, 115114, г. Москва, Дербеневская набережная, д. 7, стр. 4 
Телефон: +7 (495) 983-02-40

Возможные осложнения и побочные эффекты
Возможных побочных действий при использовании аппарата не выявлено.

Порядок осуществления утилизации и уничтожения
Медицинское изделие по истечению срока службы должно утилизироваться в специализированных 
организациях в соответствии с СанПин 2.1.7.2790-10 "Санитарно-эпидемиологические требования к 
обращению с медицинскими отходами" (отходы класса А).
По истечении срока службы утилизируйте аппарат как электронный лом.
Для получения информации о соответствующем пункте приема обратитесь в компанию KARL STORZ SE 
& Со. KG, ее представительство или к уполномоченному дилеру.
Компания KARL STORZ SE & Со. KG отвечает за утилизацию аппарата в соответствии с предписаниями 
в зоне действия указанной директивы.

Утилизация использованного электрического и электронного оборудования (применимо в 
странах Европейского Союза и других европейских странах с системами раздельной 
утилизации)

Такая маркировка на изделии, в руководстве и (или) на упаковке означает, что данное изделие 
необходимо утилизировать отдельно от бытовых отходов.

Требования к охране окружающей среды
Медицинское изделие при использовании, транспортировке и хранении не оказывает негативного 
воздействия на человека и окружающую среду.

Срок службы
Средний срок службы составляет 5 лет.

>

Перечень национальных и международных нормативных документов/стандартов, которым 
соответствует медицинское изделие
1ЕС 60601-1:1988+А1:1991+А2:1995 Изделия медицинские электрические. Часть 1. Общие требования 
безопасности, 1988 г. Поправка 1, 1991 г. Поправка 2, 1995 г.
1ЕС 60601-1-2 Медицинское электрическое оборудование - Часть 1-2, Общие требования по основам 
безопасности и эксплуатационным характеристикам - электромагнитная совместимость, вспомогательный 
стандарт, 2007 г.

Гарантийные обязательства
Компания Каг! Storz SE & Со. KG принимает на себя гарантийное обязательство в отношении 
медицинского изделия по отсутствию дефектов и соответствия заявленным производителем 
характеристикам в течение 1 года со дня производства, при условии соблюдения правил транспортировки, 
хранения и эксплуатации.

Данное дополнение составлено в соответствии с требованиями законодательства
Российской Федерации. Поставляется но требованию заказчика.



Частичный перевод с немецкого языка на русский язык стр.1

Номер нотариального реестра II UR 2715/201Я II UZ 2715/2018

Нотариальная контора II, г. Тутлинген
Нотариус Халлер

Банхофштрассе, 103 ~  78532 Тутлинген 
Тел.: 07461/98372 —  Факс: 07461/98358

Заверенная копия

Настоящая копия соответствует оригиналу.

Тутлинген, 12.07.2018 г.
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Российская Федерация
Город Москва
Десятого августа две тысячи восемнадцатого года
Я, Акимов Глеб Борисович, нотариус города Москвы, свидетельствую подлинность подписи 
переводчика Маркова Александра Александровича.
Подпись сделана в моем присутствии.
Личность подписавшего документ установлена.
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